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Аннотация
Британский писатель Джеффри Фарнол рассказывает захватывающую историю о молодом английском аристократе Мартине Конисби, чью семью разорил бесчестный сэр Брэндон. Негодяй расправился с лордом Конисби, а юного Мартина продал в рабство – гребцом на испанский галеас. Одержимый жаждой мести, Мартин сбегает с судна и от бывшего пирата узнает о сокровищах Черного Бартлеми. На необитаемом острове героя ждут новые приключения, неисчислимые богатства и любовь к прекрасной женщине. Счастье близко, оно практически в руках Мартина, однако в сердце пирата с новой силой разгорается жажда мести, и это чувство сильнее любви…
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Пролог

Француз рядом со мной умер еще на рассвете. Его израненное, закованное в кандалы тело при каждом взмахе огромного весла бессильно покачивалось вперед и назад, в то время как мы, его менее удачливые товарищи по галере, тянули из последних сил, чтобы попадать в такт.
Я видел, как умерли уже двое рядом со мной, но смерть до сих пор обходила меня стороной, несмотря на боль от ударов кнута, несмотря на изнурительный труд и тяжкие испытания, силы мои все прибывали. Мышцы на руках и ногах, почти почерневших от палящего солнца, сделались твердыми и узловатыми, в моем теле, покрытом рубцами от ударов кнута, все еще теплилась жизнь — моя душа не желала уступать смерти. Но казалось, я и не мог умереть — обретя тем самым блаженный покой и положив конец бесчисленным страданиям, — как сделал этот француз, который среди всех этих несчастных, что были вокруг, был единственным, с кем я хоть как-то подружился. Он умер, как я уже сказал, на рассвете, умер так тихо, что я сначала подумал, что он только потерял сознание, и мне стало жаль его, но, когда я все понял, жалость сменилась горечью.
И вот, изо всех сил налегая на тяжелое весло, я сквозь сжатые зубы произносил молитву, которую часто повторял и раньше; а молил я вот о чем:
«О Боже праведный! За все мои нескончаемые страдания, за кровавые удары кнута и горькие муки дай мне силы отомстить, отомстить, о Господи, врагу моему!»
Так я молил, хрипло и тяжело дыша, и пот катился с меня струйками, а я уставился в голую спину того, кто греб впереди меня, — когда-то это был огромный, толстый малый, а теперь кожа у него свисала бесчисленными складками повсюду, где были следы ударов кнута, местами свежие и кровоточащие, многократно пересекавшиеся между собой и образующие рисунок на манер кружева.
«О Господи! Воздай по справедливости врагу моему! И если уж мне нельзя умереть, то дай мне дожить до того, когда буду отомщен; за мои муки и страдания позволь мне увидеть его страдания. Господи! Ведь Ты справедлив. Так дай же мне, справедливый Боже, дай мне силы отомстить!»
Солнце поднималось все выше и выше над нами, обжигая наши голые спины и тем самым причиняя нам новые мучения, пробуждая боль старых ран и добавляя к ним новую, еще более острую.
То и дело раздавалось щелканье бичей надсмотрщиков, а за ним пронзительный крик содрогающейся плоти — крик, в котором не было ничего человеческого, переходящий в вой и теряющийся в шуме и суматохе, царивших на огромной трехмачтовой галере. Но сквозь гул хриплых голосов матросов, сквозь лязг оружия и тяжелый топот ног, сквозь скрип и треск длинных весел всегда был еще один звук, он то усиливался, то стихал, но никогда не прекращался, монотонный и негромкий, подобный звуку завывающего в верхушках деревьев ветра, тихий протяжный стон — это был крик нашей боли, когда мы, несчастные страдальцы, из последних сил старались вести огромный галеас «Эсмеральда» по заданному курсу.
К тому же весло, к которому я был прикован вместе с тремя другими невольниками, сильно треснуло, но матросам удалось укрепить его прочной полосой из железа шириною около шести дюймов. И вот случилось так, что я мог доставать до этой полосы и с каждым взмахом весла, день за днем, беспрестанно, так что это даже вошло у меня в привычку, тереться об этот железный обруч звеньями моей цепи, отчего они сделались гладкими и блестящими.
Губы мои еще продолжали шептать слова молитвы, когда, случайно взглянув на одно из этих звеньев, я заметил нечто такое, отчего сердце бешено заколотилось в груди и кровь забушевала у меня во всем теле; это была всего лишь крохотная, не толще волоска, едва заметная глазу черточка, выступившая на гладкой поверхности звена цепи; но, когда я коснулся его, эта черточка-волосок разрослась и увеличилась: стоило мне лишь резко дернуть — и я свободен. Это привело меня в такой восторг, что мне стоило большого труда сдержаться, и, когда я немного времени спустя поднял глаза к небесам, вспыхнувшим розовым светом зарождающегося дня, мне показалось, что Бог все же услышал мою молитву.
Вскоре в центральном проходе с хлыстом в руках появился не кто иной, как этот проклятый португалец Педро, старший надсмотрщик, и, издалека завидев поникшее тело француза, тотчас же разразился ругательствами на своем отвратительном языке и с размаху щелкнул хлыстом. Они так часто упражнялись, что теперь стали очень искусными в обращении с этими самыми хлыстами, настолько искусными, что могли одним ловким ударом нанести вам такую глубокую рану, какая бывает только от удара ножом и которую не смог бы вынести никто, не закричав при этом от жгучей, нестерпимой боли.
— Ах ты, ленивая собака! — заорал он. — Ты что же это, вздумал валяться тут и храпеть в свое удовольствие, когда Педро на борту?
И при этих словах длинный хлыст со свистом взлетел над французом и, как выстрел, обрушился на его голую спину.
И вот он (который, казалось, был мертв) вдруг пошевелился. Я видел, как дернулось покрытое рубцами тело, глаза открылись, бессознательно, невидяще вращаясь, и мертвенно-бледное лицо исказилось в чудовищной муке; но в тот же момент черты страдания на нем разгладились, безумные глаза озарил чудесный свет, и, издав протяжный радостный крик, он упал лицом вниз прямо на древко весла и повис на нем. И тут же этот проклятый Педро вновь взялся за свой хлыст и принялся бить усердно, прямо с удовольствием, но, видя, что француз не шевелится и кровь почти уже не течет, вскоре остановился и приказал всем нам прекратить грести. Этой внезапной передышки мне было достаточно, чтобы понять, как сильно затекли мои больные конечности, особенно левое запястье и лодыжка, на которых кандалы образовали огромные язвы.
Ветер почти стих, и поднялись эти жаркие тошнотворные испарения, это удушающее зловоние, подобного которому не сыскать на земле, за исключением, пожалуй, этой плавающей преисподней, такое, что если человек почувствовал его однажды, то уже не забудет никогда.
Через некоторое время вернулся Педро с одним из матросов и, убедившись разными способами, что француз и в самом деле мертв, они разрубили кандалы у него на руке и на ноге, при этом им пришлось освободить и меня (так как мы с ним были прикованы одной цепью), и, привязав к его ногам огромное пушечное ядро, приготовились бросить его за борт.
И тут, увидев, что никто не следит за мной, я разломил пополам треснувшее звено и освободился, если не считать тяжелой цепи, сковывавшей мне ногу. Наклонившись, я поднял эту цепь и затаился, готовясь броситься к фальшборту, но вдруг, в этот самый миг вспомнив, сколько страданий перенес, находясь в руках проклятого Педро, я повернулся и, обмотав вокруг руки разорванную цепь от весла, стал подкрадываться к тому месту, где он стоял и наблюдал за матросами. Он стоял ко мне спиной, и, когда повернулся, я был уже в ярде от него; увидев меня, он издал крик и занес хлыст, но прежде, чем удар успел обрушиться на меня, я прыгнул и ударил его. Мой обмотанный железом кулак пришелся ему прямо промеж глаз. Он лежал, а я смотрел на его разбитое, ставшее месивом лицо и думал, что надсмотрщик Педро больше никогда не будет истязать людей.
Затем, не собираясь быть насмерть забитым хлыстами или проткнутым насквозь, я повернулся и прыгнул к борту корабля, но цепь на ноге мешала мне и причиняла чудовищную боль, и прежде, чем я успел взобраться на фальшборт, на меня напали сзади. Так что мне пришлось повернуться к ним, чтобы встретить смерть лицом к лицу в борьбе и не дать им повалить меня на колени, не дать множеству рук схватить и тащить меня, бесчувственного от невыносимых побоев, со связанными руками и совершенно беспомощного, тащить через палубу на корму, где, открытый для всеобщего обозрения, был установлен столб для бичевания. Но я все сражался, извергая на них всевозможные проклятия, французские, испанские и английские, все самые отвратительные ругательства, каким только научился на галере, ибо для меня лучше было погибнуть сразу, чем преодолевать те муки и страдания, что выпали на мою долю. И все же они не собирались меня убивать (так как рабы были в цене, а я был здоровый и сильный), вот почему я перестал сопротивляться, позволил им разрубить мои кандалы и привязать меня к столбу, что они и бросились делать. Они еще не закончили, когда с топ-мачты раздался громкий окрик, и сразу же началась ужасная суматоха: люди забегали в разных направлениях, смеясь и крича что-то друг другу, одни застегивали на ходу доспехи, другие бросились к орудиям, и все поворачивали взоры и указывали в одном направлении; но, оглянувшись и изогнувшись, насколько мог, из-за высокой переборки я не смог увидеть никакого другого паруса.
Вдруг все голоса разом смолкли, и на корме появился капитан Дон Мигель в черных доспехах. Он долго и пристально смотрел вдаль, туда, откуда дул ветер, и облаченной в латную рукавицу рукой подал знак, по которому помощники сразу забегали: одни — чтобы обойти длинные шеренги аркебузьеров, другие — чтобы проверить, как ставят паруса и прочие снасти.
И за ужасающим щелканьем хлыстов послышались стоны и вопли и выкрикиваемые проклятия, и сразу же длинные весла заработали в более быстром ритме. Со своего места, к которому был прикован, я мог сверху видеть несчастных, обнаженных страдальцев, которые все как один раскачивались, изо всех сил стараясь попадать в такт.
В течение, наверное, получаса продолжалось преследование, и потом вдруг весь корабль содрогнулся от залпа одной из передних пушек; и сразу же, когда огромный галеас, послушный движению руки Дона Мигеля, сменил курс, я увидел на расстоянии каких-нибудь пол-лиги с наветренной стороны возвышающуюся корму корабля, который мы преследовали, чьи размеры постепенно увеличивались по мере того, как мы догоняли его, пока наконец он не стал виден совсем отчетливо. Это был небольшой корабль, и по его строению я понял, что он, без всякого сомнения, английский, даже если бы не увидел на его бизань-мачте развевающийся английский флаг. И тут меня одолела острая тоска, одолела настолько, что его высокие, побитые бурями борта, его возвышающиеся мачты и потрепанные, все в заплатах паруса приняли вдруг смутные и неясные очертания.
Уже трижды взревели наши орудия, а он (хоть и был уже настолько близко, что я мог различить каждую его снасть) никак не отвечал на наши залпы. Немного времени спустя наши пушки смолкли, и тогда, посмотрев вокруг, я увидел Дона Мигеля, стоявшего у румпеля, и его спокойный взгляд был, как всегда, направлен в сторону противника; и тут я понял его смертоносный замысел, и мне стало страшно за английский корабль, и, затаив дыхание, я принялся молиться, потому что у нас на борту было оружие куда более страшное, чем любая пушка, когда-либо отлитая, — длинный острый подводный таран.
Английское судно было теперь так близко, что я мог разглядеть зияющие дула его орудий, а его высокие закругленные борта, казалось, возвышались теперь над нами. Наблюдая за ним с полным жалости и страха сердцем, я увидел, как из-за ограждавших кормовую часть судна перил показалась голова, очень круглая голова, на которой была красная матросская шапка. Показался клуб дыма, раздался залп, и один из помощников Дона Мигеля, вскинув руки, закачался и рухнул, гремя доспехами. Когда я вновь посмотрел туда, где была красная шапка, она уже исчезла. Но Дон Мигель ждал, молчаливый и спокойный, как всегда. Вдруг он сделал знак рукой, я увидел, как зашевелился рулевой, спеша выполнить его приказ, воздух огласился громкими командами, весла по правому борту пришли в движение, левый борт сильно качнулся, и огромная «Эсмеральда», развернувшись почти во всю свою длину, двинулась прямо на борт противника.
Никогда не видел, чтобы подобное было проделано лучше, и я стиснул зубы и стал ждать оглушительного треска, от которого английский корабль должен был пойти ко дну, но… о, чудо! Его скрипящий корпус развернулся по ветру, который теперь дул изо всех сил, и, накренившись вправо, он ушел с курса под правильным углом, и оба судна, как и прежде, пошли параллельным курсом. Но мы подошли уже настолько близко, что, когда проходили мимо, я услышал ужасающий треск наших весел, которые одно за другим начали ломаться о его борт, отбрасывая тех, кто был посажен грести, в шевелящиеся окровавленные груды.
И теперь из всех английских пушек вырывалось ревущее пламя, воздух огласился криками и стонами и треском расщепляемой древесины, и сквозь клубы дыма я мог разглядеть, что многие из наших солдат лежат в искаженных, немыслимых позах, а другие, стеная, ползут на четвереньках; но на залитые кровью скамьи гребцов я не осмеливался взглянуть.
Бой делался все горячее, все громче становились шум и суматоха и непрекращающийся грохот пушек, и посреди всего этого вышагивал взад и вперед Дон Мигель, спокойный, как всегда, и клинок его длинной рапиры сверкал то там, то здесь, указывая, куда направить огонь.
В небо поднимался густой, плотный дым, но сквозь образующиеся в нем просветы я то и дело мог мельком видеть пробитый, почерневший борт английского корабля и беспорядок и неразбериху, царившие на наших палубах. Дважды ядро пробило доски прямо рядом со мной, а один раз ударило в сам столб, к которому я был привязан, и в какой-то момент у меня даже появилась надежда освободиться, потому что, как бы я ни боролся, двигаться все равно не мог, и это приводило меня в полнейшее отчаяние, потому что я был уверен, что в дыму и неразберихе мне бы удалось нырнуть за борт незамеченным и, может быть, даже добраться до английского корабля.
Медленно и постепенно наш огонь ослабевал, одна за одной пушки смолкали, и вместо их пальбы теперь были другие, более отвратительные звуки, звуки человеческих страданий. И вот когда я стоял так и глаза мои резало от горелого пороха, а в ушах все грохотало, до меня вдруг дошло, что палуба как-то странно накренилась. Сначала я не обратил на это особого внимания, но с каждой минутой крен все увеличивался, и тогда я понял, что мы тонем и, более того (судя по углу погружения), идем кормой вниз.
И вот, побуждаемый той жаждой жизни, которая сидит в каждом из нас, я изо всех сил стал стараться освободиться, но, увидев вскоре всю бесплодность этого, я поддался отчаянию и, оставив всякие попытки, огляделся по сторонам, так как дым уже рассеялся. Огромный галеас представлял собою поистине ужасающее зрелище: палубы его были разворочены, повсюду валялись груды мертвых тел, искореженные снасти и пушки, все было забрызгано и залито кровью, а на разбитых вдребезги скамьях гребцов, заваленных окровавленными трупами, среди тел большей частью уже безмолвных еще шевелилось несколько, громко и пронзительно кричащих.
На корме не оставалось никого, кроме меня и тех, кто погиб, а впереди оставшиеся в живых дрались между собой, чтобы первыми залезть в шлюпки, и везде царили смятение и беспорядок.
Так наблюдая за тем, что происходит вокруг, я заметил Дона Мигеля, лежавшего среди обломков разбитой пушки; лицо его было обращено в мою сторону и было таким же, каким я видел его сотню раз, только теперь на щеке его была кровь. И в этот момент его взгляд, прямой и открытый, встретился с моим. Какой-то миг он лежал бездвижно, потом лицо его дернулось от невероятного усилия, и он медленно приподнялся на локте, огляделся вокруг и снова посмотрел на меня. Потом я увидел, как рука его сползла вниз и стала слабо нащупывать кинжал, висевший у него на поясе, — и все же с третьей попытки ему удалось вытащить лезвие, и он пополз в мою сторону. Медленно, с большим трудом он продвигался, превозмогая боль, и я услышал, как однажды он даже застонал, но он не останавливался, пока не приблизился на расстояние удара; а поскольку он был тяжело ранен и вдобавок сильно ослаб, то был просто вынужден на некоторое время сделать передышку. И когда его спокойные глаза встретились с моими, я собрался с духом, чтобы, если нужно, не дрогнув, встретить удар. Он опять поднялся, медленно занес руку, кинжал сверкнул и опустился, своим острым лезвием перерезая веревки, которыми я был связан, я напрягся и освободился, и теперь стоял как во сне, глядя в эти спокойные глаза. Затем, подняв слабую руку, он указал на разорванные в клочья паруса английского корабля, стоявшего совсем близко, и, положив голову на руку, будто очень устал, он вздохнул; и я понял, что вместе с этим вздохом жизнь оставила его.
Я повернулся и увидел, что нахожусь в одном прыжке от перил, ограждающих кормовую часть судна, и, не взглянув назад, на кровавое опустошение, прыгнул за борт.
Обжигающая морская вода, казалось, колола меня мириадами острых игл, но ее сладостная прохлада была удивительно приятной для моего выжженного солнцем тела, когда, вынырнув на поверхность, я быстро поплыл к английскому кораблю, невзирая на боль, причиняемую мне цепью.
Подплыв к его высокой корме, я увидел свисающие оттуда спутанные снасти и канаты, по которым рассчитывал взобраться на борт, и там заметил человека в красной матросской шапочке, который сидел на обломках одной из кормовых пушек и, помогая себе зубами, завязывал рану на руке; увидев меня, он вытаращил на меня свои голубые глаза и кивнул.
— Добро пожаловать, парень! — произнес он, перевязав наконец руку так, как ему хотелось. — Понимаешь ли ты, парень, добрую английскую речь?
— Так точно, — ответил я.
— Тогда почему бы тебе не быть свидетелем, что я был само терпение и милосердие? Будь свидетелем, что я сдерживал огонь и не стрелял так долго, как только может истинно милосердный человек, ведь я знал, что может понаделать бортовой залп, попав в битком набитые гребные скамьи — сам-то я тоже был когда-то гребцом на одной из этих чертовых испанских посудин, — и я сдерживал огонь до тех пор, пока проклятый корабль не подошел совсем близко и пока меня не полоснуло, — однако и милосердию есть предел. Я Тимоти Спенс, капитан «Тигра», возвращаюсь в лондонский порт, потеряв после боя пятерых отличных товарищей. А ты парень что надо! Иди на нос к боцману, ты его сразу узнаешь — у него нет уха по правому борту. Вот что, парень, попроси у него себе какую-нибудь одежду прикрыть наготу, и… О-о! А вот и твой проклятый корабль!..
Обернувшись, я увидел, как острый нос «Эсмеральды» поднимается все выше и выше, и с протяжным булькающим ревом огромный галеас кормой вниз пошел ко дну, чтобы навсегда сокрыть там от людских глаз свой позор.
Так я, на борту «Тигра», пустился в плавание с капитаном Тимоти Спенсом, свободный человек после пяти лет мучений.

Глава 1
Что приключилось в Пэмбери-Хилл

Была ненастная ночь с дождем и ветром, который свирепо бушевал, наполняя окрестности дикими завываниями, время от времени раздавались раскаты грома, и молнии, рассекая мрак, били прямо в грязную дорогу, извивающуюся меж высоких, поросших травой и деревьями склонов. Ветер кружил сломанные сучья, которые ударяли меня в темноте, и огромные ветви простирали невидимые руки, чтобы схватить меня, но я упорно продолжал свой путь, ибо каждый шаг приближал меня к тому моменту, моменту мести, о которой я так молил и ради которой жил. И вот с непокрытой головой, радостно открытой навстречу непогоде, сжимая крепкий посох, который я сделал себе из кола изгороди, я взбирался по крутому склону Пэмбери-Хилл.
Достигнув наконец вершины, я вынужден был остановиться, чтобы перевести дыхание и укрыться, насколько это было возможно, с наветренной стороны, потому что здесь, на возвышенности, дождь хлестал меня еще больше, а ветер сбивал с ног с удвоенной силой.
И вот, стоя так в кромешной завывающей тьме, спиною к склону и обратив лицо навстречу буре, я услышал какой-то странный звук, пронзительный и прерывистый, который доносился до меня в промежутках между ревущими порывами ветра, звук, появлявшийся и исчезавший, который то был слышен отчетливо, то становился неясным и отдалялся, и я гадал, что бы это могло быть. Вдруг кривая вспышка молнии рассекла пополам ревущий мрак, и я увидел в ослепительном свете черный столб с перекладиной, на котором скрипели ржавые железные цепи, а на них висело нечто черное, сморщенное и мокрое от дождя, нечто вызывающее ужас и, болтаясь из стороны в сторону от порывов неистового ветра, казалось, так и старалось освободиться и свалиться мне прямо на голову.
И вот, вслушиваясь в этот мрачный скрип цепей, я погрузился в размышления. Этот ужасный предмет, подумал я, когда-то был человеком, здоровым и сильным, таким же, как я, но этот человек преступил закон (как намеревался сделать и я), и вот теперь его тело будет висеть здесь на цепях, пока не сгниет, как может произойти в один прекрасный день и с моим собственным телом. И когда я вслушивался в пронзительный звон его оков, меня пронизало отвращение, и я содрогнулся. Но дрожь прошла, и, исполненный тщеславной гордости, я ударил посохом о грязную землю у моих ног и поклялся себе, что ничто на свете не помешает мне осуществить мою справедливую месть, и тогда — будь что будет; и раз мой отец умер не своей смертью и принял чудовищные мучения, так пусть та же участь постигнет врага рода моего; и за те страдания, которым он подверг меня, пусть он тоже узнает страдания. Я вспомнил, какой длительной и смертельной была наша наследственная вражда, которая передавалась из поколения в поколение, мрачная, запятнанная кровью история жестоких обид, столь же жестоко отплачиваемых. «Ненавидеть, как Брэндон, и отомстить, как Конисби!» Эти слова с незапамятных времен стали поговоркой в наших южных краях; и теперь он был последним из своего рода, как я из своего, и я выбрался бы даже из преисподней, только бы сделать так, чтобы эти слова могли осуществиться. Скоро, всего через несколько часов, с враждой будет покончено раз и навсегда, и род Конисби будет навеки отомщен. Размышляя таким образом, я обратил внимание, что буря уже не свирепствует вокруг, а гремят только цепи на виселице. Я посмотрел наверх и, подняв посох, постучал им по этому черному сморщенному предмету и принялся громко и неистово хохотать, но тут все осветилось ярким светом вспыхнувшей молнии, раздался такой удар молнии, от которого затряслась земля, и налетел шквал ревущего ветра, и вдруг наступила благоговейная тишина; и в этой тишине я услышал шепот:
— О боже милостивый!
Где-то в темноте, совсем близко плакала женщина. Невольно я обернулся в ту сторону, тщетно пытаясь разглядеть что-либо в ночи, но тут снова вспыхнула молния, и я увидел завернутую в плащ с капюшоном фигуру, жавшуюся к обочине дороги, и, когда вспышка погасла и снова наступила темнота, проговорил:
— Женщина, это виселица напугала тебя или я? Если виселица, тогда иди поскорее прочь, если я — не бойся.
— Кто вы? — раздался едва слышный голос.
— Всего лишь скромный путник, столь же безобидный, как и этот бедняга, что болтается там наверху.
Темная фигура приблизилась, и сквозь неистовый шум бури до меня донесся ее голос, который страстно молил:
— Сэр… сэр, не поможете ли вы одному человеку, которому грозит страшная беда и опасность?
— Тебе?
— Нет… не мне, — задыхаясь, проговорила она, — Марджори, моей бедной храброй Марджори. Они остановили мою карету… эти пьяные люди. Не знаю, что случилось с Грегори, но я выпрыгнула и скрылась от них в темноте, но Марджори… они утащили ее… вон там на тропинке горит огонь… Я шла за ними и видела… О, сэр, ведь вы спасете Марджори… ведь вы настоящий мужчина… — И она схватила меня за изорванный рукав и стала трясти в отчаянной мольбе. — Вы спасете ее?.. Ведь это хуже, чем смерть! Скажите… скажите!
— Веди! — молвил я, подчиняясь ее настойчивой просьбе.
Пальцы, сжимавшие мой рукав, разжались, и, взяв меня за руку и не произнеся больше ни слова, она повела меня в кромешной тьме, пока мы не вышли на более защищенное от дождя и ветра место. Я заметил, что рука, так уверенно сжимавшая мою, была маленькой и нежной, и по ней, а также по ее голосу и речи я понял, что она принадлежит к высокому сословию. Но мое любопытство не пошло дальше, и я не задал ей ни одного вопроса, ибо в моем мире не было места для женщин. Так она торопливо вела меня, несмотря на темноту, словно прекрасно знала место, пока я не заметил тусклый свет, исходивший из открытого решетчатого окна, насколько я мог судить, небольшой придорожной таверны. Тут моя спутница вдруг остановилась и указала на свет.
— Идите! — прошептала она. — Идите… нет, сначала возьмите вот это! — сказала она и сунула мне в руку небольшой пистолет. — Быстрее! — торопила меня она. — Пожалуйста, быстрее… а я буду молиться, чтобы Бог сохранил и защитил вас.
Ни слова не говоря, я оставил ее и направился туда, откуда шел луч света.
Приблизившись к решетчатым створкам, я помедлил, чтобы взвести курок и проверить запал, потом, подкравшись к открытой решетке, заглянул вовнутрь.
За столом сидели трое мужчин и хмуро смотрели друг на друга. Это были отчаянного вида парни со злобными лицами, покрытыми шрамами, одежда их отдавала запахом моря; позади них, в углу жалась от страха девушка миловидной наружности, но ужасающе бледная, плащ ее был порван грубыми руками, и так она, притаившись в углу, расширенными от страха глазами не отрываясь смотрела на стакан с игральными костями, который с силой тряс один из них. Это был здоровенный волосатый детина с огромными кольцами в ушах, он стоял, гремел игральными костями и улыбался, а его приятели хрипло осыпали его бранью. Наконец волосатый детина сделал бросок, и, когда три зловещих головы склонились над костями, я перемахнул через окно, держа пистолет в одной руке, а тяжелый посох в другой.
— Что здесь происходит? — спросил я.
Все трое отпрянули в стороны и изумленно уставились на меня.
— Чего тебе? — прорычал один.
— Во-первых, ваше оружие — выкладывайте его на стол, да поживее!
Один за другим они вытащили из-за пояса оружие, и я выбросил его в окно.
— Ну что ты?! — воскликнул один из негодяев, длинный и худой, с повязкой на одном глазу и весело подмигивая мне другим. — Что ты, приятель, разве собака собаку кусает?
— Конечно, — сказал я, — и притом охотно!
— Да ну, приятель, — проговорил другой, низенький и толстый, с круглыми блестящими глазками, у которого было только одно ухо, — ты полегче, полегче. Мы всего лишь трое несчастных матросов… ну, любим маленько подвыпить да маленько подраться, приятели, одним словом… да вот для развлечения славная девчушка у нас… мы, как видишь, совсем безобидные, чтоб мне ко дну пойти! Хочешь, присоединяйся, поделимся — все будет честно.
— Конечно, я присоединюсь к вам, — вымолвил я, — но сначала ты, с кольцами, открой дверь!
Тут волосатый детина прорычал проклятие и хотел схватить тяжелую пивную кружку, но сразу получил такой сильный удар посохом под дых, что свалился на пол и лежал, с трудом дыша.
— Ну что ты, приятель, — льстивым голосом заговорил толстый, глазки его при этом так и бегали, — зачем же так грубо? Брешь мне в борт и чтоб я затонул!
— Открой дверь! — приказал я.
— Охотно… охотно! — сказал он, не сводя глаз с моей дубины, и, осторожно подойдя к двери, вытащил задвижки и распахнул ее.
— Женщина, — проговорил я, — беги!
Не говоря ни слова, девушка выпрямилась, схватила свой порванный плащ и выбежала. Тогда высокий и худой сел и принялся грязно ругаться по-английски и по-испански, толстый оскалил зубы в ухмылке, а тот, что был с кольцами в ушах, прислонившись к стене, держался за живот и стонал.
— Вот так-то, будешь знать, как задираться! Ну что теперь? — мягко поинтересовался толстый.
— А что, — сказал я, — по-моему, все было честно.
— Да, но она же убралась, отдала швартовы, как видишь, чтоб ее черти взяли! — проговорил толстый, улыбаясь, но при этом дьявольски прищурив глаза.
— Вот, посмотрите-ка, — сказал я, выложив на стол четырехпенсовик, — это все, что у меня есть, так что выворачивайте карманы.
— Карманы?! — пробормотал толстый. — Господи, да что же это? Сначала нас эта красотка обвела вокруг пальца, потом ты из Абнера вышиб весь дух, а теперь хочешь ограбить бедных, несчастных матросов, которые и руки-то на тебя не подняли! Стыдно, приятель!
— Чтоб ты сдох! — прорычал одноглазый и плюнул в мою сторону.
Я занес свою дубину, и, так как он поднял руку, удар пришелся ему по локтю, и он принялся ругаться, корчась от боли; и, пока я смеялся над его корчами, толстый бросился (причем на удивление проворно) и разбил светильник; и, отступив к окну я услышал, как грохнула решетка и раздался звон разбитого стекла. Последовала долгая напряженная тишина, когда каждый из нас затаился, сдерживая дыхание, и поскольку из разбитого окна все еще доносился шум бури, то по сравнению с ним здесь, внутри, было просто тихо. Стоя так в темноте и прислушиваясь к малейшему шороху, ожидая, не раздастся ли где-нибудь звук осторожно крадущихся шагов, чтобы направить туда очередной удар, убрав пистолет и переложив посох в правую руку, я вытащил матросский нож с широким лезвием, который всегда носил с собой, и стал настороженно ждать, но до меня доносился только отдаленный гул ветра. Вдруг слева слабо скрипнула половица, и, резко повернувшись, я взмахнул по сохом и, почувствовав, что попал, сразу же услышал неистовый крик и звук нетвердых шагов шатающегося человека.
— Защищайтесь, негодяи! — воскликнул я. — У меня просто руки чешутся с вами разделаться. Защищайтесь! — И, повернувшись спиной к стене, я стал ждать, что они набросятся на меня.
Но вместо этого послышался хриплый шепот, который тут же был заглушен пронзительным криком женщины, а за ним звучный голос:
— Эй вы, там, на борту! Ну-ка посветите! Огня, пьяные свиньи!
И тут последовала лавина самых страшных морских ругательств, сопровождающихся громким криком, еще более истошным, чем прежде. И в то время как отчаянный женский визг все еще прорезал воздух, рядом со мной началось столпотворение, вопли, крики и лавина топочущих ног, с грохотом опрокинулся стол, и в кромешной тьме вокруг меня слышались сыпавшиеся градом удары. И так они яростно дрались наощупь, а я тоже дрался, и, как мне показалось, довольно успешно, орудуя в темноте своей дубиной, пока не получил случайный удар, от которого я зашатался и полетел головой вперед прямо в выбитое окно, и упал на мокрую траву. Какое-то мгновение я лежал почти без сознания и чувствовал, как ветер с дождем приятно освежают меня.
Вдруг в кромешной тьме, где-то совсем рядом, я услышал такое, отчего сразу же вскочил на ноги. Это был шум отчаянной борьбы, хриплый мужской смех и жалобные всхлипывания и мольбы женщины. Я потерял свою палку, но все еще сжимал нож и, держа его наготове в правой руке, а левую выставив вперед, стал медленно продвигаться в ту сторону, откуда раздавались эти звуки. Мои пальцы наткнулись на волосы, длинные и мягкие женские локоны, помню, какими шелковистыми они были на ощупь, потом моя рука скользнула дальше и коснулась ее пояса, а на нем нащупала крепко обхватившую его руку. И тогда я вонзил нож прямо под эту руку и дважды повернул лезвие. Он замычал и, выпустив девушку, бросился на меня, но получил такой удар кулаком, что упал, а я навалился на него сверху и, чувствуя, что он пытается встать на колени, снова бросил его в грязь, а потом запрыгнул на него обеими ногами, как я обычно делал, когда дрался с такими же невольниками, как я, в корабельном трюме. Увидев, что он больше не шевелится, я оставил его, не сомневаясь, что его песенка спета. Но, отойдя, я почувствовал, как меня передернуло, потому что, хотя мне и приходилось драться с такими же, как я, обнаженными невольниками, которые были моими товарищами, я в жизни не убил ни одного человека.
Случайно я натолкнулся на дерево и прислонился к нему; и, вспомнив, что получил несколько увесистых ударов по ребрам, и что мне пришлось убить человека, и что почти ничего не ел сегодня, я почувствовал слабость и тошноту. И тут из темноты появилась рука, которая стала робко нащупывать мою склоненную голову, потом плечо и руку.
— Сэр… вы ранены? — спросил голос, и опять меня поразила его необыкновенная жизненная сила, его звучная глубина и нежность.
— Ни капли, — ответил я.
Тут она случайно дотронулась до ножа, который я все еще сжимал, и я почувствовал, как она вздрогнула.
— Вы… о, сэр… вы… убили его?
— А почему бы и нет? — спросил я. — И зачем называть меня «сэр»?
— Вы говорите как человек благородного происхождения.
— Да, и хожу как нищий — в лохмотьях. Я не «сэр».
— Как мне называть вас?
— Зовите меня негодяем, вором, убийцей — кем хотите, все равно. Но что касается вас, — молвил я, поднимая голову, — то вам надо уходить… посмотрите вон туда!
И я указал на мигающий среди деревьев огонек, который будто плясал в темноте, медленно приближаясь, пока вдруг не остановился. Тут воздух огласился криками и изрыгаемыми богохульствами. Моя спутница прижалась ко мне, и я почувствовал, как она снова задрожала.
— Пойдемте отсюда! — прошептала она. — Марджори, пойдем, дитя, нам надо спешить.
Мы заторопились, и, пока мы шли, эта маленькая, нежная ручка все время лежала на руке, сжимавшей нож. Так мы незаметно пробирались наугад в темноте, две девушки и я, и почти не разговаривали, так как очень спешили.
Дождь прекратился, ветер уже не бушевал, раскаты грома отдалились, и кромешная тьма сменилась смутно забрезжившим светом, а из-за почти рассеявшихся туч показалась бледная луна.
Держа эту тонкую руку, такую нежную, теплую и полную жизненной силы, я, спотыкаясь, продвигался по покрытой листьями лесной тропинке, пока постепенно деревья не поредели и сквозь образовавшийся просвет не показалась широкая дорога. Тут я остановился.
— Мадам, — проговорил я, чувствуя неловкость из-за такого непривычного слова. — Теперь вы в безопасности… и мне кажется, вот ваша дорога.
— Пэмбери всего лишь в миле отсюда, — сказала она, — и там мы сможем найти лошадей. Пойдемте, по крайней мере этой ночью вы найдете отдых и кров.
— Нет, — возразил я. — Я путник, и мне достаточно переночевать под изгородью или в стогу.
И я хотел уже было повернуться и уйти, но она удержала меня за рукав.
— Сэр, — сказала она, — кем бы вы ни были, но вы настоящий мужчина! Не знаю, кто вы, и не хочу знать, но этой ночью вам пришлось поработать, и я этого никогда не забуду, и я… мы… хотим выразить вам нашу благодарность.
— Да, это правда, — впервые за все время заговорила Марджори.
— Не надо мне никакой благодарности. — Я старался, чтобы слова мои прозвучали как можно грубее.
— Но согласитесь, что чувство благодарности так сильно, что его никто не может отвергнуть, даже такой гордый и высокомерный бродяга!
И, вслушиваясь в этот голос, низкий, нежный и необыкновенно мелодичный, я не понимал, смеется она надо мной или нет. И пока я гадал про себя над этим, она взяла мою руку, сжимавшую нож, и я ощутил твердое прикосновение теплых мягких губ; потом она отпустила меня, и я отступил на шаг, пытаясь снова обрести дар речи, но так и не смог.
— Боже мой! — вымолвил я наконец. — Зачем вы… сделали это?
— А почему бы и нет? — гордо возразила она.
— Это рука нищего бродяги, изгнанника, ночующего в канавах, — сказал я.
— Это рука настоящего мужчины, — возразила она.
— Эта рука сегодня уже совершила убийство, и не пройдет и нескольких часов, как она совершит еще одно.
Тут она тяжело вздохнула, словно чем-то встревоженная.
— И все же, — мягко проговорила она, — это не рука убийцы, и, может быть, вы бродяга и изгнанник, но не разбойник.
— Разве вы можете судить об этом, никогда не видев меня? — спросил я.
— Могу. Потому что я женщина. Господь сделал нас слабыми, но он наградил нас умением отличать правду ото лжи, благородное от низменного, если они даже не кажутся таковыми. И поэтому я утверждаю, что вы не преступник… вы сильный человек, но… несмотря на свою молодость, уже перенесли немало незаслуженных страданий; в силу своего возраста вы во всем проявляете горячность и нетерпение и готовы ожесточенно бороться со всем миром. Разве не так?
— Да, — сказал я изумленно. — Это уже похоже на колдовство… может быть, вы назовете мое имя?
Тут она рассмеялась; и как странно сейчас было слышать смех, особенно такому грубому бродяге, как я, чьи уши давно уже привыкли слышать лишь гадкие, отвратительные непристойности.
— Нет, — сказала она, — больше я о вас ничего не знаю, кроме… — здесь она остановилась, чтобы перевести дух, — кроме того, что вы убили его… это двуногое животное! Вы сделали то, что должна была сделать я… Если бы не вы, то я… я должна была убить его, несмотря на то что я женщина! Смотрите, вот кинжал, который я выхватила у него из-за пояса, когда мы боролись. Возьмите… возьмите его! — воскликнула она и сунула оружие мне в руки.
— Госпожа! — вскричала ее спутница. — Смотрите, вон там на дороге огни. Это, наверное, Грегори собрал людей и они разыскивают нас с фонарями. Не пойти ли нам навстречу к ним?
— Нет, подожди, дитя мое. Сначала нужно удостовериться, что это они.
И, встав поближе друг к другу под мокрыми деревьями, мы стали наблюдать за мелькающими в темноте огнями, которые приблизились уже настолько, что можно было слышать голоса тех, кто их нес, переходящие порой в беспорядочные крики.
— Да. Это Грегори! — со вздохом облегчения произнесла наконец моя спутница. — Он поднял на ноги всю деревню, и теперь мы в безопасности…
— Вы слышите? — вскричал я, бросившись вперед. — Что за имя они выкрикивают?
— Мое, сэр.
— Э-ге-гей! Госпожа! — доносился до нас хор хриплых голосов. — Э-ге-гей! Леди Джоан… Леди Брэндон… Брэндон… Брэндон!
— Брэндон! — вскричал я, поперхнувшись на этом слове.
— Да, сэр. Я леди Джоан Брэндон из Шин-Мэнор, и, пока буду жива, навсегда сохраню в благодарном сердце память о…
Но, не слушая больше, я повернулся и одним прыжком скрылся в густом мраке леса.
И пока я бежал, спотыкаясь и падая, с треском продираясь через кустарник, в ушах моих все звенело ненавистное имя врага, которого я собирался убить и ради которого проделал такой долгий и трудный путь: «Брэндон! Брэндон! Брэндон!»

Глава 2
Как я ночью услышал в лесу пение

Я неуклонно продвигался вперед, даже не оглядываясь по сторонам, но вскоре остановился, чтобы отдышаться и отдохнуть, прислонился к дереву и стоял так, преисполненный горьких мыслей. Буря почти прошла, но уныло завывал пронизывающий ветер, и вокруг меня мокрые деревья, словно горестно всхлипывая, роняли капли. И вот, стоя так и прислушиваясь к этим звукам, я только и мог думать о сладком и нежном женском голосе, пробуждавшем в моей памяти воспоминания о лучших днях, о голосе, который погружал меня в полные нежности, несбыточные мечты о будущем. И хотя страдания и позор, которым я подвергался, ожесточили меня, я все же не утратил человеческого лица и теперь (хотя это казалось странным) чувствовал презрение к самому себе и испытывал тоску по вещам возвышенным; и все это только потому, что услышал в ночи звук женского голоса и что ее теплые губы прикоснулись к моей руке. И вот оказывается, что она тоже Брэндон! И вот когда я ощутил всю горечь этого самобичевания, неистовый гнев охватил меня и я разразился отвратительными ругательствами и проклятьями, английскими и испанскими, самой отборной бранью, какой только набрался от разбойников, своих собратьев по несчастью; но, снова почувствовав стыд, перестал ругаться. И вот, прислонившись к дереву, я дрожал, как самый убогий и презренный бродяга, и поистине волчий голод снедал меня. Осознав наконец, что все еще сжимаю в руке оружие, я сунул нож за пояс и, так как было еще очень темно и ничего не видно, другой рукой принялся ощупывать его, чтобы понять, что он собой представляет. И насколько я мог понять на ощупь, создан он был не для честных целей. Вещь эта, сработанная чужеземными руками, с рукояткой причудливой формы и необычайно тонким и длинным трехгранным лезвием, таила в себе смерть. И поскольку у него не было ножен (а он был очень острым), я обернул его от рукоятки до острия в свой шейный платок и, сунув в кожаную сумку, висевшую у меня на поясе, продолжил свой путь, подыскивая место, где бы мог укрыться от пронизывающего холодного ветра. И тут вдруг я услышал нечто такое, что заставило меня остановиться.
Где-то совсем неподалеку пел человек. Это была странная мелодия, и слова у нее были еще более странные; голос был звучный, но густой и мелодичный, и слова были такие:
Вот хорошо-то! Вот хорошо-то!
Славное дело! Вот так так!
А на грот-мачте, ветром раскачан,
За шею привязан, висит мертвяк.
Мачта грохочет, мачта скрипит,
На ней мертвец, болтаясь, висит.

Простился с жизнью один от ножа,
Трое приняли пулю вдруг,
Но трижды все трое встретили смерть —
Подвешены вместе на крюк.
Нанизаны трое на крепкий железный
Длинный блестящий крюк.

Вот хорошо-то! Вот хорошо-то!
За ногу дернем его.
Разом возьмемся, дружно все вместе
Дружно потянем его.

Другие отправились на тот свет
Вплавь по морю из рома,
И бьюсь об заклад, они все горят
У дьявола в преисподней.

Так вот хорошо-то! Вот хорошо!..


Не дожидаясь, когда кончится эта дикая песня, я стал поспешно продвигаться вперед и вскоре выбрался в небольшую лесистую лощину, освещенную светом весело потрескивающего костра, благодаря которому мне удалось спуститься вниз по ее крутому склону и осторожно приблизиться к огню. Подойдя ближе, я увидел, что костер горит в небольшой пещере на дне лощины, и, когда я приблизился к нему, песня внезапно оборвалась, а человек, что пел, встал и повернулся ко мне лицом, положив руку сверху на карман.
— Врет твоя песня! Брехня все это! — молвил я, стараясь говорить, как настоящий разбойник. — Здесь нет никого, кроме одного малого, которому нужно огня, чтоб согреться, да чего-нибудь перекусить.
— Ага! — произнес он, всматриваясь через пламя в темноту. — Ну и кто ты? Ну-ка развернись носом да покажись!
Я, повинуясь, встал, протянул руки к огню, и его благодатный жар начал согревать мое дрожащее тело.
— Ну что? — сказал я.
— А ты, — заговорил он, кивая, — довольно крепкий малый, и вид у тебя далеко не святой, похоже, можешь в два счета горло перерезать… Что у тебя, дело какое?
— Дело тонкое, — ответил я.
— Из каких краев будешь?
— Это не важно.
— Хочу только узнать, — насмешливо произнес он, — как тебя до сих пор не вздернули?
— А я хочу только узнать, — сказал я, — откуда моряк знает такой язык?
— Не важно, — ответил он, — но уж коль ты тоже один из Братства, давай садись к огню, здесь довольно сухо, в этой пещере.
Не заставляя долго себя упрашивать, я вошел в пещеру и поудобнее уселся возле огня. Незнакомец был приятной наружности, с живыми блестящими глазами и на вид задиристый; под рукой у него лежал короткий меч, карманы были оттопырены торчащими из них пистолетами, а между колен была зажата потертая, видавшая виды фляга.
— Ну, — проговорил он, оглядывая меня с головы до ног, — что скажешь?
— Поесть бы! — сказал я.
— Закусить совсем нечего, — ответил он, качая головой. — Вот, есть ром. Хочешь, промочи глотку… ха!
— Ни-ни, — сказал я.
— Ладно. Мне больше достанется! — кивнул он. — Ром… ха!..
Другие отправились на тот свет
Вплавь по морю из рома…


— У тебя довольно странная песня, — промолвил я.
— Ха! Что, нравится?
— Нет.
— Ну и почему?
— Слишком много смерти в ней.
— Смерти? — вскричал он и, схватив флягу, разразился громким смехом. — Смерть, говоришь… да, скажу я, так оно и есть, в каждой строке — смерть. Эту песню сочинил мертвец, сочинил про мертвецов, для мертвецов и для тебя! — Тут он поднял флягу, отхлебнул из нее и с удовольствием причмокнул. — Сочинил мертвец, — повторил он, — про мертвецов, для мертвецов и для тебя!
— Твоя песня нравится мне все меньше и меньше.
— Сдается мне, у тебя кишка тонка! — громко икнув, проговорил он.
— И пуста к тому же, — прибавил я.
— Эту песню придумали люди, которые гораздо лучше тебя, хоть ты и такой здоровый! — сказал он, бросив на меня свирепый взгляд, и, хотя взгляд его был твердым, я почувствовал, что он пьянеет все больше и больше. — Да, люди, которые гораздо лучше тебя! — повторил он и нахмурился.
— Какие, например?
— Ну, во-первых, есть такой Скряга. О нем ты можешь услышать повсюду в открытом море от Панамы до Святой Екатерины. Клянусь рогами дьявола, что на всем побережье среди Братства не сыскать никого, кто может держать по ветру лучше, чем Скряга. Вот так-то, мой утонченный друг!
— И кто же он?
— Да я, собственной персоной!
Он еще раз отхлебнул из своей фляги и, посмотрев на меня пьяными глазами, торжествующе заявил:
— Знаешь, разборчивый ты мой, если б ты видел смерть так часто, как Скряга, ты бы понял, что смерть не такая уж скверная штука, пока она обходит тебя стороной. По мне, так это хорошая песня и как раз для тебя!
— Ну а еще кто?
— Монтбарз, его еще зовут Истребителем, а еще молодой Харри Морган, славный он малый, потом, Роджер Трессиди и Сол Эйкен, ну, и Пенфезер, чтоб ему ко дну пойти!
— И Абнер, — вставил я наугад.
— Да, и он, это уж точно! — кивнул он, а потом прибавил: — Эй, так ты знаешь Абнера?
— Да, я встречал его.
— Где?
— В таверне, что приблизительно в миле отсюда.
— В таверне! — воскликнул он. — В таверне, чтоб им сдохнуть! А я торчу в этой чертовой дыре! В таверне! А у меня и выпить-то уже нечего!.. Чтоб меня черти задрали! Только-то и осталось, что на один глоток… ладно, выпью его за кровавую рубаху и за береговое Братство.
— Ты пьешь за буканьеров, как я понял? — спросил я.
— Ну и что из этого?
— Говорят, они не лучше пиратов…
— Хочешь сказать, я пират? — прорычал он.
— Хочу.
Во мгновение ока он сунул руку в карман, но пистолет застрял у него в подкладке, и не успел он вытащить его, как я положил на его руку свою, тут он застыл и успокоился.
— Ну-ка, подними свои грабли! — приказал я.
Он послушно поднял руки, а я взял у него пистолеты, открыл затворы и, вытряхнув из них пули, швырнул ему их обратно.
— Чтоб меня змея ужалила! — разразившись грубым смехом, воскликнул он, убирая оружие. — Какой-то паршивый бродяга стал тут на якорь, да еще мешает хорошей выпивке. Я вот что скажу: если человек не хочет глотнуть доброго рома, то это значит, что у него куриные мозги, сердце, как у трусливой собаки, и кишки, как у червя, чтоб ему сдохнуть! Бог свидетель, я видывал глотки и получше, чем твоя жалкая щель. Вот так-то, мой толстозадый приятель!
— Так ты еще, может быть, и налеты совершал, а?
— Ба-а! Да это вопрос не в бровь, а в глаз… но тс! Вот эта рука не ведает, что творит вторая… тсс, парень, тсс!
И, откинув голову назад, он снова затянул свою отвратительную песню:
Закончили двое жизнь от ножа,
Трое приняли пулю вдруг,
Но трижды все трое встретили смерть —
Подвешены вместе на крюк.
Вот хорошо-то! Вот хорошо!
Нанизаны вместе на крюк!


— Послушай-ка, мой дорогой приятель, если бы я даже предложил тебе все сокровища Бартлеми, чего я сделать не могу… попомни мои слова, ты все равно бы так и не понял, что это был за крюк. Ты скажешь, нет… а я скажу, тсс, парень. И все же это хорошая песня, — проговорил он, сонно моргая перед пламенем костра, — здесь тебе и про драку, и про убийство, и про внезапную смерть, и… ха-а… что еще бывает в песнях… а, и про женщин тут тоже есть!
И тут он принялся петь похабный, непристойный куплет, который я не могу здесь привести, но, разморенный ромом и навевающим дремоту теплом костра, который я все время поддерживал, он наконец зевнул, потянулся, лег и вскоре захрапел, к моему немалому успокоению. А я сидел и ждал, когда забрезжит рассвет. Костер медленно угасал, заполняя пещеру розовым светом, который падал на растянувшуюся на земле фигуру спящего и придавал его красному лицу багровый оттенок, какой мне однажды довелось видеть у человека, умершего от удушения, но, судя по его здоровому, звучному храпу, спал он, по-видимому, довольно крепко. И вот в окружающей тлеющий костер тьме показались тусклые, неясные очертания покатого склона, поросшего стоящими в тумане деревьями. Наступил холодный рассвет, клубящийся туман стелился по земле, как призрак, до краев заполняя лощину и плотно окутывая деревья вокруг. Я поднялся и, выйдя из пещеры, почувствовал, как меня охватила дрожь от холодного воздуха и сильный голод. И тут, вспомнив о своем бедственном положении, я наклонился и, всматриваясь в спящего, почти уже было собирался обшарить его карманы, но внезапно повернулся и пошел, так и оставив его распростертым в пьяном забытьи.

Глава 3
Как я украл свой завтрак

Вокруг меня стелился густой туман, но, когда я выбрался из лощины, он немного рассеялся, так что, когда забрезжил слабый свет, мне стало видно кое-что из того разрушительного беспорядка, который произвела буря; кое-где лежали вырванные с корнями деревья, и повсюду громоздились кучи спутанных сучьев и ветвей, так что мне стоило немалого труда продолжать свой путь. Но теперь, когда я продирался вперед, проснулись птицы, и тусклый мир наполнился их веселым щебетанием, переходившим в благозвучный гомон, который все нарастал и нарастал, пока темный лес не огласился дружным, радостным хором. И, увидев первый луч солнца, я почувствовал прилив сил, несмотря на то что совсем не спал и что меня терзал поистине волчий голод, и тогда я с легкостью ускорил шаг. Вскоре деревья поредели, и я вышел на прекрасный, колышущийся травами луг, окруженный цветущими живыми изгородями, а вдали виднелась широкая дорога. Я остановился, чтобы обдумать свой дальнейший путь, и глазам моим открылась поистине чудесная картина: солнце поднялось во всем своем великолепии, сияя пурпуром и золотом и розовым светом, его ровные лучи превращали окружающий меня мир в волшебный сад, зеленый и свежий, а сзади, из мрачного леса, стелясь по земле, выползал туман и постепенно рассеивался, пока наконец это пышное лиственное безмолвие не приобрело снова свое первозданное величие.
Но меня терзал такой мучительный голод, что я должен был утолить его во что бы то ни стало, и вот, наметив дальнейший путь, я поспешно пересек луг и, выйдя на большую дорогу, направился на юг. Продираясь через лес, я срезал себе крепкую, узловатую дубину вместо той, что потерял, только покороче и весьма удобную, и, вынув свой матросский нож, собрался немного обработать ее, но вдруг остановился, увидев, что лезвие моего ножа, которое я заострил и отточил до предела, сделалось изогнутым, и острие, таким образом, теперь походило на крюк. Продолжив путь и видя, как лучи утреннего солнца играют на его блестящей поверхности, я стал гадать, как такое могло случиться, и вспомнил о тех двух смертельных ударах, которые я нанес в кромешной тьме. Я принялся пристально разглядывать нож от лезвия до рукоятки, но так и не обнаружил на нем следов крови, а это значило, что на том парне была защитная одежда (ведь кольчуги были достаточно распространены, а некоторые разбойники под шляпами носили металлические шлемы). Так что, похоже, этот парень еще жив, и, несмотря на то что он был отпетым разбойником, я ощутил смутную радость от того, что если он и отправится на тот свет, то, во всяком случае, не от моей руки.
Я все еще прокручивал в мозгу этот случай, когда услышал веселое громкое насвистывание и, подняв глаза, увидел деревенского малого, шедшего по узкой тропинке по направлению ко мне. На нем была широкополая шляпа, а на свежевыстиранной рубахе не было ни единого пятнышка; но что сразу же приковало мой взгляд и заставило меня внезапно остановиться, так это чистенький, опрятный, обернутый в белую тряпицу узелок, что он нес в руках. И вот, не сводя с него глаз, опершись на свой необструганный посох, я стоял и ждал, когда он подойдет. Случайно повернув голову, он заметил меня, приостановил свой шаг и, искоса взглянув на меня, продолжил свой путь. Это был небольшого роста человечек с румяным лицом, маленькими веселыми глазками и изогнутыми кверху уголками рта.
— Доброе утро, господин… какая ужасная буря была сегодня ночью!
— Да, — произнес я, и на сердце у меня стало теплее от его доброй кентской речи, какой мне давно уже не приходилось слышать за долгие годы моих скитаний, но при виде этого опрятного беленького узелка у меня потекли слюнки и голод набросился на меня с новой силой. — Что у тебя здесь? — спросил я, дотронувшись до узелка посохом.
— Здесь только мой обед, господин. Как обычно.
— Нет, — проговорил я, нахмурясь. — Не думаю.
— Да. А что же еще там может быть, господин? — закивав, продолжал он. — Хлеб с мясом да головка сыра, как обычно.
— Хлеб! — воскликнул я. — Мясо! Сыр! Ах ты, лжец! Это вовсе не твой обед!
— Но, господин! Это и вправду так! — воскликнул он, уставившись на меня. — Мой собственный обед, который завернула мне моя собственная дочь. Мясо, хлеб и головка сыра… Клянусь Священным Писанием, что так оно и есть!.. Хлеб, мясо, сыр…
— Покажи!
С заметной поспешностью он развернул узелок и показал полкаравая хлеба, здоровый кусок жареной говядины и головку желтого сыра.
— Ха! — проговорил я сквозь зубы. — Значит, ты все-таки лгал мне.
— Лгал вам, господин? — переспросил он испуганно.
— Ты сказал, что здесь твой обед.
— Да, так оно и есть, так оно и есть, клянусь… мясо, вот, видите, и головка…
— Нет, — проговорил я, забирая у него еду, — это мой завтрак.
— Как?.. — вымолвил он, недоумевающе глядя на меня.
— Да. А ты что, будешь отрицать это?
— Нет-нет, никогда! — произнес он, посмотрев на мою дубину и сверкающий на поясе нож. — Только откуда мне было знать, господин, что он ваш… когда моя дочь завернула его мне своими собственными руками…
— Век живи — век учись! — сказал я, собираясь уходить. — Ну и как тебя зовут?
— Весельчак Такер, господин.
— Вот что, Весельчак, раз уж ты потерял то, что я приобрел, почему бы тебе не найти утешение в том, что благословен дающий, а не берущий, а? Более того, хоть ты и лишился обеда, зато у тебя есть дочь и крыша над головой, а у меня, несчастного, голодного бродяги, нет ни того ни другого… Если сравнивать твою и мою жизнь, то мне кажется, твоя лучше.
— Эй, господин, послушайте-ка, — проговорил он, скребя бритый подбородок, — раз уж вы все равно взяли свой завтрак, не хотите ли пойти со мною вот по этой тропинке в мой дом, я дам вам кувшин доброго эля запить его.
Увидев, с каким мужеством произнес он эти слова, я бросил свою дубину и протянул ему руку.
— Весельчак, — сказал я, — изголодавшийся человек вынужден добывать себе еду всеми правдами и неправдами, но если ты можешь подать свою честную руку вору — то вот тебе моя!
Человек посмотрел сначала на мою руку, потом мне в глаза, его широкий рот расплылся в улыбке, и мозолистой рукой в белоснежном рукаве он сжал мои пальцы и сердечно потряс их — это было чистосердечное, искреннее рукопожатие, какого я не ощущал уже очень давно.
— Пойдете со мной, господин? — спросил он.
Я покачал головой и промолвил:
— У тебя дочь, а я неподходящая компания для милой, славной девушки и никогда для этого не подойду!
С этими словами я отпустил его руку, повернулся и зашагал по дороге с его узелком под мышкой; и когда я наконец оглянулся, то увидел, что он стоит там, где мы расстались, и, подперев рукой подбородок, смотрит мне вслед. И вот, сойдя на обочину, я уселся возле изгороди и, греясь в теплых, ровных лучах солнца, принялся с величайшим удовольствием уплетать свою еду, и, хотя она была краденая, я в жизни не пробовал ничего вкуснее. Поглощенный этим приятным занятием, я вдруг услышал чье-то жалобное хныканье и, оглядевшись по сторонам, заметил за изгородью одетое в грязные лохмотья существо, которое голодными глазами смотрело на мою еду и в мольбе протягивало ко мне свои костлявые руки.
— Ради Бога, дайте корочку несчастной, умирающей от голода старухе! — заскулила она. — Ради Господа Бога, всего лишь кусочек…
— Пошла прочь! — с силой выкрикнул я, — Что ты знаешь о голоде? Прочь, ведьма!
И я было взялся за свою дубину. Она заскулила и, подхватив свои отвратительные лохмотья, стеная и причитая, бросилась бежать.
Но теперь, когда мои челюсти вновь заработали, еда потеряла для меня вкус, и, задыхаясь от гнева и чертыхаясь, я вскочил на ноги и бросился за ней, но, увидев, что я догоняю ее, она закричала от страха, и отчаянно пытаясь спастись от меня бегством, вдруг упала.
— Проклятая старая ведьма! — промолвил я. — Ты испортила аппетит голодному человеку и отнимаешь у него то, что ему самому с трудом удалось отобрать для себя!
И, сунув в ее крючковатые пальцы завернутую в салфетку еду, я заторопился прочь, а вслед мне неслись ее восторженные вопли.
Медленно и с трудом я брел по грязной дороге, чувствуя безмерную усталость от того, что давно уже не спал, и, совершенно безучастный к прекрасному, дышащему утренней свежестью, радостному миру вокруг меня, думал лишь о своем теперешнем жалком положении. И вот, свернув на обочину, я опустился на траву и, обхватив руками отяжелевшую голову, предался крайнему отчаянию, овладевшему мною.
Усталый и полный горестных раздумий, я сидел так и вдруг услышал скрип колес и цокот копыт и, подняв наконец голову, увидел большую телегу, доверху нагруженную свежескошенным сеном, а на ней, развалившись, спал человек. Это был тучный малый, чей мощный храп заглушал позвякивание конской сбруи и скрип колес. Прислушиваясь к его храпу, я разглядел, какой он был здоровенный и откормленный детина (а я был изможден и умирал от голода), и тут моя грусть сменилась внезапной горячей злостью, и, когда телега, громыхая, поравнялась со мной, я запрыгнул на нее сзади, взобрался на сено и уже было занес свою палку, чтобы хорошенько привести его в чувство, но остановился, заметив притороченную к сиденью пухлую и соблазнительную котомку внушительных размеров. Схватив, я тотчас же открыл ее и обнаружил внутри свежеиспеченный каравай, зажаренного до румяной корочки каплуна и кувшин некрепкого пива. И, удобно расположившись на сене, я принялся работать зубами и ногтями, и, хотя ел я с жадной поспешностью, все равно никогда прежде не доводилось мне отведать ничего более вкусного и изысканного, чем эта украденная еда. Я уже почти разделался с каплуном, когда тостяк перестал вдруг храпеть, вздохнул, что-то невнятно промычал, лениво приподнялся на локте и, увидев меня, разинул рот от изумления. Пока он смотрел так на меня с открытым ртом, я покончил с каплуном и выбросил кости за изгородь.
— Господи! — жалобно воскликнул он. — О господи! Мой обед!
Рот у меня был набит, и я не ответил.
— Ах ты, вор несчастный! — вскричал он. — Ах ты, грабитель с большой дороги!
— Ну и что?
Я кивнул и сделал большой глоток пива.
— Клянусь Господом Богом, он съел и выпил все, что было на обед у честного человека! — возмущался он, сжимая здоровые кулаки. — Ах ты, разбойник! Чтоб тебе гореть в преисподней!.. Гнусный мерзавец, паршивая ты собака! Высечь бы тебя хорошенько да поставить к новому позорному столбу сэра Ричарда!
Тут я, не переставая есть хлеб, вытянул ногу и лягнул его (весьма ловко) в живот, он раскрыл рот от изумления, сразу приумолк и принялся с грустью наблюдать, как я доедаю его обед.
— Если тут осталось еще что-нибудь поесть, — проговорил я, — так покажи мне.
— Клянусь Господом Богом, отличный был каплун! — произнес он с тяжелым вздохом.
— Сущая правда, — ответил я и растянулся на сене.
— Эх! — сказал он как бы сам себе. — Какая жалость!.. Такая славная птица и так грустно закончила свою жизнь!
— Нечего хныкать! — оборвал его я. — Лучше скажи мне, далеко ли отсюда Ламберхерст?
— Не больше шести миль, — со вздохом ответил он, взобравшись на сиденье.
— Тогда почему бы тебе не отвезти меня туда?
— Господи! — застонал он. — Значит, какой-то разбойник будет спокойно красть еду у честного человека… а такой человек, как я, должен всю жизнь быть рабом, и утром, и днем, и…
— Рабом! — сказал я, нахмурившись. — Что тебе известно о рабстве? Ты лжешь, несчастный жирный глупец!
Я лежал и, наблюдая за ним, заметил, как он украдкой взялся за свой тяжелый кнут, но прежде, чем он даже успел бы повернуться и ударить, я вскочил и нанес ему такой удар чуть пониже уха, что он полетел прямо на широкие спины своих лошадей и оттуда, пыхтя и стеная, спустился на землю. Увидев это, я взял вожжи и стегнул лошадей, чтобы они ускорили шаг, так что, чтобы не отстать, ему пришлось бежать за лошадьми по грязной дороге.
— Подожди! — кричал он. — Что ты делаешь с моей телегой?
— Еду в ней!
— Подожди! Позволь мне тоже сесть, я задыхаюсь…
— Отлично! Я тоже задыхался!
— Имей хоть каплю жалости, господин! — простонал он, едва дыша.
— Меня никто никогда не жалел!
— Но что плохого сделал тебе я?..
— Пожалел еды, когда я умирал от голода!
— Это был мой обед, а мне нужно много еды, чтобы насытиться. Господи! Я обливаюсь потом! Прошу тебя, господин, пусти меня в телегу. Я не заслужил этого.
— Ты называл меня разбойником и вором!
— Да, называл… на свое горе. Да, я называл тебя разбойником и еще… паршивым мерзавцем… и теперь раскаиваюсь в этом!
— И за это тебе теперь придется немного попотеть! — сказал я.
И так мы двигались какое-то время, я — удобно расположившись наверху, а толстяк, задыхаясь, бежал рядом с колесом, и оба не говорили больше ни слова, но, наконец, измученный страхом потерять свое добро, грязью под ногами, жарой и страшно обливаясь потом, несчастный глупый толстяк вымотался так, что выглядел изнуренным (хотя мне приходилось видеть и не такие мучения, причем людей гораздо лучших, чем он). Тогда я остановил телегу и протянул ему руку, чтобы растормошить его, а он стоял в полуобморочном состоянии, прислонясь к колесу.
— Послушай-ка, дурень, не знаешь ли ты тут поблизости кого-нибудь по имени Брэндон из Шина?
— Да, знаю… правда знаю! — проговорил он, с трудом дыша. — Я знаю сэра Ричарда… он чрезвычайно хороший человек. Господи, все кишки себе растряс, и все пересохло у меня от жажды.
— Ну ладно, залезай, — сказал я и помог ему взобраться на сиденье.
Усевшись, он вздохнул и тоскливо посмотрел на свою котомку.
— Умираю от жажды! — простонал он.
— Я тоже умирал от жажды! — ответил я и, одним глотком допив остатки его пива, бросил кувшин на дорогу, а он горестно ударил себя в грудь.
— Мое пиво! — захныкал он. — А я должен страдать от жажды! О, мое пиво!
— Вон в том ручье прекрасная вода, — заметил я.
— У тебя нет ни капли сострадания! — вскричал он. — Какой же ты жестокий человек!
— Мы живем в жестоком мире, — возразил я, — но это сейчас не имеет значения, расскажи-ка мне лучше о сэре Ричарде Брэндоне.
— Ну вот, должен тебе сказать, что меня зовут Майлз Трумэн…
— Это имя тебе подходит, но сейчас это тоже не важно… Ну так что сэр Ричард?
— Я еду к нему, — угрюмо сообщил Трумэн. — Я работаю на него… Суровый он человек, знаешь ли, но справедливый.
— Ишь ты! Еще один суровый человек!
— Да, справедливый… и благочестивый! Он починил наш церковный флюгер и сделал еще многое другое, а еще установил замечательный позорный столб на лужайке возле пруда. Лучшего нигде не сыскать. Такой, знаешь, с цепями, даже с сиденьем, ну просто загляденье!
— И что, находит он, кого пригвоздить к нему?
— Да, находит. При сэре Ричарде здесь не стало ни бродяг, ни цыган, ни нищих. Ни один из них теперь и близко не осмелится подойти. Да и ведьмы почти перевелись в этих краях, с тех пор как утопили мамашу Мотридж. Сварливых горластых баб тоже наказывают на столбе, вот и их стало меньше. Так-то!
— Хм, — произнес я, — вот уж истинный джентльмен!
— Да, — сказал Трумэн, закивав так, что толстые щеки его затряслись, — он терпеть не может бродяг и прочий сброд…
— Как я, да? — спросил я.
Но Трумэн не ответил, а снова стал обмахиваться шляпой, осторожно наблюдая за мной.
— Ты чужой в этих краях? — поинтересовался он.
— И да и нет.
— А встречал ты сэра Ричарда?
— Встречал!
— Так, — произнес он, кивая. — Он, должно быть, тебя высек?
— Да.
— Должно быть, за то, что ты стащил жирного каплуна, как и у меня?
— Нет, совсем по другой причине. Так он что, так же здоров, богат и всеми почитаем? У него по-прежнему много друзей и он имеет влияние при дворе?
— Нет, — сказал Трумэн, погоняя едва передвигавших ноги лошадей. — Ни то ни другое.
— Как это нет? — удивился я. — Это почему?
— Потому что он умер…
— Умер?! — воскликнул я, вскочив. — Умер?
— Да послушай, если бы он не умер… тогда бы, по крайней мере…
Но тут я схватил его за горло, крепко сдавил и начал так сильно трясти, что он захрипел.
— Разбойник… проклятый разбойник! — выдавил я сквозь зубы. — Ты еще будешь смеяться надо мной!
— Нет… нет! — проговорил он, задыхаясь.
— Тогда скажи, что ты лгал… признайся!
— Да, да… признаюсь… во всем… во всем, что прикажете, господин!
— Итак, сэр Ричард здоров и преспокойно живет в своем поместье Шин — так или не так? Да или нет?
— Да… да, в поместье Шин… Шин!
Тут я отпустил его и, повалившись снова на сено, почувствовал, что задыхаюсь и меня трясет, как в лихорадке. Дрожь била меня, как внутри, так и снаружи, потому что из-за лживых слов толстяка я на мгновение усомнился в Божьей справедливости, ибо мне показалось, что мои бесконечные страстные мольбы о мести моему врагу оказались напрасными, а трудный путь, который я для этого проделал, — тщетным. И вот я (не знавший, что такое прощение), склонив голову, покорно просил прощения у Господа за то, что позволил себе усомниться в Нем, и страстно молил Его сохранить врага моего в здравии, ибо хотел собственноручно уничтожить его.
— Его жизнь, о Господи… отдай жизнь этого человека в мои руки! — Так молил я (в своей тщеславной гордости и безрассудной эгоистичной слепоте), трясясь в телеге в это солнечное утро, но постепенно дрожь моя утихла, и, растянувшись на сене, я погрузился в счастливую, блаженную дремоту.
Для тех, кто, читая мое повествование, станет презирать и ненавидеть меня за то, что я, несчастный, отчаявшийся недальновидный глупец, живущий только ради того, чтобы совершить убийство, взываю к Господу о крови такого же человека, как я, — всем тем, кто так думает, я скажу, что никто не может презирать меня глубже и сильнее, чем я сам, пишущий эти строки. Ибо жизнь многому научила меня, и в некоторых вещах я стал мудрее.
Но поскольку я был невероятно горд и упрям, а ненависть всегда порождает ненависть и зло, то я дошел до того, что стал водить знакомство с пиратами и прочими разбойниками, и претерпел на своем пути немало трудностей и опасностей, попав в сражение, в кораблекрушение, в тюрьму и был совершенно одинок, пока, благодаря безграничному милосердию Божьему, не сделался совсем другим человеком, лучшим и в некотором смысле более достойным. И вот я полностью и без утайки записал мою историю для тех, кто найдет в себе силы прочесть ее до конца.
Вернемся же к нашему повествованию.

Глава 4
Как я познакомился с неким Адамом Пенфезером

Проснувшись, я обнаружил, что телега остановилась и хозяин хмуро смотрит на меня, толстыми пальцами с удовольствием играя рукояткой кнута, но, когда я поднялся, он сразу же отдернул руку и принялся перебирать складки своего жирного подбородка.
— Ламберхерст вон там, — угрюмо проговорил он и кивнул туда, где внизу, в долине, расположилась деревушка, а перед ней зеленая лужайка с тихим прудиком, окруженным тенистыми деревьями. Вокруг лужайки выстроились беленые домики, почти до самых соломенных крыш утопавшие в зелени и цветах роз и жимолости (картина, весьма радующая глаз), а за ними виднелись плоские и остроконечные крыши амбаров и сушилен. — Ламберхерст! — снова проговорил Трумэн, и я, зевая и потягиваясь, спустился с телеги на землю.
— Ну? — спросил я, видя, что он наблюдает за мной, обхватив рукой тройной подбородок.
— Вот что, — решительно произнес он, — хотелось бы мне знать, чего таким, как ты, может быть нужно от таких людей, как сэр Ричард Брэндон из Шина.
— Только одного, — сказал я, отряхивая сено со своего разорванного плаща. — Я пришел, чтобы увидеть, как он будет умирать, а умирать он будет, скорее всего, медленно и мучительно!
И с этими словами я сжал загорелую руку в крепкий кулак. Увидев эту сжатую в кулак руку, Трумэн заморгал и, не говоря ни слова, стегнул лошадей, и тяжелая телега, скрипя колесами, загромыхала по дороге. Но, отъехав на какое-то расстояние, он оглянулся и, осклабясь, что-то прокричал, но до меня донеслись только два слова: «напрасный труд». Я уже было собирался броситься за ним и, догнав, заставить его повторить эти слова, но передумал и, повернувшись, побрел вниз по склону, погруженный в раздумья.
Подойдя к деревушке, я обнаружил, что она еще не проснулась — башенные часы на церкви показывали только половину пятого; и, оперевшись на посох, я стоял и смотрел на новый флюгер церковной башни, отливавший золотом на утреннем солнце, а потом перевел взгляд туда, где прямо у пруда, на зеленой лужайке, высились мрачные очертания позорного столба, недавно воздвигнутого сэром Ричардом. Сейчас он пустовал, и я подумал, кто же будет следующим несчастным, обреченным на страдания здесь. Так я стоял какое-то время и взирал на это безмятежное селение, где все (за исключением меня одного), забыв на время свои заботы, спали благословенным сном. Широкая дорога, крытые черепицей и соломой домики, сушильня и душистые скирды сена — все осталось таким же, как и пять лет назад: все здесь осталось по-старому, за исключением лишь отвратительного позорного столба сэра Ричарда, и, проклиная того, кто установил его, я ударил по нему посохом, повернулся и пошел.
Теперь неподалеку от церкви стояла большая таверна с потрепанной вывеской, болтавшейся над дверью, на ней было нарисовано подобие спящего леопарда, а ниже надпись, гласившая:
НЕ БУДИ МЕНЯ,

а еще ниже:
ГЕРБ КОНИСБИ

Я перевел взгляд на средний палец своей руки, на котором был потертый перстень с печаткой, а на нем изображение другого спящего леопарда и такая же надпись. И, переводя взгляд со спящего леопарда на вывеске на спящего леопарда на моем перстне, я погрузился в глубокие и мрачные мысли. Но, очнувшись наконец от своих раздумий, я заметил деревянное корыто, из которого поят лошадей, почти доверху наполненное чистой водой, и подошел к нему, чтобы смыть с себя дорожную пыль и пот. Но, наклонившись, я замер и изумленно уставился на лицо, хмуро смотревшее на меня с поверхности воды, лицо худое и осунувшееся, с горящими из-под сросшихся бровей глазами, с выступающим носом, с жестокой складкой рта, квадратным подбородком и короткой, остроконечной золотистой бородкой; непривлекательное лицо, обрамленное нечесаными, выгоревшими волосами. Я стоял и удивлялся, каким же дурным изменениям подвергли меня злые обстоятельства и тяжелые испытания, выпавшие на мою долю.
Так я впервые увидел себя после пяти лет рабства.
Насмотревшись вволю, я кивнул своему отражению и окунул голову в корыто, сразу же ощутив приятную свежесть, и кое-как вытерся своей рваной рубахой. Потом подошел к широкой дубовой скамье, что стояла возле дверей таверны, сел и погрузился в размышления. Но вдруг, движимый внезапным порывом, я развязал сумку, что была у меня на поясе, и, вынув из нее чужой кинжал и размотав шейный платок, в который он был завернут, принялся изучать оружие со все возрастающим интересом и любопытством. Лезвие (как я уже говорил) было трехгранной формы, очень узкое, приблизительно восьми дюймов в длину и чрезвычайно острое, но взгляд мой приковала рукоятка кинжала. Мне часто доводилось видеть и держать в руках красивое оружие, но никогда еще я не видел вещи такой редкой работы и мастерства, с каким была отделана эта рукоятка. Она была сделана из серебра, в виде стоящей женщины, ноги которой упирались в небольшую, искусно выточенную гарду, а голова образовывала верхушку рукоятки; она стояла обнаженная, в томной позе, подняв кверху руки и обхватив голову. Искусно вырезанные черты отчасти стерлись из-за постоянного употребления, но даже и в теперешнем виде зловещая красота этого лица оставалась очевидной: в нем была порочная томность продолговатых глаз и насмешливая, жестокая улыбка. И чем дольше я смотрел на него, тем очевидней становилась его невыразимо зловещая сущность, и у меня возникло непреодолимое желание бросить кинжал в пруд и покончить с ним навсегда. Но, вспомнив о своей крайней нужде и не сомневаясь, что без труда смогу выгодно продать столь редкую вещь, я снова завернул его и убрал в сумку, а потом растянулся на широкой скамье и вскоре уснул.
Но даже во сне меня мучили воспоминания. Мне казалось, что я снова слышу щелканье хлыстов, грубые окрики надсмотрщиков, пронзительные крики и проклятия, хриплое, прерывистое дыхание; треск и скрип огромных весел, беспрестанно взмахивающих вперед и назад; более того, я даже чувствовал древко весла, ускользающее из моих слабеющих рук. Все это было как наяву, и, застонав, я проснулся (подобное случалось со мной уже не раз) и обнаружил, что все вокруг залито ярким солнечным светом и где-то рядом сладко заливается дрозд, а передо мной стоит невысокий, худой человек в широкополой шляпе с высокой тульей и, пристально глядя на меня прищуренными глазами, тычет в меня тростью.
— Куда ветер дует, приятель? — спросил он.
Я сел и хмуро посмотрел на него, а он, сунув трость под мышку, наблюдал за мной, взявшись за подбородок.
— Уж больно крепко ты спал, — произнес он. — Я стоял тут и все тыкал тебя своей тростью, но ты только еще громче храпел… а может, это были стоны?
— Вот за это тыканье мне бы сейчас взять да бросить тебя в пруд…
— Да-а… ты, я вижу, можешь! — сказал он и отступил на шаг. — Только не обижайся, приятель.
— Тогда оставь меня в покое.
И я снова лег.
— Ты спишь больно крепко, — продолжал он, — а постель у тебя не очень-то мягкая!
— Я видывал постель и пожестче!
— Да… это, наверное, была гребная скамья в какой-нибудь плавучей испанской преисподней, так ведь, приятель? А?
Тут я вздрогнул и уставился на него. Он был, как я уже сказал, небольшого роста, одет в опрятный камзол красно-коричневого цвета, на боку у него висела длинная шпага или тонкий меч, а в ушах, которые были довольно странным образом обрезаны по краям, — огромные золотые кольца, какие обычно носят моряки; лицо его было худое и острое, с большим ртом и блестящими живыми глазами, быстрый, молниеносный взгляд которых, казалось, успевал схватить все. Шрам, рассекавший его лицо от брови до подбородка, придавал ему несколько разбойничий вид; а что касается его возраста, то ему могло быть и тридцать, и сорок, и шестьдесят лет, так как, хотя лицо у него было гладкое и без единой морщинки, а сам он казался сильным и подвижным, зато волосы у него были совершенно седыми.
— Ну как, приятель, — обратился он ко мне, встретив мой испытующий взгляд, — нравлюсь я тебе?
— Нисколько!
— Чтоб мне ко дну пойти! По крайней мере, откровенно! — сказал он и грустно улыбнулся. — Значит, по-твоему, во мне нет ничего привлекательного?
— Нет!
— Жаль. А у меня возникло такое чувство, что мы еще сходим с тобой в море под одними парусами.
— Откуда тебе известно, что я был гребцом на испанском корабле?
— Да на тебе есть кое-какие следы, приятель. Пока ты тут лежал и стонал во сне, я воспользовался случаем и взглянул на тебя, ясно? На запястьях у тебя рубцы, зажившие совсем недавно, кожа обгорела на солнце, а вид у тебя такой отчаянный, что либо пан, либо пропал, — вот из этого-то я и заключил, что ты только что вырвался из рабства; а испанский галеас я назвал просто так, наугад. Вот так-то.
— Похоже, ты наблюдательный человек, — сказал я, нахмурясь.
— Просто я умею сопоставить одно с другим… и знаешь, время от времени это срабатывает.
— Ага! — насмешливо воскликнул я. — Так, может, ты и имя мое назовешь?
— А, это-то? — сказал он, задумчиво пощипывая свой длинный, гладко выбритый подбородок. — Конисби подойдет?
— Проклятый шпион! — вскричал я и крепко схватил его, но он даже не вздрогнул, и было что-то устрашающее в этом его спокойствии.
— Суши весла, приятель! — мягко проговорил он, глядя мне прямо в глаза. — Я человек тихий, с добрым сердцем и никого не хочу обидеть. И ты будь добр ко мне.
— Как ты узнал мое имя? Что тут за чертовщина?
— Ничего подобного, да простит тебя Господь! Тут опять-таки мое умение складывать одно с другим, понимаешь? У тебя кольцо на пальце, а над головой вывеска.
— А зачем подглядывать за спящим человеком?
— Потому что я человек одинокий и ищу товарища. Потому что, как только я увидел тебя, меня сразу потянуло к тебе, а заметив рубцы у тебя на запястьях, сразу узнал в них следы от кандалов — и между нами установилась связь.
— Какая еще связь?
— Отпусти меня, приятель, и я покажу тебе.
Я отпустил его, и он обнажил длинную мускулистую руку, на которой были видны старые раны от оков, такие же, как у меня.
— Так ты тоже был рабом на веслах? — изумился я.
— Да, брат!
— И выносил позор побоев, наготы и издевательств?
— Да, брат. И более того, мне пришлось бороться за жизнь на Смертном Камне инков, что видно по моим ушам, если тебе, конечно, что-нибудь известно об индейцах майя.
И, не спрашивая, как полагается, разрешения, он сел на скамью рядом со мной и, наклонившись, принялся лениво выводить в пыли фигуры своей тростью.
— Знаешь, приятель, — проговорил он, — я человек тихий…
— Как змея, — промолвил я, — и такой же опасный!
Тут он перестал рисовать и, искоса посмотрев на меня, вздохнул и покачал головой.
— Ты неверно судишь обо мне, — произнес он, — скажем, я осторожный… осторожный человек с чистой душой и добрым сердцем, который страстно хочет найти себе друга.
— Да, и при этом держит с обеих сторон за пазухой пистолеты!
— Верно! — кивнул он в ответ. — Я мог сразу застрелить тебя, но не сделал этого, а это еще раз подтверждает мои слова, что я еще никогда никому не навредил… без причины, конечно… кроме одного случая, и это… — тут он вздохнул, — было очень давно. И я до сих пор одинок. Вот и ищу себе товарища — верного человека, такого, что всегда в ладу с удачей и со всем миром и с которым можно пойти на отчаянное дело, такого, кто знает цену страданиям и поэтому презирает трудности и опасности, такого, кто знает море. Пусть этот человек побратается со мной кровью, пусть он верно будет помогать мне, что бы ни случилось, и я помогу ему получить богатство, большее, чем все богатства Индии, Маноа или Эльдорадо. Ну, что скажешь, друг?
— Я так скажу: исчезни и дай мне поспать, иначе плохо будет.
— Ага, значит, ты не жаждешь богатства?
— Чем дольше я с тобой говорю, тем меньше мне все это нравится.
— Жаль, — сказал он и покачал головой. — Да, жаль, потому что ты мне нравишься все больше и больше — такой славный малый, крепкий, отчаянный, по виду настоящий разбойник — болтаясь на виселице, украсишь любой перекресток, как никто другой; вот этим-то ты мне и понравился. Видишь ли, я человек тихий…
— И пират, каких поискать!
— Ну что ты, приятель, не надо так. Не надо так говорить. Я ведь одинокий человек, который просто ищет товарища…
— И я одинокий человек, который просто любит одиночество, и, кажется, мне сейчас придется отправиться поискать его! — сказал я и поднялся.
— Погоди, приятель, опусти паруса и послушай, что я тебе скажу! — проговорил он, положив на мою руку свою. — Помоги мне во что бы то ни стало, и я предложу тебе… несказанное богатство… настоящее сокровище, целое состояние…
— Тьфу ты! — ответил я. — Пустые слова.
Тут он еще крепче сжал мою руку и посмотрел на меня проницательным взглядом.
— Более того, — медленно проговорил он, — я предлагаю тебе высокое положение, почести, власть и, может быть… любовь, приятель.
— Ну, хватит! — промолвил я. — Я не хочу того, что ты предлагаешь.
— Так чего же ты тогда, черт возьми, хочешь?
— Мести! — ответил я и, стряхнув с себя его руку, повернулся и направился своей дорогой.

Глава 5
Как я прибыл в Конисби-Шин

Было еще рано, я направился к роще и обнаружил там небольшой ручей, весело журчащий между ивами, и, усевшись под этим зеленым сводом, принялся наблюдать за бегущим потоком и вслушиваться в его навевающее дремоту журчание. И так я лежал, окруженный этим прекрасным зеленым миром, где воздух был напоен солнечным светом и сладкоголосым щебетанием птиц, а приятный ветерок шелестел листьями у меня над головой, — и думал лишь о том, как пролью кровь врага моего, как уничтожу его. Мысли эти не давали мне покоя, и, достав из ручья камень, я вытащил из-за пояса свой нож и принялся затачивать лезвие.
Я был увлечен этим занятием, когда вдруг на противоположном берегу ручья раздвинулись листья и появилась девочка. Мы долго не отрываясь смотрели друг на друга через ручей, потом она улыбнулась.
— Дитя, — обратился к ней я, украдкой сунув нож за пояс, — ведь ты не боишься меня?
— Не-е, — ответила она, все еще улыбаясь и качая золотистой головкой.
— Почему?
— Мне нравятся твои глаза, большой человек, они у тебя добрые!
— Правда? — произнес я, переводя взгляд с ее улыбающегося невинного лица на ручей.
— Да, и твой голос… Он мне тоже нравится… такой тихий и приятный, как у моего отца.
— А кто твой отец?
— Он кузнец.
— А сколько тебе лет?
— Семь, и я уже большая девочка. Поможешь мне перебраться через ручей?
Я перенес ее, и мы уселись рядышком: она смеялась и что-то говорила, а я с непостижимым удовольствием вслушивался в ее детское лопотание. Через некоторое время я осмелился и прикоснулся к ее нежной щечке, потом погладил ее локоны и, увидев, что она не противится, собрался с духом, наклонился и поцеловал ее.
Как долго мы сидели так, не знаю, но вдруг я услышал резкий, пронзительный голос и, обернувшись, увидел немолодую костлявую женщину, пристально наблюдавшую за нами из-за ветвей.
— Сьюзан Энн! — закричала она. — Ах, Сьюзан, пойдем отсюда! Пойдем скорее, не то я побегу за твоей матерью.
— Вообще-то ребенок в безопасности! — проговорил я, нахмурившись, и еще крепче сжал руку девочки.
— В безопасности? — в бешенстве вскричала она, обращаясь ко мне. — В безопасности… да, это уж точно, особенно с таким отпетым, отъявленным разбойником, как ты! Отпусти ее… отпусти сейчас же, не то я закричу и подниму на ноги всю деревню, и тогда берегись, проклятый цыган, отпетый ты мерзавец!
И тут старая карга принялась бранить меня так, что ребенок испугался и захныкал, и даже я опешил от свирепого вида и сварливой ругани старухи. И пока она осыпала меня бранью, этим непрекращающимся потоком ругательств (даже не останавливаясь, чтобы перевести дух), я поцеловал девочку в мокрую от слез щечку, перенес ее обратно через ручей и стал смотреть им вслед, пока обе не скрылись из виду. Тогда я сел и, нахмурившись и подперев кулаком подбородок, уставился в бегущие воды ручья, ибо мое мрачное настроение, которое было развеяла детская наивная вера в меня, теперь снова вернулось, только теперь к нему прибавилось чувство горечи. Все еще хмурясь, я вытащил нож и, схватив посох, принялся обстругивать его, чтобы придать ему вид внушительного оружия. При этом я все время проклинал эту женщину, хотя в душе понимал, что она права, ибо я действительно был разбойником, бездомным бродягой с непривлекательной наружностью и грубыми манерами, эдакий отчаянный малый, совершенно неподходящая компания для людей порядочных, и тем более для невинного ребенка. И вот, извергая проклятия, я вспомнил бесстрашный взгляд этих детских глаз и этот чистый поцелуй, и у меня вырвался глубокий вздох.
Обстругав хорошенько свою дубинку, я отложил ее в сторону и сидел, задумавшись, держа нож между колен; вдруг прорвавшийся сквозь листву луч солнца упал на его широкое лезвие, и оно заиграло и засверкало. Я посмотрел на нож, потом на свою руку, и мне было приятно видеть свои сильные пальцы и мышцы, выпиравшие на моем загорелом предплечье, и, вертя сверкающий стальной клинок то так, то эдак, я с радостью подумал, что уже близок час расплаты с моим врагом.
«Сегодня вечером! — сказал я себе. — Смерть, как и все ужасы, всегда приходит с темнотой! Сегодня вечером!» Но постепенно моя радость сменилась нетерпеливым гневом, так как нужно было еще долго ждать наступления ночи; и, подняв глаза кверху, я проклял солнце, потому что из-за него стоял яркий и радостный день, а не черная, мрачная ночь. И тогда к моей злости прибавился растущий страх: я боялся, что врагу в последнюю минуту удастся удрать от меня, что, может быть, прямо сейчас, в этот самый момент, он ускользает из моих рук. И при этой мысли весь я покрылся испариной и, вскочив на ноги, собрался разыскать его во что бы то ни стало и покончить с ним раз и навсегда. «Зачем ждать ночи? — спросил я себя. — Несомненно, радостный свет дня придаст смерти добавочный оттенок горечи. Так зачем же тогда ждать ночи?»
Так я стоял какое-то время и колебался, затем, схватив свою узловатую дубинку, я пустился по тропинке, по которой не раз шагал еще мальчишкой, по тропинке, пролегавшей сквозь густые заросли, тенистые лощины и зеленые перелески, залитые солнечным светом и звенящие птичьими трелями; но перед глазами моими снова и снова возникала одна картина — человек, извивающийся и умирающий в крепких тисках моих рук, а в ушах моих — звуки его предсмертных мучений. И пока я пробирался вперед, деревья простирали ко мне руки, словно пытаясь остановить меня, и кусты тянули ко мне свои колючие пальцы, хватая меня за одежду, как бы желая не дать мне достичь моей цели. Но я отмахивался от них исхлестанными поцарапанными руками и бил по ним тяжелым посохом, я перепрыгивал через канавы, заросли и поваленные деревья, пока, наконец, не выбрался на большую дорогу; и в этот момент часы где-то вдалеке пробили десять. Я ускорил шаг и шел, играя посохом, так что двое или трое путников, что попались мне навстречу, старались обойти меня стороной, окидывая меня подозрительным взглядом. Так прошел я милю или около того; теперь вдоль дороги шла стена, высокая и местами поросшая мхом; пройдя вдоль нее, я очутился возле ворот с каменными колоннами, на каждой из которых возвышался вырезанный из камня лежащий леопард. Теперь эти ворота были железные, очень высокие, прочные и накрепко закрытые, но тут же был боковой вход — небольшая деревянная калитка прямо рядом со сторожкой, возле которой стоял здоровенный малый в роскошной ливрее и, уставившись на квадратные мыски своих башмаков, ковырял в зубах соломинкой. Услышав мои шаги, он поднял глаза и, нахмурившись, покачал головой и движением руки преградил мне путь.
— Таким, как ты, сюда нельзя! — заявил он, когда я был еще на некотором расстоянии от него. — Иди отсюда!
Но, видя, что я все приближаюсь, он бросился к воротам и, опустив засов, грубо обругал меня через решетку.
— Мне надо к сэру Ричарду Брэндону! — сказал я.
— Не таким, как ты. Так что иди отсюда, да смотри у меня!
— Открой ворота, — сказал я.
— Чтоб тебя повесили, душегуб, разбойник, вор паршивый, проклятый висельник! — выпалил он.
— Что ж, все верно! — проговорил я. — А теперь открой ворота!
— Смотри у меня, ворюга, цыган… О господи! Да я отправлю тебя на позорный столб, черномазая образина!
— Отопри! — сказал я. — Или тебе придется худо, когда я войду.
Тут он плюнул на меня через решетку и засмеялся. Оглядевшись вокруг, я заметил поблизости камень величиною в человеческую голову и, положив посох, высоко поднял камень над головой и с силой швырнул его; внезапно ворота распахнулись и так ударили его, что он упал на спину и распластался, а когда попытался подняться, я прижал его посохом к земле и от души ударил его ногой.
— А теперь, — сказал я, — вставай и веди меня к своему хозяину.
Но он только стонал и тер ушибленные места, и тут я услышал приближающийся стук копыт и, обернувшись, увидел превосходно державшуюся в седле даму, которая стремглав неслась по аллее по направлению к нам. Подскакав почти вплотную к нам, она повернула своего могучего коня и, сдерживая его сильной рукой, стала разглядывать меня из-под полей своей украшенной перьями шляпы.
— Что здесь происходит? — требовательно спросила она и окинула меня взглядом огромных серых, бесстрашных глаз. — Кто… кто вы?
Ее голос, глубокий и удивительно нежный, привел меня в неожиданное замешательство, и, не найдя, что ответить, я отвернулся и хмуро посмотрел вниз, на человека, придавленного к земле моим рваным башмаком.
— Кто вы? — снова спросила она. — Отвечайте!
— Бродяга, — проговорил я, не поворачивая головы, — ночующий под изгородью!
— А, так это вы? — сказала она, смягчившись. — Я немного разглядела вас при вспышке молнии там, возле виселицы. Вы мой лесной незнакомец, и, сэр, я ваша должница… большая должница, безусловно, сэр, если только…
— Я не сэр, — резко возразил я.
— Грегори, — обратилась она к парню, лежавшему у меня под ногами. — Грегори, вставай!
— Грегори, — сказал я, — не двигайся!
— Сэр, что вы собираетесь сделать с моим слугой? — спросила она, нахмурив тонкие черные брови.
— Клянусь, — сказал я, — этот разбойник и грубиян вынудил меня выломать ворота.
— Но что вам здесь нужно? Кто вы? Как ваше имя? — вскричала она, задыхаясь, и меня удивило, как пристально она смотрит на меня.
— Грегори, — произнес я, убрав с него свою ногу, но грозя ему посохом, — я пришел сюда не для того, чтобы торговаться с барышнями, так что поднимайся и веди меня к своему хозяину.
— Нет, — простонал тот, поднимая глаза, — это совершенно невозможно, здесь только моя госпожа…
— Но мне нужен твой хозяин… он дома?
— Нет, — ответил Грегори, уворачиваясь из-под моего посоха, — вот и госпожа скажет вам то же… его нет здесь.
— Ах вот как! — промолвил я. — Тогда я хочу сам в этом убедиться.
Я повернулся и хотел было направиться по аллее к дому, но леди стегнула лошадь и преградила мне путь.
— Куда вы направляетесь? — спросила она, глядя мне прямо в глаза.
— В дом. Поискать сэра Ричарда. Мне пришлось приложить кое-какие усилия, чтобы добиться встречи с ним.
— С какой целью?
— Ну, по правде говоря, — ответил я, опершись на посох и глядя ей в глаза, — у нас с ним неотложное дело, ну… так сказать, вопрос жизни и смерти.
Стоя рядом, я не мог не заметить ее яркой красоты, ее благородной осанки и той изящной легкости, с какой она управляла каждым движением своей беспокойной лошади. И мне, одетому в лохмотья, она казалась не женщиной, а какой-то богиней, гордой, безупречной и такой невероятно далекой; и все же эти гордые губы могли бы стать мягкими и нежными, а эти ясные глаза, что так бесстрашно смотрели на меня…
Тут Грегори вскочил на ноги и, вырвав из моей вдруг ослабевшей руки посох, принялся наносить мне один за другим такие удары, что я зашатался, и при этом он все время кричал:
— Эй… Питер! Роджер! Вилли! Эй, все сюда! Спускайте собак… ради всех святых, ко мне!
Сбитый с толку его ударами, я все же яростно бросился на него, крепко схватил за горло и стал трясти. Я уже почти задушил его, но тут увидел всадника, скачущего прямо на меня. Тогда я отбросил задыхавшегося Грегори в сторону и повернулся, чтобы встретить нового противника. Это был молодой, щеголеватый кавалер, и элегантность была во всем его облике, от вьющихся локонов до испанских сапог. Помню, как я грубо выругался, когда его хлыст настиг меня, и прежде, чем он успел хлестнуть меня снова, я одним прыжком очутился прямо под ржущей мордой его лошади и, схватив поводья поближе к уздечке, изо всех сил принялся тянуть за них. Я слышал крики и испуганные женские вопли, но продолжал еще яростнее тянуть, а лошадь вставала на дыбы, храпя от ужаса и отчаянно брыкалась передними ногами; и над ее вздымавшейся гривой на меня сверкали глаза всадника; и тогда, разразившись диким, ликующим хохотом, я так дернул за уздечку, что обезумевшее от боли и ужаса животное, дико заржав, потеряло равновесие и задом рухнуло наземь. Отпрыгнув подальше от этих отчаянно бьющих копыт, я увидел, что со всех сторон окружен людьми, которые все были вооружены палками и, подступая все ближе и ближе ко мне, что-то кричали; и поверх них, широко раскрыв глаза и плотно сжав нежные губы, на меня смотрела моя леди, и, встретившись с ней взглядом, я засмеялся, и тут же ее люди набросились на меня:
— Ах ты, мой ягненочек, иди, я тебя приласкаю!
Но даже тогда, когда, ошеломленный и оглушенный градом ударов, я зашатался и упал на колени, я все равно пытался подняться, раздавая удары голыми кулаками. Искры сыпались у меня из глаз, во рту был вкус крови, и все звуки вдруг сделались неясными и отдаленными. Спотыкаясь, словно слепой, я вскинул руки, упал и начал погружаться в окутавшую меня темноту и больше уже не помнил ничего.

Глава 6
О том, как я испытал позор и мучения и как потом был освобожден

Очнувшись, я услышал звук, походивший на шум набегающей волны, звук этот все нарастал. Прислушиваясь к нему, я попробовал пошевелиться и очень удивился, когда смутно почувствовал, что это невозможно. Тогда я попытался поднять правую руку — ее что-то держало, попробовал поднять левую — то же самое было и с ней, потом я понял, что горло мое тоже чем-то сжато, и тогда мое удивление и смутное предчувствие возросли еще больше. Когда я открыл глаза, первое, что я увидел, была лужица крови, чуть дальше валялась разбитая репа, еще дальше дохлая кошка, а еще дальше я увидел пару украшенных пряжками туфель, хлопчатобумажные носки, просторные брюки и широкий ремень, на котором висел тонкий меч или рапира с невероятно длинным клинком. Тогда, подняв глаза еще выше, я увидел худое лицо, ото рта до брови рассеченное шрамом, загорелое лицо с живыми, очень подвижными глазами и странными ушами, которые по краям были обрезаны, как у собаки. И вот когда я смотрел на него, мне смутно показалось, что я уже где-то и когда-то видел это лицо раньше. Тем временем шум, который я принял за шум моря, становился громче, так что я начал различать голоса и даже слова и, подняв голову (насколько мне позволяла эта штука, что сжимала мое горло), я увидел вокруг множество лиц — они окружали меня со всех сторон и заполняли собою все пространство до самого церковного двора.
И тут вдруг я понял, где нахожусь: я был прикован к позорному столбу.
— Смотрите! Он приходит в себя! — кричал голос.
— Давно пора! — заорал огромный рослый детина, что стоял ближе всех. — Просто грех тратить такие хорошие тухлые яйца на этого мерзавца, который даже не знает, что в него летит! В такого грех не попасть — тут и ребенок не промахнется!
И, сказав это, верзила запустил в меня яйцом, которое ударилось о доску в дюйме от моего лица, и воздух заполнился удушающим зловонием.
Это послужило сигналом, и тут в меня полетели все отбросы, которые нашлись в деревне. И мне теперь нужно было быть благодарным своей отросшей шевелюре, потому что она хоть как-то защищала меня от ссадин и ушибов, и все же лицо мое вскоре превратилось в сгусток крови и грязи.
Бесполезно было бы рассказывать, какая неистовая ярость охватила меня, когда я стоял вот так, беспомощный, перед ревущей толпой моих мучителей. Главным у них был тот верзила, о котором я уже упоминал, и (так как он был выше всех и у него были самые длинные руки) ему чаще других удавалось попадать в меня. Впрочем, один раз (вне себя от ярости) я поднял голову и обругал его, и тогда он с такой силой запустил в меня чем-то отвратительным, что рот мой наполнился кровью.
— Господи, приятель, ты стойко держишься! — раздался голос где-то совсем рядом со мной. — Держись от них по ветру, не давай им обстреливать тебя — погружай нос ниже. Ниже, приятель, держи ниже и верь своему товарищу Адаму Пенфезеру — я здесь. Терпение, только терпение!
Посмотрев туда, откуда раздался этот голос, я увидел человека, с которым беседовал сегодня утром; наши взгляды встретились; медленно закрыв один глаз, он дважды кивнул мне, повернулся и стал пробираться через толпу, локтями прокладывая себе путь. Не очень-то большую симпатию испытывал я к этому человеку, но, когда он ушел, меня охватило чувство безысходного одиночества, и я, подняв голову, смотрел ему вслед. Но тут тухлое яйцо попало мне прямо в бровь, вызвав поистине невыносимую боль; в этот момент верзила схватил дохлую кошку за хвост и принялся раскачивать ее из стороны в сторону, но прежде, чем он успел запустить в меня свой омерзительный снаряд, чья-то рука отвесила ему сзади такую хорошую затрещину прямо в самое ухо, что шляпа слетела у него с головы; с бешеным ревом он обернулся и изо всей силы ударил того, кто стоял рядом с ним, той омерзительной вонючей штуковиной, что предназначалась мне. И тут же вокруг этих двоих поднялся такой шум и гам, что толпа, напрочь забыв обо мне, плотно обступила их со всех сторон. Некоторое время продолжалась ожесточенная драка, и я, всеми забытый, всматривался в колышущуюся толпу, надеясь увидеть Адама Пенфезера, но он исчез.
Наконец, убедившись, что верзила уже достаточно наказал своего противника, толпа вновь обратилась ко мне и с новой силой принялась мучить и истязать меня. И вот когда я висел так, подвергаемый страданиям и позору, ослабев от боли и сжигаемый нестерпимой жаждой, взгляд мой упал на маленького, худого человечка с веселыми глазами и загнутыми кверху уголками рта, который все время смеялся и жестикулировал; он наклонился, ища, чем еще можно было бы запустить в меня, и тут взгляды наши встретились, и в этих живых глазах я прочел внезапную жалость.
— Слушай, парень, — хрипло проговорил я, — глоток воды…
— Сейчас, приятель, — подмигнул он мне, — я мигом!
Тут он повернулся и исчез в толпе, а я, сгорая от нестерпимой жажды, стал ждать его возвращения, напряженно всматриваясь в толпу; но он все не возвращался, и я, застонав, поник головой. И вдруг — о счастье!.. — в этот самый момент он появился передо мной, неся оловянную кружку, наполненную водою. Держа ее в руке, он поднялся на ступеньки перед позорным столбом и, не обращая внимания на глумящуюся, улюлюкающую толпу, поднес живительную влагу к моим потрескавшимся губам, как вдруг к нему подскочил тот самый верзила и мощным ударом кулака выбил у него из рук кружку.
— Не бывать такому, коробейник! — прорычал он.
Я стонал и распухшим языком облизывал окровавленные губы, а маленький человечек быстро повернулся, и, споткнувшись о расставленные ноги верзилы, бросился прочь, пробираясь сквозь ревущую толпу, которая расступилась, чтобы дать ему пройти.
Нескончаемо долго тянулся день; удушающее зловоние отвратительной грязи, налипшей на меня, жара, пыль и изнуряющая жажда — все это сделало мои страдания невыносимыми; меня охватила ужасающая тошнота, и я почти терял сознание. Я уже находился на последней грани, как вдруг откуда-то позади толпы раздался пронзительный крик: «Пожар!» Крик этот был сразу же подхвачен остальными, наполняя воздух паникой; словно по волшебному мановению, толпа растворилась, так что лужайка и дорога сразу же опустели. Все это я видел лишь смутно (ибо был скорее мертв, нежели жив), и тут я осознал, что кто-то стоит рядом со мной и шепчет мне что-то на ухо:
— Приготовься, приятель, приготовься! Здесь не осталось ни одного из этих мерзавцев — все убежали на пожар. Приготовься отдать швартовы!
— Брось ты, — простонал я, — я мертвец!
— Тут у меня такое, от чего ты сразу зашевелишься, — проговорил Пенфезер, помахав у меня перед глазами огромным ключом. — Вот оно, освобождение из твоей дьявольской ловушки! Мне пришлось изрядно постараться, чтобы достать его.
— Тогда, ради бога, выпусти меня, — простонал я.
— Суши весла, приятель! — сказал он, вертя ключ на пальце. — Вот посмотри-ка, я ведь тихий, робкий человек, а мне за последние полчаса пришлось пойти на немалый риск, и все это ради тебя. Но уговор дороже денег, так ведь?
— Ну… — с трудом проговорил я.
— Тогда, если я освобожу тебя, приятель, ты поклянешься быть моим верным другом? Ну так как — да или нет?
— Нет! — сказал я. — Скверное это дело — вступать в уговор с человеком, который, того и гляди, умрет. Нет.
— Зачем же тогда все это, — со вздохом проговорил он, — и горящая скирда, и проломленная голова Джона Ферди, церковного сторожа, я весь взмок от пота, и все это — увы! — напрасно, потому что тебе хочется остаться в кандалах.
— Дай мне только глоток воды, — попросил я.
— Воды нет ни капли! — сказал он, вертя ключ на пальце перед самым моим носом. — И представь, нет даже кружки доброго пенящегося кентского эля… такого темного эля…
— Ах ты, негодяй! — выдохнул я сквозь пересохшие губы. — Я еще отомщу за эти мучения… я буду жить!
— Человеческие законы, — сказал он, — пустая штука, человеческая сила тоже, а что касается мести, приятель, то как она может быть для тебя важнее, чем богатство?
Тут он помолчал, и поскольку я не отвечал, то он продолжил:
— Ну вот, прежде ты был такой могучий и сильный, настоящий сорвиголова; и что теперь? А теперь ты висишь вот так, беспомощный, жалкий глупец, и умираешь от жажды… Так ведь?
Тут я снова застонал.
— Да к тому же еще и воняешь! — произнес он, зажимая нос.
Тут я выругался, правда несильно, и он подошел на шаг ближе.
— Говорят, леди Брэндон и ее галантный кавалер, сэр Руперт Деринг, — это его ты сбросил с лошади — собираются прийти и взглянуть на тебя; для тебя это, конечно, позор, зато вот будет зрелище! Чтоб мне провалиться!
Тут мною овладела внезапная ярость, и я начал отчаянно пытаться освободиться, так что дьявольское приспособление, к которому я был привязан, закачалось и затрещало; но все мои усилия были напрасными, и я снова бессильно повис, израненный и задыхающийся, а Пенфезер все вертел ключ вокруг пальца, а потом, вздохнув, проговорил:
— Не надоело тебе, приятель, быть связанным? Скажи только слово, и я освобожу тебя, отведу в надежное убежище и угощу отменным элем. Можешь не сомневаться.
— Вот что, — простонал я, — дай мне только до завтрашнего дня покончить с моим делом, и тогда я твой!
— Решено! — ответил он и тотчас же вставил ключ в замок; но едва успел он освободить мне шею, как вдруг негромко выругался. — Спокойно, приятель! — прибавил он успокаивающе. — Потерпи еще немного… вон возвращается этот здоровый балбес, так что я сделаю вид, будто поношу тут тебя последними словами, пока он не уйдет.
Что он тотчас же и принялся делать, называя меня «презренным негодяем» и другими подобными словами. И, подняв голову, я увидел все того же длинного верзилу, главного моего мучителя, который направлялся в нашу сторону по лужайке.
— Всего-то скирда у Фармера Дарелла загорелась, — сообщил он Пенфезеру, — а я сказал: ну и пусть горит, Фармер Дарелл не мой друг. Пойду-ка лучше поразвлекусь немного с этим вот бродягой.
И он наклонился, чтобы поискать, чем можно запустить в меня; а я поднатужился, колодка у меня на шее поддалась, и прежде, чем верзила успел что-либо понять, я быстро подкрался к нему. Он был сбит с толку таким неожиданным нападением, а я, прыгнув на него, повалил его на спину и придавил коленями, сжав пальцами его горло. И так я душил его (и надо сказать, не без удовольствия), пока Пенфезер не схватил меня за руку.
— Бог ты мой! — вскричал он. — Ты что, хочешь задушить насмерть этого дурня?
— Именно этого я хочу!
— И чтоб тебя из-за него вздернули?
— Нет, вряд ли он этого заслуживает.
— Тогда, черт побери, отпусти его глотку!
Я разжал руки и, не обращая внимания на его слабое сопротивление, потащил по траве.
— Ну, что теперь, приятель? — спросил Пенфезер. — Теперь-то что, чтоб мне провалиться?
— Сейчас увидишь!
Я подтащил верзилу к позорному столбу и там приковал его вместо себя, а потом вырвал у Пенфезера ключ и запер замок. Проделав все это, я пнул его пару раз, а потом, подобрав дохлую кошку, повесил ее ему на шею; потом я выбросил ключ в пруд и, повернувшись, направился прочь, оставив его, стонущего, висеть там.

Глава 7
Как я узнал о сокровищах Черного Бартлеми

Покинув деревню, я почувствовал, как меня снова охватила тошнота и головокружение, я спотыкался и почти падал, а Пенфезер поддерживал меня, подставляя плечо. Только так и удавалось мне кое-как передвигаться, а он не давал мне даже остановиться, чтобы передохнуть (несмотря на мою слабость), пока наконец, идя вдоль ручья, он не привел меня под зеленый уединенный свод леса.
Тут я припал к ручью и принялся пересохшими, потрескавшимися губами втягивать прохладную, сладкую воду; и пил, пока Пенфезер не остановил меня, иначе я мог навредить себе. Силы постепенно возвращались ко мне, я промыл раны (которые хотя и причиняли мне сильную боль, но, к счастью, были немногочисленными) и принялся чистить, как мог, свое испачканное платье.
— Ну все, теперь-то мы товарищи! — произнес Пенфезер, сидя рядом и наблюдая за мной.
— Да… с завтрашнего дня.
— Думаешь, тебе удастся отомстить, приятель?
При этих словах я повернулся к нему и сжал кулаки.
— Погоди ты, тише едешь — дальше будешь, — проговорил он, даже не пошевелившись.
— И если из-за своего безрассудного желания отомстить ты впадешь в грех, то твой товарищ Адам Пенфезер снова придет к тебе на выручку. Так что суши весла!
— Так, значит, это ты поджег скирду?
— А кто же еще?
— Я слышал, за это вешают!
— А что, если человеку непременно надо пойти на риск ради товарища? А?
— Тогда я твой должник, Адам Пенфезер!
— Нет, — возразил он, — между товарищами из Братства не может быть никаких долгов, между ними все честно, все поровну!
И с этими словами он вытащил кошелек и вытряхнул из него все, что там было, на траву, прямо между нами, так что образовалась куча монет; потом поделил ее на две равные части и придвинул горку серебряных и медных монет ко мне.
— Что это? — спросил я.
— Все поровну, друг!
— До завтра я тебе не друг!
— Ага! — сказал он, пощипывая подбородок. — Опять за свое!
— Забери деньги, я их еще не заслужил! — тихо проговорил я.
— Черт возьми! А ты, оказывается, гордый! — сказал он. — Гордость пустая штука, а месть и более того. Господи, приятель, несмотря на твои лохмотья, сразу видно, что ты из знати… голубая кровь, благородное происхождение, noblesse oblige и всякое такое.
— Придержи язык! — сказал я, нахмурясь.
— То, что я сказал, ясно как божий день, — спокойно продолжал он. — Что касается меня, то я всего лишь простой, незнатный человек, и мне нет дела до какой-то там мести, и у меня нет ни капли гордости относительно собственной персоны. Вот что я тебе скажу — забудь ты про эту месть… просто вышвырни ее за борт, приятель, и тебе станет легче; да поищи чего-нибудь более полезного, золота например. Я слышал, это нужная штука, золото… Ну, как, с местью покончено?
— Нет! — сказал я, нахмурясь. — Нет, нет и еще раз нет. Ни за какие сокровища Бартлеми!
— Ага! — вкрадчиво произнес он. — Значит, ты все-таки слышал о них?
— Я слышал о них от моряка прошлой ночью в пещере.
— Как? — удивился он, острым взглядом окидывая окрестности. — Моряк? Здесь?
— Да, здесь, будь я проклят! — воскликнул я. — Эта местность просто кишит моряками!
— Ты так считаешь? И как он выглядел?
— Пришлый бродяга, который пел странную песню.
— А-а! — сказал Пенфезер, прищурив глаза. — Песню, говоришь? Странную? А какую?
— Вся она была про мертвецов и про убийства.
— А помнишь ли ты, приятель, хоть строчку из нее?
— Да. Слова у нее были примерно такие:
Расстались с жизнью одни от ножа,
Одни приняли пулю вдруг.
Но…


Но тут я остановился в растерянности, потому что мой спутник почти неосознанно подхватил мотив и негромко продолжил:
И трижды все трое приняли смерть,
Нанизаны вместе на крюк.


— Друг, — сказал он все тем же тихим голосом, — не видел ли ты среди этих моряков однорукого человека, такого высокого человека с крюком вместо левой руки… с таким сверкающим острым крюком?
С этими словами он схватил меня за руку, и меня поразило, какой железной была его хватка.
— Нет, — ответил я.
— Нет… — повторил он, отпустив мою руку. — Как ты думаешь почему? Потому что он мертв вместе с другими, такими же, как он. С ним покончено… с ним и с его крюком, чтоб его черти припекли!
Нанизаны трое на прочный, железный,
Длинный и крепкий крюк!


— А! — вскричал я. — Так вот что это был за крюк!
— Да, — кивая, ответил Пенфезер. — Такой вот. Пуля — плохо, нож — еще хуже, но стальной крюк, приятель, очень и очень острый… знаешь, такой смерти не пожелаешь никому. Знаешь, приятель, я видел, как много людей погибло от этого самого крюка… много людей — разодраны и пропороты насквозь, будто собачьими клыками! Много смертей я видел раньше, но такая… это зрелище не для хлюпиков!
— Так он, этот человек с крюком, вроде мертв, ты сазал?
— Да. И горит у дьявола в преисподней!
— Ты уверен?
— Я сам убил его, приятель!
— Ты?!
— Я, приятель. Мы дрались на выступе скалы высоко над морем, мой нож против его ножа и крюка — именно от этого самого крюка остался у меня шрам на лице, — мы дрались, и я все теснил и теснил его к обрыву, пока он не свалился в море. И еще три дня я наблюдал там за берегом, питаясь одними моллюсками, все искал его, чтобы убедиться, что покончил с ним навсегда.
— А те, другие разбойники?
— Как они выглядели, приятель?
Тут я описал (насколько мог полно) троих матросов, с которыми дрался в придорожной таверне (конечно же не упоминая о девушке), а Пенфезер слушал, то и дело кивая и пощипывая свой вытянутый подбородок.
— А тот, другой человек, — произнес он, когда я закончил, — тот, что пел? Не знаешь, его, случайно, звали не Скряга? А, приятель?
— Так точно! — воскликнул я.
— Странно, — промолвил Пенфезер и, мрачно уставившись в журчащие воды ручья, сидел так некоторое время в задумчивости. — Интересно, — проговорил он наконец. — Интересно.
— Как ты думаешь, что бы могло их заставить забраться так далеко от побережья? Чего они здесь ищут?
— Меня, приятель!
— Тебя?! — переспросил я, удивляясь его странному спокойствию. — И что им может быть от тебя нужно?
— Моя жизнь, приятель. И еще кое-что. А что это за штука, я расскажу тебе, когда мы побратаемся кровью. Но, кажется, мне нужно идти. Когда будешь искать меня (а ты ведь будешь искать, приятель), спроси обо мне в таверне под названием «Кружка эля». Это тихое местечко на дороге в Беджбери-Кросс. Стоит тебе прийти туда в любое время дня и ночи и сказать только два слова: «Верный друг», и ты найдешь там надежное убежище. Помни, друг, нужно сказать только два слова: «Верный друг», и еще: лучше приходить ночью.
С этими словами он поднялся.
— Подожди! — проговорил я, указывая на монеты, все еще лежавшие на траве. — Забери свои деньги!
— Они не мои, — сказал он, покачав головой. — Оставь их себе или выброси — мне все равно.
И он скрылся в лесу; и, видя, как он удаляется, я почувствовал, что в его походке появилась некая настороженность.

Глава 8
Как я познакомился с неким Годби Дженкинсом, коробейником

Приближалась ночь, когда я добрался до небольшой пивной, что стояла возле самой дороги, уютно окруженная деревьями. В нее-то я и вошел, перебирая в кармане деньги Пенфезера, и был настроен решительно. Но вдруг остановился, потому что, проходя мимо открытой решетки, услышал громкий смех и веселый голос.
— И тут, можете мне поверить, — молвил этот голос, — это так же точно, как вот этот кусок мяса, что лежит передо мной, — да-да, и притом хорошего мяса, зажаренного как раз в меру, хозяюшка, — так вот, там был этот здоровенный верзила, первый задира в деревне Том Баттон, прикованный к позорному столбу, и клянусь вот этим добрым элем, вид у него был прежалкий: под глазами синяки, нос разбит в кровь, камзол порван, а на шее дохлая кошка. Ха-а! Том Баттон, этот горлопан, у которого вечно кулаки чешутся, дай ему только подраться, Том, который наводит страх на всю округу, и вдруг висит, привязанный за шею, и стонет, поверите ли, громко-прегромко! И самое смешное, что ключ куда-то пропал, это так же верно, как и то, что я грешен. Так что им пришлось сломать замок, чтобы выпустить его. И это здоровяк Том, которому нет равных по силе во всей округе!
Но тут веселый голос и смех прервались, и в окне показалась улыбающаяся пышногрудая, румяная женщина, лицо ее (как и голос) было приветливым, и она обратилась ко мне:
— Чего угодно, молодой господин?
— Немного поесть, хозяюшка, — сказал я и надвинул свою видавшую виды шляпу пониже, чтобы прикрыть свое разбитое и распухшее лицо.
— Тогда заходите, господин, заходите… Здесь нет никого, кроме моего Роджера да Годби, коробейника, его все знают.
Я вошел в небольшую, чистую комнату и, усевшись в самом темном углу, ответил на приветствия обоих мужчин, а миловидная хозяйка засуетилась вокруг меня, и вскоре на столе передо мной появился отменный кусок жареной говядины, хлеб и пиво, и я с жадностью набросился на еду.
Оба мужчины уселись, подперев руками подбородок, в дальнем конце стола, один — здоровяк с красным, румяным лицом, другой — невысокий, костлявый человечек, который без конца смеялся и ел, ел и смеялся и при этом все время заводил разговор, так что за ним было очень забавно наблюдать.
— Вы направляетесь в Ламберхерст, господин? — обратился он вдруг ко мне.
— Да, — кивнул я в ответ, не отрываясь от мяса.
— А не довелось ли вам видеть, как развлекались там с цыганом, что был на позорном столбе… с тем, что напал на леди Брэндон?
— Да, — кивнул я в ответ и еще ниже склонился над тарелкой.
— Скверное это развлечение, травить вот так беспомощного беднягу. Я думаю… Не знаю, но я сам там был и, должен сказать, сам запустил в него разок-другой… В свое время я любил это дело, да уж!.. А вы швырялись в этого бродягу, господин?
— Нет!
— И почему?
— Потому что, — сказал я, отрезав себе еще мяса, — я и есть этот самый бродяга.
Тут Роджер, хозяин, изумленно уставился на меня, а его толстушка-жена отпрянула назад, и даже разговорчивый коробейник вдруг замолчал ненадолго, внимательно глядя на меня своими веселыми, проницательными глазами.
— Ах, вот оно что! — произнес он наконец. — Значит, это был ты?
— Да, я!
— Ну и зачем тебе понадобилось нападать на знатную леди?
— Я этого не делал!
— А Грегори клянется, что так оно и было.
— Твой Грегори лжец!
— Что верно, то верно! — кивнув, подтвердил хозяин.
— И притом жестокий и безжалостный человек, — прибавила его жена. — Но бог мой, молодой господин! Что они с вами сделали! Лицо у вас все разбито, даже распухло!
— Да-да! — кивнул Роджер. — Как будто порезано! Вам, наверное, больно. И я, как тут говорил Годби, не смог бы бросаться в вас, если бы был там, хотя в таких случаях это всегда естественно. Как вы думаете?
— Вполне естественно! — согласился я.
— Тогда зачем было, — спросил щупленький коробейник, — выламывать калитку?
— Чтобы войти!
— Так-так! — сказал Годби-коробейник, хитро подмигнув мне. — Наверное, хотел своровать что-нибудь или, может быть, ходил высматривал, а? Скажи уж честно, тут все свои.
— Я не вор, — сказал я, — а также не мошенник, и не соглядатай, и не какой-нибудь там беглый.
— Тише, приятель, тише! Я тоже, знаешь ли, не вор, хотя не испытываю любви к судебным исполнителям, вот и Роджер подтвердит. Я коробейник, и притом, удачливый, чтоб мне пусто было! Да, все любят доброго Годби, особенно женщины и дети… Конечно, ведь у меня всегда найдутся ленты, кружева, подвязки, булавки, пряничные человечки, позолоченые свинки и слоны — все это всегда имеется у доброго Годби, все это для них! И все равно у меня и товар грозят отобрать, и ходят за мной по пятам проклятые судебные приставы, пропади они все пропадом! А все из-за этого проклятого Грегори Брэгга, чтоб ему сдохнуть!
— Чего не знаю, того не знаю, — сказал я, — но в чем я могу поклясться, так это в том, что ты хороший человек, коробейник Годби, и в груди у тебя храброе и доброе сердце.
— Как это? — спросил он, и в глазах его загорелись огоньки. — Как это, мой храбрец, а?
— А кружка воды?
— Которая тебе не досталась, дорогой мой забияка!
— Однако это было весьма мужественно с твоей стороны — поднести ее мне. — Да уж. А Том Баттон разлил ее!
— А ты сбил его с ног за это!
— Клянусь Священным Писанием, Роджер и Сайсли, ловко я это проделал — Том тогда здорово треснулся… да-а, а ведь он не привык валяться вот так, распластанным на глазах у всех, чтоб меня черви съели!
— Давай-ка, — предложил я, отрезав себе еще мяса, — выпьем с тобой пива за все это!
— С удовольствием! — вскричал коробейник.
— Тогда, — продолжал я, выкладывая на стол деньги, — давайте все выпьем за дружбу, потому что пиво, как и дружба, хорошая штука, а хороших вещей не так уж много в этом мире!
— Это точно, сказать по чести! — улыбнулась добродушная пышногрудая Сайсли.
— И лучшего пива, чем наше, не сыскать! — промолвил Роджер.
— В этом я могу поклясться! — рассмеялся коробейник. — Чтоб мне пауков наесться!
Они принесли пива, и Годби, подняв большую пивную кружку с пенящимся напитком, улыбнулся и произнес:
— Чтоб их колики пробрали, всех этих приставов и судебных исполнителей и прочий сброд, всех, отсюда и до самого Лондона! — проговорил он и поднес кружку к губам; но вдруг, так и не отпив из нее, поставил ее и вскочил. — Братцы, я, кажется, попался! — промолвил он. — Вон они, смотрите!
В этот момент узкий дверной проем заслонили собою двое свирепого вида молодцев, у каждого из них в руках было по внушительной дубине.
— Так, — сказал один из них, что поздоровее (голос у него был грубый). — Нас двое, ты один, так что лучше сразу сдавайся — и смотри без фокусов!
— Спокойно, ребятки, тише едешь — дальше будешь! — отвечал Годби, нимало не смутившись. — Годби кроткий, как ягненок… Да что там! Все ягнята, голуби и младенцы просто рычащие львы по сравнению с Годби, так что тише едешь — дальше будешь. Ну, и что на этот раз? Чудаки вы, ей-богу!
— А вот что: четыре часа на позорном столбе, три — под палками и месяц в Мэйдстоунской тюрьме.
— Ну хватит! — прорычал хозяин Роджер, сжимая волосатые кулаки и украдкой поглядывая на ржавый меч, висевший над очагом.
— Да брось ты, Роджер, я само послушание! — со вздохом проговорил коробейник. — И я не хочу, чтобы у тебя были из-за меня неприятности. И потом, у тебя здесь так чисто и опрятно — совсем неподходящее место для мордобоя! Так что до встречи, друзья!
И он повернулся и встал между двух своих поимщиков, готовый идти с ними, но в какое-то мгновение его блестящие глаза встретились с моими, и в них я прочел мольбу.
Едва они вышли за дверь, я тут же вскочил на ноги, и хозяин тоже.
— Что теперь делать? — спросил он, переводя тоскливый взгляд с меня на ржавый меч.
— Вот что, — сказал я, быстро прикинув, как действовать дальше, — ты оставайся здесь ради твоей доброй жены.
— Да, пожалуйста, Роджер! — взмолилась та. — Для нас это будет полное разорение!
— Кроме того, — сказал я, взявшись за свою дубину, — их только двое, так что оставайся здесь.
Я вышел из таверны и вскоре догнал этих двоих, они вели своего пленника, обступив его с обеих сторон, а он шагал довольно смиренно. Когда я приблизился, все трое остановились.
— Что тебе нужно? — грубо спросил один из них.
— Вы!
— И чего тебе от нас надо?
— Вашего пленника.
— Зачем он тебе?
— Он мне нужен!
— Ишь ты! Надо же!
— Да. Так я заберу его?
— Да провались ты пропадом, грязный бродяга!
— Это не ответ!
— Это все, что ты получишь от нас, не считая, конечно, хорошей взбучки, — сказал он и, поплевав на ладони, крепко схватился за свою дубинку.
— Так, значит, я могу его забрать? — спросил я.
— Попробуй, будь ты проклят! — заревел детина. — Эй, Джим, давай живее!
И, подняв дубину, он сломя голову бросился на меня, но я отпрыгнул в сторону, так что он пронесся мимо и мой ответный удар пришелся ему прямо между запястьем и локтем, дубина выпала у него из рук и полетела в придорожные заросли. Изрыгая проклятия, он бросился на меня, чтобы схватиться в рукопашной, но, не подпуская его к себе, я ударил его (весьма удачно) и продолжал бить, куда придется, пока он (с висевшей беспомощно рукой), совершенно забитый моею дубиной, не видя в моих глазах пощады и смекнув, что дело его плохо, не бросился наутек. Я повернулся и увидел, что его приятель лежит на земле, а маленький коробейник, взобравшись на него сверху и придавив ему горло, держит кулак у самого его носа.
— А ну-ка понюхай, понюхай вот этого, Джоб, — говорил он. — Понюхай, приятель. Это кулак человека, который, ей-богу, добрался бы до твоей печенки, если бы не уважение к твоей старушке-матери… разрази меня гром! Так что скажи спасибо своей старушке, приятель, во-первых, за то, что у тебя есть печенка, а во-вторых, за то, что тебе удалось спасти эту самую печенку. А теперь вставай, Джоб, да проваливай поживее, беги, догоняй своего дружка и всем расскажи, какой добрый Годби, потому что хоть и было у него сильное искушение запустить тебе пальцы в самую печенку, но он не сделал этого, и все благодаря твоей старенькой матери… ну, давай, уноси ноги!
Тот вскочил на ноги (вид у него был плачевный) и бросился догонять своего товарища.
— Друг, — сказал маленький коробейник, протягивая мне руку, — теперь мы полностью в расчете за ту кружку воды, которая тебе так и не досталась! Ну, что скажешь?
— Скажу, — ответил ему я, — что надо нам вернуться и выпить доброго эля!
— Друг, — промолвил коробейник, сверкая зубами в улыбке, — с радостью!
Мы вернулись в таверну и увидели, что хозяин стоит и в одной руке держит ржавый меч, а жена его крепко вцепилась в другую. Увидев нас, он уронил оружие и радостно взревел, а Сайсли, бросившись к нам навстречу, простерла руки для сердечного приветствия. Все четверо уселись за столом, и, пока мы потягивали пиво, Годби со всеми подробностями описывал нашу недавнюю стычку.
— Друг, — сказал он некоторое время спустя, через стол протягивая мне руку для рукопожатия, — как твое имя?
— Мартин.
— А что, Мартин, есть у тебя друзья или родственники?
— Нет!
— И у меня нет. Послушай, после того, что случилось сегодня, нам с тобой тут нечего делать. Так я вот что скажу: давай с тобой отправимся странствовать, друг, бродить по дорогам, по чудным, просторным дорогам. А? Что скажешь, Мартин?
— Нет!
— Почему, друг?
— Потому что если после сегодняшней ночи я останусь жив и не попаду в тюрьму, то отправлюсь в море.
— Скверная это жизнь, друг!
— Жизнь вообще скверная штука! — ответил я.
— Нет, друг. Иногда жизнь может быть очень даже хорошей штукой… Да, брат, бывают времена… хорошие времена!
— Какие еще времена?
— Знаешь, Мартин, бывает, лежишь где-нибудь уютненько под кустом, на небе звезды, и костер твой мирно потрескивает, и звезды поблескивают из-за листьев, моргнешь — они задвигаются, и так моргаешь, моргаешь, пока, наблюдая за ними, не забудешь на время обо всех своих тревогах и думаешь только о чем-нибудь светлом. Да-да, много раз лежал я вот так под звездами, они мигнут мне — и все мои волнения долой. Потом наступает время, когда просыпаются птицы, встает солнце, роса блестит на траве, и жизнь пробуждается внутри тебя и снаружи, а птицы — ох, эти птицы, Мартин! Весь мир вокруг заполняется их веселым пением, провозглашающим надежду зарождающегося дня. Сколько раз будили они меня вот так по утрам, и душа моя наполнялась светлой радостью — благослови Господь их клювики и крылышки! А еще есть время душистого запаха сена и трав, вечернее время, когда повсюду разливается нежный, сладкий аромат, сладкий, как первый поцелуй; есть полуденное время, когда до ушей доносится легкий скрежет косы о точильный камень; а есть ночь, Мартин, и длинная, окутанная во мрак, дорога, когда дует ветер, и лишь один луч света падает сверху, да, друг, это добрый свет, напоминающий, что путь окончен и что рядом с тобой приятный спутник, а может быть, и глаза, полные любви, которые…
— Отличный эль! — промолвил Роджер, ставя перед нами три огромные полные кружки. — Нигде нет лучше, чем у нас! Правда, жена?
— В этом я могу поклясться, Роджер! — со смехом проговорил коробейник. — Чтоб мне поперхнуться! Но что касается моря, знаешь, друг Мартин, это собачья жизнь, я тебе скажу.
— Так ты знаешь море?
— Как свои пять пальцев, Мартин. И все из-за того, что отец мой был такой благочестивый. Набожный он был, но и жизнь любил тоже. Когда я появился на свет, ему нужно было как-то назвать меня. Ох, друг, ну и имечко же он мне дал! Такое ни одному путному человеку не пришло бы в голову! Благодаря своему имени я связался с такой отпетой шайкой на побережье, что отец выпроводил меня в море. И если ты спросишь меня, что это было за имя, я отвечу тебе честно и без утайки: Годби Дженкинс-Господь-Свидетель к вашим услугам, а друзья называют меня просто Годби.
Чем больше смотрел я на маленького коробейника, тем больше он мне нравился. Был уже поздний час, и, превосходно поужинав, я поднялся, чтобы снова отправиться в путь.
— Если вам пора уходить, молодой господин, — проговорила толстушка Сайсли, — то знайте, что здесь вам всегда рады. Правда, Роджер?
— Это уж точно! — кивнул хозяин. — Уж такие вещи, как кружка эля да чего-нибудь закусить, у нас всегда бесплатно для друзей!
— Послушай-ка, друг Мартин, — молвил коробейник, сжимая мою руку, — помни, что всегда есть широкая дорога, которая ведет к лучшей жизни, так что если случится тебе передумать, то ищи меня здесь с вечера до рассвета, если завтра не услышишь о Годби в Фокс-Спелмондон. Ну, будь счастлив, мой дорогой друг!
— А ты, — сказал ему я, — если надумаешь плыть со мной, приходи в «Кружку эля», что на пути в Беджбери-Кросс. Нужно сказать «Верный друг» и спросить Адама Пенфезера.
Вскоре я вышел из небольшой таверны, где нашел такой радушный прием, и, свернув с узкой тропинки, направился через поле.
Была приятная теплая ночь, луна еще не взошла, я шагал вперед и любовался сияющими на небе звездами. И, глядя на эти удивительные небесные огни, я не мог не вспомнить слова маленького коробейника, когда он размышлял вслух о «лучших временах» — о временах звезд на небе и пробуждающихся птиц, жаркого полдня и вечерних сумерек, о временах радушного гостеприимства и глазах, полных любви.
И вдруг мною овладела острая тоска и страстное желание, чтобы и у меня наступили такие времена. Но, перелезая через ограду, отделявшую дорогу от полей, я нечаянно коснулся ножа, что висел у меня на поясе, и, усевшись прямо на ограде, я вытащил его и принялся вертеть в руках, понимая при этом, что подобные времена никогда не настанут для меня. И, сидя так с ножом в руках, я почувствовал, что тоска по этим временам прошла у меня и ее сменило яростное и мрачное отчаяние.

Глава 9
Как я в третий раз побеседовал с леди Джоан Брэндон

Луна была уже высоко, когда, выбравшись из мрачного леса, я достиг стены, высокой и прочной, поросшей мхом и лишайниками; идя вдоль нее, я обнаружил то, что искал — место, где несколько кирпичей выпали из кладки, образовав пролом, благодаря которому можно было без труда взобраться на стену; сколько раз многие годы тому назад случалось мне по ночам забираться по нему наверх ради моих мальчишеских проказ. Какое-то время я стоял и смотрел на этот пролом, а потом, крепко ухватившись за массивную кирпичную кладку, взобрался на стену и спрыгнул в сад. Идя вдоль аккуратных, ухоженных клумб, я вдыхал воздух, напоенный ароматом чабреца и лаванды и тысячами других запахов, воздух, в котором витали воспоминания о солнечных днях моей радостной юности; и при этих воспоминаниях я еще крепче сжал кулаки и ускорил шаг. Я спешил мимо темных деревьев с громадными стволами и ветвями; мимо тихих прудиков, где в отражающемся лунном свете плавали кувшинки; мимо мраморных фавнов и дриад, что выглядывали, словно призраки, из темной листвы; мимо резной скамьи с солнечными часами, мимо заботливо подстриженных зеленых изгородей и извилистых аллей, пока не остановился перед большим красивым домом, и скрытый тенью, задержался, чтобы рассмотреть его. И, стоя на обсаженной зеленью аллее и глядя на его черепичную крышу, я услышал, как вдалеке башенные часы пробили десять.
Огромный темный дом был погружен в безмолвие, и ни одного огонька не светилось в его окнах, кроме самого нижнего. Я терпеливо ждал, не отрывая взгляда от этого огонька, а ласковый ночной ветерок шевелил листья у меня над головой, и шелест этот был похож на чьи-то горестные вздохи.
Так я стоял какое-то время, а свет все горел, и терпение мое иссякло, и, продолжая держаться в тени, я стал осторожно красться вперед, потом, сойдя с тропинки, приблизился к увитому разросшимся плющом крылу дома. Ощупывая поросшую листьями стену, я нашел то, что искал, — прочную скобу, глубоко вбитую между кирпичами, над нею еще одну, а еще выше — третью, которые вместе образовывали нечто вроде лестницы, по которой еще мальчишкой я ночью и днем спускался и поднимался, когда хотел.
Цепляясь за плющ, я тотчас начал взбираться вверх по этим скобам, пока наконец пальцы мои не ухватились за каменный подоконник; и так как оконная решетка была открыта, мне удалось (правда, с большим трудом) забраться в комнату. Это была просторная спальня; искоса падающий лунный свет освещал огромную резную кровать с роскошным тканым пологом. Сейчас эти шелковые занавеси были подняты, и я увидел на постели расшитую всевозможными лентами и кружевом одежду, при виде которой я внезапно остановился. Потом взор мой обратился туда, где на стене вместе с поясом и ремнями висела большая рапира; ее серебряный эфес, гарда и изогнутый клинок поблескивали под лучами лунного света. Я подошел, протянул руку, вынул из ножен рапиру и увидел, что на ухоженном заботливой рукой клинке выгравирован герб Конисби и надпись:
НЕ БУДИ МЕНЯ

Я стоял и смотрел, как лунные лучи играют на длинном клинке; внезапно мелькнул свет, и я услышал звук быстрых шагов, спускающихся по лестнице за дверью, и голос (тихий и мелодичный), который вдруг запел:
Бедняжка, вздыхая под зеленью ив,
Сидит, на колени главу опустив.
О, ивы! О, ивы! О, ивы!
Вздыхает он, руку к груди приложив:
Пусть будет венок мой из зелени ив!


Пение приближалось, а я стоял с мечом в руке и ждал; вдруг песня оборвалась, и нежный голос позвал:
— О, Марджори, разбуди меня пораньше, завтра мне нужно выйти с восходом солнца… Доброй ночи, милое дитя!
Я спрятался за пологом; щелкнула дверная задвижка, и комната заполнилась слабым, мерцающим светом свечи. Вскоре опять послышался голос:
— О, Марджори, утром я надену зеленое платье из тафты. Да, и не нужно мне помогать, я сама разденусь сегодня.
Свет переместился в другой конец комнаты; осторожно приблизившись к двери, я закрыл ее и прислонился к ней спиною. Услышав легкий шум, она повернулась и, заметив меня, отпрянула назад; и я увидел, как свеча дрожит у нее в руке; потом она поставила свечу на резной столик.
— Кто здесь? Кто это? — спросила она, едва дыша, пристально всматриваясь в мое разбитое, распухшее лицо.
— Бродяга, которого вы, бездыханного и безжизненного, втащили на позорный столб!
— Вы? — изумленно выдохнула она. — Вы! Так они приковали вас к позорному столбу? Это было не по моему приказу.
— Это не имеет значения, леди. Такой бродяга, как я, заслуживает этого, — сказал я. — Но сейчас я ищу сэра Ричарда…
— Но… но вы не найдете его здесь.
— В этом я хочу убедиться сам! — проговорил я и положил руку на задвижку.
— Сэр, — произнесла она, все так же едва дыша, — почему вы не хотите мне поверить? Ищите его, если хотите, но говорю вам, сэр Ричард два года тому назад отправился в открытое море и пропал.
— Пропал? — переспросил я и, встретив ее правдивый взгляд, почувствовал охватившую меня дрожь. — Пропал, говорите? Как это — пропал?
— Его судно было захвачено испанцами с «Эспаньолы».
— Захвачено? — переспросил я в крайнем изумлении. — Захвачено?.. С «Эспаньолы»?
И тут, осознав всю жестокость насмешки судьбы, я почувствовал, как неудержимый гнев овладел мною.
— Вы лжете! — вскричал я. — Клянусь Господом Богом, лжете! Должна же быть хоть капля всевышней справедливости! Ричард Брэндон должен быть здесь!
— Кто вы? — спросила она, пристально разглядывая меня широко раскрытыми глазами. — Кто вы, такой сильный, такой молодой, но уже поседевший и так страшащийся слова правды? Кто вы? Отвечайте!
— Вы солгали, чтобы спасти его от меня! — вскричал я. — Вы солгали… да? Признайтесь!
И, сжимая в дрожащей руке длинный сверкающий клинок, я направился к ней.
— Вы собираетесь убить меня? — произнесла она, даже не дрогнув. — Неужели вы сможете убить беззащитную девушку, Мартин Конисби?
Рапира упала на ковер к моим ногам, а у меня захватило дыхание, и так мы стояли какое-то время, не отрываясь глядя в глаза друг другу.
— Мартин Конисби мертв! — произнес я наконец.
Вместо ответа она указала на стену прямо у меня над головой, и, посмотрев туда, я увидел портрет молодого, богато одетого кавалера, серые глаза и мягкие губы которого светились радостной, свойственной юности беззаботной улыбкой; а чуть ниже были начертаны слова:
МАРТИН КОНИСБИ, ЛОРД ВЕНДОВЕР
в возрасте 21 года

— Мадам, — молвил я наконец, повернувшись спиною к портрету. — Этот невинный юноша был насмерть запорот кнутами на борту испанского галеаса много лет назад; вот почему я, несчастный бродяга, пришел сюда, чтобы найти того, кто уничтожил его.
— Сэр, — сказала она, в отчаянии заламывая руки и с тревогой глядя на меня. — О, сэр… о ком вы говорите?
— Я говорю о том, кто, убив отца, продал сына в рабство, где в кромешном аду испанской темницы и под ударами кнута на гребной скамье тот прошел через немыслимые позор и страдания, о том, кто справедливостью Божьей должен теперь быть отдан в мои руки, — я говорю о Ричарде Брэндоне.
— О боже милосердный! Мой отец! О нет! Нет!.. Этого не может быть! Мой отец? Тут, должно быть, какая-то чудовищная ошибка.
— Вы его дочь и должны прекрасно знать, что это правда! Вы из семьи Брэндон, и вам должно быть известно о той непримиримой вражде, что с незапамятных времен ведется между нашими родами, об этом нескончаемом кровавом раздоре!
— Да, — прошептала она. — Я это знаю.
— Так вот, мадам, пять лет тому назад или около того мой отец по ложному обвинению в государственной измене был приговорен к смерти и умер в тюрьме, а меня, подмешав мне в пищу снотворное, хитростью затащили на корабль и продали в рабство на плантации, откуда мало кто возвращается… а Ричард Брэндон, обогатившись за наш счет и став влиятельным при дворе, вообразил, что окончательно уничтожил род Конисби и что с вековой враждою покончено раз и навсегда.
— Господи, — произнесла она, гордо вскинув голову. — Я отрицаю все это! Таким подлым и необоснованным подозрением вы позорите сами себя. Вы осмелились ворваться в мой дом посреди ночи, а теперь… О! Теперь вы клевещете на моего отца в его отсутствие, обвиняя его в чудовищных преступлениях… И все это вы говорите мне, его дочери! Достаточно! Не желаю больше слушать! Убирайтесь, или я позову прислугу, и вас вышвырнут вон!
С этими словами она схватилась за висевший на стене шнурок колокольчика и повернулась ко мне лицом. Грудь ее высоко вздымалась, плотно сжатые руки побелели, а пристально смотревшие на меня глаза выражали презрение.
— Звоните! — проговорил я и сел на стул рядом с ее огромной постелью.
— Осталась ли у вас хоть капля стыда?
— Нет, мадам, его выбили из меня кнутами на борту «Эсмеральды». Звоните, мадам! Но я не уйду, пока окончательно не узнаю, здесь ли сэр Ричард или нет.
Тут шнурок выпал из ее рук, и, закрыв лицо руками, она стояла так некоторое время.
— Господи, помоги мне! — со стоном произнесла она наконец. — Я не могу забыть, как вы спасли меня от…
Тут она содрогнулась, затем снова заговорила, но уже едва слышно, почти шепотом:
— Вы смотрели на меня с этого портрета по утрам и вечерам все эти два года и… О, Мартин Конисби, я вас себе не таким представляла!
— Я бродяга, только что вырвавшийся из рабства! — проговорил я.
— Да, — вдруг закричала она, подняв голову и снова окинув меня полным горького презрения взглядом, — и который к тому же оклеветал человека в его отсутствие!
— Оклеветал?! — вымолвил я, поперхнувшись на этом слове. — Оклеветал, мадам? Тогда… откуда же здесь взялся мой портрет… и мой герб вон там, над камином, и щит Конисби на ваших воротах? И что вы делаете здесь, в Конисби-Шин?
В глазах ее вдруг появилось сомнение, растущий страх; затаив дыхание, она отпрянула назад, к стене, и прислонилась к ней, а тревога в ее взгляде все росла.
— Ну, моя милая леди? — продолжал я. — Можете вы ответить?
— Мне сказали… я слышала… что не осталось никого из рода Конисби.
— Даже если так, все равно как достался сэру Ричарду этот… наш дом?
— Нет… нет, я… я мало знаю о делах отца, он всегда был молчаливым человеком, а я… я жила в Лондоне и за границей. Но вы… скажите, зачем вы ищете моего отца?
— Это дело касается только его и меня!
— Вы что, хотите убить его? Значит, это месть? О господи!
Я не отвечал. Она подошла ко мне и положила мне на плечо тонкую руку; я хотел подняться, но не смог.
— Говорите! — прошептала она. — Вы хотите отнять у него жизнь?
Встретив взгляд ее больших, нежных глаз, я молчал какое-то время, не зная, что ответить; потом молча кивнул.
Я почувствовал, как рука ее задрожала на моем плече, потом она отдернула ее, и, подняв глаза, я увидел, что она стоит, сложив руки и склонив голову, словно в молитве.
— О, Мартин Конисби, — шептала она, — слава Господу, что в милосердии Своем Он остановил тебя и не дал совершить убийство!
Так она стояла какое-то время, потом подошла к резному столику, вынула из него какие-то бумаги и подала их мне.
— Читайте! — приказала она.
Изучая эти бумаги, я нашел неопровержимые доказательства тому, что весь свой путь сюда я проделал в самом деле напрасно, что корабль, на котором сэр Ричард уплыл в западном направлении, был захвачен испанцами с «Эспаньолы», а сам он, попав в плен, исчез неизвестно куда.
Прочтя эти бумаги, я порывисто отложил их, поднялся и, спотыкаясь, направился к открытому окну.
— Господи, что же это? — как-то странно и едва дыша, произнесла она. — Что же теперь?
— А что теперь? — устало проговорил я. — Месть пока не совершилась, и, похоже, поиски мои продолжаются.
— Месть? — вскричала она. — Пощади вас Господь! Неужели у вас в жизни не осталось ничего другого?
— Ничего!
— Но месть — это всепожирающее пламя!
— Поэтому я и ищу ее!
— О, Мартин Конисби, одумайтесь! Ведь месть — всего лишь безумие… это как изнуряющий недуг…
— Поэтому я и ищу ее!
— Но для того, кто живет лишь ради мести, этот прекрасный мир блекнет и теряет смысл.
— Мне нужна только месть и ничего больше в этом мире!
— О, несчастный… какой же вы несчастный человек! Мне жаль вас!
— Мне не нужна ничья жалость.
— Но я женщина и буду жалеть вас всегда!
И когда я уже намеревался взобраться на оконную решетку, она заметила меч, который все так же лежал там, где я уронил его, наклонилась, подняла его и вложила в ножны.
— Говорят, когда-то он был вашим, — произнесла она. — Возьмите его, Мартин Конисби, уберегите его от бесчестья и предоставьте вершить вашу месть Господу.
— Ну нет! — сказал я, качая головой. — У меня есть нож, и он больше подходит к моим лохмотьям!
С этими словами я перелез через решетку, так же как и пришел сюда. Спустившись на землю, я поднял голову и увидел, как она в лучах лунного света, склонившись, стоит и смотрит на меня.
— Неужели вы живете лишь ради мести? — мягко спросила она.
— Да поможет мне Бог! — молвил я.
— Тогда мне всегда будет жаль вас, Мартин Конисби! — повторила она и, вздохнув, исчезла.
Я медленно повернулся и снова пустился в свой одинокий путь.

Глава 10
Как я вступил в Кровавое Братство

Луна ярко светила, когда я добрался до травянистой лужайки (или это была просто дорожная колея) и увидел перед собой небольшую, уютного вида таверну с дощечкой на двери, на которой была надпись:
КРУЖКА ЭЛЯ У ДЖОЭЛЯ БИМА

Оглядев ее всю от чистеньких белых ступенек перед дверью до аккуратной соломенной крыши, я подивился ее процветающему виду; ибо она стояла здесь, вдалеке от дорог и человеческого жилья, такая затерянная и укрытая среди деревьев (ее окружала небольшая рощица), и трудно было даже представить, что какой-нибудь путник может отыскать дорогу сюда.
В доме было тихо, нигде не было видно ни огонька, и дверь была крепко заперта, и в этом не было ничего удивительного, так как час был поздний. Поднявшись на крыльцо, я громко постучал в дверь посохом, ответа не последовало; тогда я постучал еще раз, и грубоватый голос из-за двери спросил:
— Кто там?
— Верный друг! — ответил я.
Тут дверь внезапно распахнулась, и в самое лицо мне сунули фонарь; я, ослепленный, отшатнулся, но потом, постепенно привыкнув к яркому свету, смог различить в дверном проеме фигуру — это был здоровенный малый с такой косматой гривой волос, что за нею трудно было разглядеть черты лица, и видны были только два круглых глаза да большой крючковатый нос.
— И кого же ты ищешь, Верный друг? — спросил он.
— Господина Адама Пенфезера.
— Тогда проходи, Верный друг! — сказал он и, посторонившись, чтобы пропустить меня, закрыл дверь (которая, как я заметил, была довольно крепкой); заперев ее и опустив засов, он укрепил ее прочным железным бруском, вставив его в основательные углубления, проделанные в стенах по бокам от двери.
— Вы, я смотрю, неплохо тут укрепились! — сказал я.
— Вот что, петушок, — проговорил великан, медленно оглядев меня с ног до головы, — не надо бы тебе кудахтать так много, а будешь кудахтать — мы тебя любить не станем. Так-то, петушок.
— Ладно, — сказал я и тоже оглядел его. — Мне не нужно, чтобы меня любили!
— Ого, петушок! — молвил он, запустив огромную ручищу в косматую бороду и дернув за нее. — Таким ты мне больше нравишься. Никогда бы не подумал. Сюда, петушок.
И он повел меня по широкому, выложенному плитами коридору, потом вверх по просторной лестнице с массивными резными перилами; и, следуя за ним, я понял, что помещение оказалось гораздо более обширным, чем мне показалось на первый взгляд, на стенах здесь была обивка, из чего я сделал вывод, что когда-то это было частью знатного дома. Наконец мы подошли к двери, в которую мой провожатый осторожно постучался и тут же вежливо пропустил меня в просторную комнату, залитую светом восковых свечей, где за столом с разложенными перед ним бумагами и пером в руке сидел Адам Пенфезер.
— А-а, приятель, — проговорил он, указывая мне на стул, — ты пришел даже раньше, чем я ожидал. Позволь, я покончу с этим делом… садись, друг, садись! А ты, боцман, принеси-ка бутыль испанского вина… с черной печатью.
— Слушаюсь, кэп! — ответил тот и, убрав рукой волосы со лба, вышел из комнаты, затворив за собою дверь.
Наблюдая, как Пенфезер сидит, склонившись над письмом, видя его худое лицо с орлиным профилем, такое гладкое и молодое по сравнению с седыми волосами, я был поражен, как изменился весь его облик: теперь он казался не отпетым морским разбойником, каким он представлялся мне раньше, а прилежным студентом, несмотря на пистолеты, что торчали у него за поясом, и длинную рапиру, покачивавшуюся рядом со спинкой стула; и кроме того, во всем его облике чувствовалась какая-то скрытая сила, которой я не замечал в нем раньше.
Вскоре, закончив писать, он встал и потянулся.
— Ну что, приятель, готов побрататься со мною?
— Да! — ответил я. — Когда мы отплываем?
Тут он быстро искоса посмотрел на меня.
— Э-э, вот оно как! — быстро проговорил он, пощипывая подбородок. — Похоже, ветер сменился, ты становишься нетерпеливым… что это с тобой?
— Не важно.
— Знаешь, приятель, — проговорил он, качая головой, — ведь мы с тобой поплывем как братья и как хорошие товарищи, и между нами не должно быть никаких секретов. Так что рассказывай!
— Ну, как хочешь! — сказал я, откинувшись на спинку стула. — Я узнал, что ты будешь капитаном на судне, которое отплывает в открытое море на поиски сэра Ричарда Брэндона, захваченного испанцами два года тому назад. Сэр Ричард Брэндон — тот человек, которого я ищу с тех пор, как вырвался из этого чертова рабства, куда я был продан по его милости. А теперь слушай, Адам Пенфезер, — проговорил я, вскочив и схватив его за руку, — слушай… помоги мне найти этого человека, помоги мне добраться до него, и тогда я твой, и душой и телом… до скончания века! В этом я могу поклясться!
Голос мой охрип от сильного душевного волнения, пальцы крепко вцепились в его руку, а Пенфезер стоял, пощипывая подбородок и наблюдая за мною из-под черных бровей; когда я закончил, он повернулся и принялся расхаживать взад и вперед по комнате, словно это была узкая корма корабля.
— Ах вот оно что! Бог ты мой! Теперь мне кое-что понятно! — сказал он, внезапно остановившись передо мной. — Я моряк и, наблюдая, как ты стонал во сне там, возле «Герба Конисби», я по твоему кольцу догадался, что ты из этого рода, а так как я родился и вырос здесь, в Кенте, то очень хорошо помню местную поговорку «Ненавидеть, как Брэндон, и отомстить, как Конисби», и клянусь Господом Богом, ты, похоже, и впрямь настоящий Конисби! Месть! — проговорил он, и острые черты его лица сделались жестче и суровее. — Да, немало повидал я мести на пиратском судне и на диких островах в Карибском море! Приходилось мне видеть зверства испанской, португальской и кровавые ужасы индейской мести, но чтобы такая хладнокровная, свирепая жестокость, такая неискоренимая жажда мести, только и ждущая своего часа и питаемая смертельной ненавистью, жила в сердце потомка знатного рода, в сердце дворянина!!!
Тут он отвернулся и медленно прошел в конец комнаты, а когда снова повернулся ко мне, от суровости на его лице не осталось и следа, и теперь на нем, как и прежде, было жесткое и в то же время хитроватое выражение, свойственное морским бродягам.
— Черт возьми! — сказал я, нахмурившись. — Ты пригласил меня сюда, чтобы читать мне проповеди?
— А-а, приятель, — произнес он с печальной улыбкой, — то говорил молодой, прилежный студент богословия, много лет назад совершивший грех, ушедший под парусами на Золотой Запад и ставший впоследствии неким Адамом Пенфезером, моряком, о котором можно услышать повсюду — и в Санта-Кит, и в Тортуге, и в Санта-Каталине, и еще во многих и многих местах на самых дальних берегах. А что до тебя, приятель, ну что ж, месть так месть. С ней рано или поздно будет покончено, и тогда… только ветер будет свистеть в парусах! А вот и боцман! Входи, Джо, дружище, входи. Это именно он, мой верный Джоэль Бим, дал мне первый урок по мореходству. Так ведь, Джо?
— Так точно, кэп, — прорычал косматый великан, — клянусь петухом, то-то были времена! Попутный ветер, зоркий глаз, и никаких тебе никчемных любезностей. Да-а, славные были времена, клянусь петушиной головой!
С этими словами он поставил на стол бутыль вина и изящный серебряный бокал и по знаку Пенфезера оставил нас одних.
— А теперь, приятель, — обратился ко мне Пенфезер, наполняя бокал, — бери стул и делай, как я.
Мы сели друг против друга, Пенфезер засучил левый рукав и, выхватив нож, сделал им себе на запястье разрез и выдавил из него несколько капель крови в вино; проделав это, он передал мне нож, и я (хотя это было мне не очень-то приятно) все же сделал то же самое.
— Мартин, — сказал он, — дай мне свою руку. А теперь повторяй за мной слова клятвы!
И вот, сжав друг другу руки, мы торжественно поклялись в Братстве:
1. Ничего не скрывать друг от друга.
2. Всегда и во всем содействовать друг другу и держаться вместе в любом противостоянии.
3. Утешать и поддерживать друг друга в любом несчастье.
4. Быть преданным друг другу до самой смерти.
Потом по его знаку я отпил вина, в котором перемешалась наша кровь, и он сделал то же самое.
— Ну, — произнес он, откинувшись на стуле и глядя на меня с задумчивой улыбкой, — теперь, когда мы побратались, скажи, нравлюсь я тебе?
— Больше, чем раньше, — ответил я под действием внезапного порыва, — хотя ты, конечно, самый необыкновенный плут, которому когда-либо удавалось избежать виселицы.
— Ага, — проговорил он, пощипывая подбородок, — но меня пока еще не вздернули и не убили, и в один прекрасный день, Мартин, ты увидишь меня почтенным членом магистрата, совета старейшин или кворума — custos rotulorum. Вот такие у меня планы на будущее. А что до тебя, Мартин, лорд Вендовер, то что у тебя есть, кроме твоего врага да кровавых замыслов? Что у тебя есть, кроме мести?
— Ну, это уж мое дело! — возразил я резко. — И послушай, раз уж мы теперь друзья, забудь, кто я такой и каков я!
— Хорошо, Мартин, я так и сделаю. Для меня ты несчастный, отвергнутый бродяга, который мог бы быть знатным и богатым, если бы не эта немыслимая затея отомстить во что бы то ни стало. Но теперь ты мой друг и побратим, и я должен верить тебе, верить до самой смерти, Мартин.
— Да, и считать меня достойным, Адам… несмотря на твой проклятый язык.
— Смерть скверная штука, Мартин!
— Так уж? — сказал я и рассмеялся.
— Да-да, — кивнул он, — скверная штука для тех, кто, кроме животных инстинктов, имеет еще и другие желания в жизни. Вот посмотри-ка! — И, расстегнув камзол, он показал мне кольчугу, которая была надета у него под рубашкой. — Она спасет от любого самого острого оружия и прекрасно отразит пулю, насколько мне известно.
— Это уж точно, — произнес я с легкой насмешкой в голосе, — ты же признался мне, что человек предусмотрительный…
— Да, это правда, Мартин. У меня есть и другая такая же кольчуга для тебя. А что касается предусмотрительности, то без нее, друг, никак нельзя, как видишь. Стрела, выпущенная днем, довольно скверная штука, но нож, который разит в ночи, еще хуже. Эта кольчуга уже трижды отразила смертельный удар — один раз в грудь и дважды в спину. Я человек, отмеченный смертью, Мартин, убийца крадется за мною по пятам, он давно выслеживает меня повсюду и, кажется, нашел меня здесь, в Кенте. И знаешь, друг, теперь сталь, предназначенная для меня, похоже, может сразить и тебя.
— Но кому и зачем нужна твоя жизнь?
— Потому что я знаю одну тайну; вот почему (если не считать моего единственного верного друга Николаса Франта, который… который погиб) я был таким одиноким и недоверчивым человеком. Это потому, Мартин, что мне известна тайна сокровища, о котором вот уже многие годы с вожделением мечтает столько искателей приключений, скитающихся по морям. И этому сокровищу нет цены. Многие тщетно пытались найти его, боролись, страдали и погибали из-за него, прошли через сражения и болезни, кораблекрушения и голод, умирали в страшных муках под пытками индейцев, томились в испанских темницах и на галерах, и все это в бесплодной надежде обрести сокровище Бартлеми. И только один человек знает, где это сокровище, и этот человек — я, Мартин. Сокровище это запрятано таким непостижимым образом, что без меня оно так и будет лежать ненайденным, пока не настанет Судный день. Но теперь мы побратимы и настоящие товарищи, и я не могу не поделиться с тобою сокровищем и его тайной.
— Нет, нет, Адам, — сказал я. — Не надо. Оставь свою тайну при себе.
— Все поровну! — ответил он. — Это закон Братства.
— Все равно мне не нужно!
— Таков закон, — повторил он, — и, более того, обладая таким несметным богатством, человек может купить все, что угодно, Мартин, даже месть! Вот посмотри-ка, это и есть тайна нашего сокровища.
С этими словами он сунул руку за пазуху и вытащил небольшой непромокаемый мешочек, висевший у него на шее на тонкой стальной цепочке, и вынул из него небольшой пергаментный свиток.
— Вот то, Мартин, — вкрадчиво проговорил он, — из-за чего множество здоровых и полных сил людей нашли свою смерть. В этом невзрачном, разорванном и испачканном куске пергамента, Мартин, сокрыто целое состояние, слава, почести, все человеческие пороки, все земное зло, и главное среди них — месть!
С этими словами он развернул передо мной свиток, и я увидел, что это была грубо набросанная карта.
— Возьми ее, Мартин, и рассмотри хорошенько, пока я буду рассказывать тебе свою историю.

Глава 11
Рассказ Адама Пенфезера

История эта, Мартин, странная и невероятная, но я не могу не поведать ее тебе хотя бы в нескольких словах. Пятнадцать лет назад (или около того) я вступил в союз, известный как Береговое Братство, и побратался с неким Николасом Франтом, который, как и я, был уроженцем Кента. Несмотря на свою молодость, я был осторожным человеком и, питая врожденную ненависть к испанцам, всегда старался действовать против них и участвовал во многих отчаянных стычках на море и на суше. Однажды мы с моим верным другом Ником Франтом и еще с шестнадцатью бравыми ребятами вышли в море на открытом баркасе и захватили нагруженный богатствами галеон «Долорес дель Принсипи», следовавший из Картахены. И благодаря этому, Мартин, а также тому, что я получил кое-какое образование, да благодаря моему умению вовремя смекнуть, что к чему, мне удалось выдвинуться среди членов Братства, да так успешно, что я, который еще совсем недавно был беден и одинок, вдруг сделался богатым и имел теперь под своей командой почти тысячу здоровенных головорезов. Вот тогда-то я и познакомился с этим сущим дьяволом, с этим отпетым разбойником, наводившим ужас повсюду в открытом море, где только появлялся. Человек этот был кровожаднее любого испанца, вероломнее любого португальца и гораздо более жестокий, чем все индейцы инки, москито, майя и ацтеки, вместе взятые, а был он англичанином, и к тому же из знатного рода, и скрывался под именем Бартлеми. Впервые я встретил его в Тортуге, откуда мы, состоявшие в Братстве, собирались направить шесть крепких кораблей и почти четыре сотни матросов, чтобы совершить набег на Санта-Каталину, потому что, во-первых, это был необычайно богатый город, а во-вторых, мы хотели спасти несколько человек из Братства, приговоренных к сожжению заживо и томившихся там в ожидании казни. И вот однажды вечером этот Бартлеми пришел ко мне на корабль в сопровождении своего приятеля по имени Трессиди. Никогда не видел я двух более непохожих людей: Трессиди был здоровенный, свирепого вида малый, а вместо левой руки у него был стальной крюк; а Бартлеми — стройный, элегантный джентльмен с дружелюбной улыбкой на лице, с приятной речью и манерами, и одет он был по последней моде, начиная от завитого парика и кончая роскошными пряжками на туфлях.
— Капитан Пенфезер, — обратился он ко мне, — я ваш покорный слуга, только бы мне не задохнуться здесь до смерти от этого проклятого, несносного запаха дегтя!
И с этими словами, Мартин, он поднес надушенный платок к своему чувствительному носу.
— Думаю, вы слышали обо мне, капитан, — сказал он, — и о моем судне, которое называется «Женская прелесть»?
Я весьма резко (что было вполне уместно) ответил, что слышал, тогда он рассмеялся, раскланялся и предложил нам свою помощь в набеге на Санта-Каталину, которую я сразу же отверг. Но мой военный совет, зная, что его корабль мощнее любого из наших, гораздо лучше вооружен и укомплектован людьми, не согласился с моим решением, и, в конце концов, мы пустились в плавание — шесть кораблей Братства и это проклятое пиратское судно.
Ну вот, Мартин, все шло по плану; губернатор Санта-Каталины и городской совет согласились заплатить выкуп; я собрал своих людей, мы разбили лагерь за стенами города и стали ждать, когда они наберут необходимую сумму. Должен тебе сказать, что женщины в этом городе были удивительно хороши собою, особенно жена губернатора. И вот на вторую ночь в городе вдруг поднялись шум и крики, я отправился туда и застал проклятого Бартлеми и его негодяев, сгорающих от нетерпения, за их жутким занятием. Бросившись к губернаторскому дому, я обнаружил, что он опустошен и охвачен пламенем, а сам губернатор, которого застали врасплох и вытащили из постели, лежал, бездыханный, с перерезанным горлом, и тело его было искромсано, да-да, Мартин, искромсано, словно клыками какого-то ужасного чудовища! Так я впервые увидел дьявольскую работу стального крюка. А что касается жены этого несчастного джентльмена, то она бесследно исчезла. Тогда моя команда вступила в схватку с пиратской шайкой, и мы дрались при свете охваченных пламенем домов (ибо они подожгли город), и вдруг, заметив этого дьявола Бартлеми, я бросился к нему, чтобы встретиться с ним лицом к лицу. Он отлично владел рапирой, но и я сражался не хуже, Мартин, к тому же я был моложе, и мне удалось проткнуть ему руку. Я бы, несомненно, прикончил его, но проклятый Трессиди и остальные пираты подхватили его и унесли, а поскольку была темная ночь и все окрестности до самого берега поросли лесом, то ему с остатками шайки удалось добраться до своего корабля «Женская прелесть» и отплыть восвояси. Многие разбойники были убиты нами в сражении, двенадцать человек мы взяли живыми и сразу же повесили их. Неделю спустя мы вышли в открытое море и отправились в Тортугу, увозя на борту более девяноста одной тысячи золотых монет; но ни мне, ни моим товарищам так и не удалось потратить ни одной из них, ибо мы попали в такой шторм, какого я не видывал за всю свою жизнь в этих морях. Трое суток мотало нас по бушующему океану, а буря все не стихала; я не покидал палубы, но я был ранен и на третью ночь, испытывая невероятную слабость и находясь в горячке, впал в забытье. Очнулся я от того, что Ник Франт орал мне в самое ухо, чтобы перекричать неистовый рев бури.
— Адам! — кричал он. — Мы все пропали! Мы и все наши деньги! Мы напоролись на риф, Адам, и теперь нам конец, нам и нашим денежкам!
Поскольку судно наше лежало на боку, я начал карабкаться вверх по палубе, чувствуя всю безысходность положения и не видя ничего в темноте, кроме белой пены разбивающихся о наш корабль волн. Тем не менее я приказал обрубить мачты и бросить за борт пушки, чтобы облегчить судно. Но в это время из темноты нахлынула гигантская ревущая волна и, обрушившись на нас, смыла меня за борт; и, несомый на гребне громадного свистящего водяного вала, я уже больше не сопротивлялся, не сомневаясь, что настал мой последний час. Так несло меня, застилая мне глаза и рот, и вдруг я почувствовал, что нахожусь в воде такой тихой и спокойной, словно это была мельничная запруда. Обнаружив, что меня вынесло в небольшую лагуну, и различив в темноте рощицу карликовых пальм, полуживой, я выбрался на сушу, лег на землю и начал молиться, чего не делал уже многие годы. Когда рассвело, я увидел, что огромной волной меня перебросило через риф в небольшую лагуну, а за рифом на воде плавало то, что осталось от моего славного корабля. Я все еще наблюдал эту печальную картину, страшно удрученный потерей своих спутников, а особенно моего побратима Николаса Франта, когда услышал сзади какой-то звук и, обернувшись, увидел женщину. Лицо ее (хотя и прекрасное) было скорбным, а в глазах, полных слез, я прочел ужас. И все же я узнал ее, ибо это была жена зверски убитого губернатора Санта-Каталины.
— Уходите! — сказала она по-испански, указывая на прибой, разбивающийся о риф. — Уходите! Здесь дьявол, так что уходите, если можете! В море вы будете в большей безопасности!
Но тут она вдруг запнулась и задрожала, потому что до нас донесся голос, зычный мужской голос, певший:
Ха! Вот хорошо-то! Вот хорошо!
Песню сложили, вот хорошо!
А на грот-мачте, ветром раскачан…


И, узнав этот голос, я огляделся вокруг, ища, чем можно защититься, ибо я был совершенно безоружный и почти нагой, и, схватив увесистый камень с острыми неровными краями и крепко зажав его в руке, стал ждать его приближения. Он шел вдоль берега, видимо в веселом расположении духа, в своем пышном наряде, правда несколько бледный, очевидно, по причине неумеренности, а также из-за раны, которую я ему нанес. И знаешь, Мартин, чертами лица он был похож на тебя, но не телосложением. Увидев меня, он снял свою украшенную кружевами шляпу и, раскланявшись, с улыбкой приблизился.
— А-а, — весело проговорил он, — это капитан Пенфезер из Братства беседует тут с моею новой женой! Не правда ли, она настоящая жемчужина, ну просто образец женской утонченности, а, капитан? Ну, разве не лакомый кусочек? Страстная, гордая, так и просится, чтобы ее укротили! И знаете, капитан, она смирилась. Вот сейчас увидите. Ну-ка, встань на свои изящные коленочки, женщина! На колени!
И хотя говорил он это мягко и с улыбкой, она склонила свою гордую голову, опустилась на колени и распласталась перед ним на земле. А он смотрел на нее, и дьявольский огонь горел в его глазах, а украшенные драгоценностями пальцы теребили кинжал, что висел у него на поясе. Какой-то необычный это был кинжал с искусно отделанной рукояткой, вырезанной в форме обнаженной женщины…
— Как? — вымолвил я, склонившись над столом. — Ты говоришь, женщины, да, Пенфезер?
— Да, приятель! Я стоял, насторожившись, не сводя глаз с его кинжала, в любую минуту готовый выхватить его и вонзить негодяю в сердце, как только представится возможность.
— Не знаю, — обратился он к бедной женщине, — не знаю, как долго продержу я тебя при себе, моя мадонна, — неделю, месяц, год… Одному Амуру это известно, ведь ты развлекаешь меня, сладость моя. Ну, поднимайся, поднимайся, моя Долорес, моя Печальная радость, поднимайся и помоги мне советом, ибо я не знаю, что нам делать с этим несчастным, неловким капитаном, который сдуру ворвался в наш любовный рай, на этот сладостный островок, созданный лишь для нашей страсти. Он все еще здесь, этот человек, осквернивший наши радостные забавы своим грубым материальным присутствием. Так как же нам защититься от подобного оскорбления? Ножом — моим излюбленным оружием? Пулей? Или ну его, этого несчастного, полуголого бродягу, ведь через два дня сюда прибудет моя «Женская прелесть» и Трессиди со своим крюком. Вот что, Долорес, пусть эти два дня он будет нашим рабом, а потом, ради твоего удовольствия, покажет тебе, моя дорогая, как надо умирать, а уж каким образом, ты сама выберешь — или он будет разорван, привязанный между двух перечных деревьев, или крюком Трессиди. Ну открой, открой свое желание, моя богиня, какую…
Да, Мартин, мой камень пришелся ему чуть пониже уха, он закачался, готовясь нанести ответный удар. Но тут вдруг замученная им женщина, гибкая и быстрая, как пантера, прыгнула на него, и я увидел, как сверкнула сталь, прежде чем вонзиться ему в грудь. Но и тогда он не упал, а, шатаясь, подошел к перечному дереву, прислонился к нему и расхохотался. Это был странный, пронзительный, переходящий в хрип смех, и серебряная рукоятка кинжала в виде женщины колыхалась и дрожала вместе с ним, вонзенная в его грудь. Потом, не переставая смеяться и не обращая внимания на меня, он вдруг выхватил пистолет, прицелился и выстрелил, а когда дым рассеялся, я увидел, что храбрая испанка замертво лежит, распростертая на песке.
— Замечательный, лакомый кусочек, капитан! — проговорил он, задыхаясь, а потом обратился к ней: — Ты ушла, моя богиня… я… иду за тобою!
И он упал на колени и пополз в ее сторону, но смог добраться только до ее ног (ибо был уже очень слаб), обхватил их и принялся целовать, а потом положил на них голову и закрыл глаза.
— Пенфезер! — прохрипел он. — Мое сокровище… спрятано… кинжал…
Я подбежал к нему, поднял его голову (ибо я уже не раз слышал об этом сокровище), но в этот момент жизнь покинула его. Я оставил их лежать так, а сам пошел к берегу и долго сидел там, погруженный в раздумья, наблюдая, как разбиваются о прибрежный риф волны, а на них качается все, что осталось от моего корабля. День был уже в разгаре, а я все сидел там, Мартин, пока, гонимый жаждой, голодом и полуденным зноем, не отправился на поиски их жилища, потому что по их виду я мог судить, что у них, очевидно, был неплохой кров и пища. Но вот загадка, Мартин, как я ни искал, я так и не мог найти никакой лачуги или убежища, за исключением лишь тех, что были созданы самой природой, — пещер и деревьев. И я был вынужден утолить голод и жажду плодами, которые произрастали там в изобилии, ибо этот остров, Мартин, был сущим земным раем.
Той ночью луна светила ярко, я направился к той песчаной косе возле лагуны, где лежали они оба, бледные и уже застывшие, и, хотя у меня не было никакого другого орудия, кроме его кинжала и обломка древесины, прибитого морем к берегу, мне все же удалось похоронить их под огромным перечным деревом у подножия скалы, похоронить обоих в одной могиле. Покончив с этим, я укрылся в сухой пещере рядом с водопадом, который с шумом обрушивался в озеро, и провел там ночь. На следующий день, тщательно исследовав остров и кое-как пообедав моллюсками, которые водились там в больших количествах, я уселся там, откуда было хорошо видно море, и принялся разглядывать этот кинжал с посеребренной рукояткой.
— С рукояткой в виде женщины?
— Да, Мартин. И вот, вспомнив, что в последний момент перед смертью Бартлеми упоминал этот самый кинжал, а также припомнив, какое бесчисленное количество раз во всех уголках открытого моря приходилось мне слышать историю Бартлеми и спрятанного им сокровища, я принялся вертеть кинжал в руках то так, то эдак. И вдруг, приятель, я почувствовал, как голова женщины повернулась; и так она поворачивалась и поворачивалась, пока не открутилась совсем и не показалась полость, в которой лежал свиток пергамента; и этот пергамент оказался не чем иным, как вот этой картой, помеченной тайными знаками. И вот, изучая эту бессмыслицу слов и знаков, я вдруг заметил внизу, на прибрежном рифе, человека ужасного вида, побитого и потрепанного штормом, остатки одежды на нем превратились в лохмотья, он брел в поисках моллюсков, коих здесь было множество, и в нем я узнал своего побратима Ника Франта.
И тут, Мартин, я сделал странную вещь. Хотя мы и были братьями, связанными узами кровавой клятвы, я, весь дрожа от волнения, бросился прятать карту обратно в тайник и проделав это, встал и, окликнув моего друга, радостно пошел ему навстречу. Никогда еще не было на свете столь радостной встречи двух друзей: мы простерли руки и бросились друг другу в объятия. Оказалось, что огромная волна, поглотившая меня, подхватила также и его и выбросила его, жестоко побитого, на берег приблизительно в миле к югу от рифа. Я поведал ему о смерти Бартлеми и о несчастной женщине, но о ноже и сокровище, как это было ни странно, Мартин, я умолчал. Я сообщил ему, что жду возвращения пиратского судна, но о карте с нарисованной на ней схемой не сказал ничего. Но видно, тайна все же бросила тень на нашу дружбу, и тень эта все разрасталась. Прошло несколько дней, но корабль все не появлялся, и между нами постепенно возникла напряженность и даже неприязнь, которая росла и росла, пока в один прекрасный день все не кончилось открытой ссорой и отчаянной дракой, причиной которой стала всего лишь рубашка (да и та вся в лохмотьях), снятая нами с мертвеца, прибитого к берегу. Каждый из нас, полуголых под палящим солнцем, требовал рубашку себе, и от слов мы перешли к драке. У него был матросский нож, а у меня проклятый кинжал Бартлеми, и так мы дрались, тесно прижавшись друг к другу, как это принято у буканьеров; и знаешь, Мартин, хотя он был крепкий и сильный малый, да к тому же ранил меня, в конце концов я все же нанес ему смертельный удар в бок. Он рухнул наземь, и я вместе с ним. Увидев, что он умирает, я заключил его в объятия, стал целовать и просил не умирать, а он улыбался в ответ.
— Адам! — проговорил он. — Почему, Адам, друг…
И с этими словами умер.
Тогда я взял проклятый кинжал, мокрый от крови моего друга, и зашвырнул его подальше, а потом, заливаясь слезами и горестно оплакивая, похоронил бедного Ника Франта в песках и долго лежал лицом вниз на его могиле, поливая ее своими слезами, и стенал, пока не спустилась ночь. Но весь следующий день, Мартин (хотя сердце мое щемило от тоски по убитому другу), весь следующий день я провел в поисках принесшего ему смерть кинжала. И когда солнце село, я все же нашел его.
Последующие дни (поскольку пиратский корабль все не появлялся, без сомнения, по причине недавней бури) я провел, изучая карту, но мне так и не удалось приблизиться к раскрытию тайны, несмотря на то что мое воображение подогревало упоминание о бриллиантах, рубинах и жемчугах, как видишь, начертанных здесь. Так шло время, пока в один прекрасный день на закате я не увидел огромное судно с обломанными топ-мачтами, приближавшееся к моему острову, и, когда оно подошло совсем близко, я узнал его, потому что это был проклятый пиратский корабль «Женская прелесть». Он стал на якорь приблизительно в полумиле от берега, а я, хорошенько спрятавшись, лежал и наблюдал, как от него отчалила шлюпка и, ведомая опытной рукой, направилась в сторону рифа, миновала его по узкому проходу и зашла в лагуну. В шлюпке было шестеро, правил Трессиди, и я видел, как его крюк блеснул на солнце, когда он спрыгивал на берег. Вытащив шлюпку на берег, они достали пистолеты и принялись звать.
— Э-ге-гей, капитан! — ревели они. — Эй, Бартлеми!
Так они кричали какое-то время. Но, не получив ответа, посовещались и, разделившись по трое, разошлись в противоположные стороны, не переставая кричать. И похоже, им не лучше меня было известно, где находится убежище Бартлеми, чему я немало возрадовался. Полдня я лежал вот так, наблюдая за их передвижениями и слыша то там, то здесь их крики; потом, удивленные отсутствием Бартлеми, они все шестеро уселись на песчаной косе неподалеку от того места, где лежал я, и принялись есть и пить и о чем-то говорили, но о чем, я не мог расслышать. Вдруг мне показалось, что между ними возник спор; Трессиди и еще один, невысокий, смуглый парень, что-то не поделили с четырьмя остальными; спор этот перерос в громкую ссору, потом в драку, хотя, скорее, она была похожа на кровавую резню, ибо двоих, прежде чем они успели подняться, Трессиди застрелил на месте и тут же набросился со своим крюком на двоих оставшихся. С помощью своего невысокого смуглого приятеля он очень быстро разделался со своими четырьмя спутниками, потом, оставив их лежать, оба направились к берегу и уселись на каменистом уступе, за которым я притаился, и завели разговор.
— Ну, Бен, camarado mio, покончили мы с этим! Все четверо мертвяки. Правда, они были любимчиками Бартлеми, так что теперь, хочешь не хочешь, Бартлеми придется отправиться вслед за ними!
— Да уж! — согласился Бен. — Только сначала нужно найти его. Правда, Бартлеми не слабо дерется!
— Ничего. Он тоже смертный. Когда он умрет, мы станем его наследниками, Бен… ты и я. Понял? Я и ты.
— Красота, да и только! — ответил Бен. — Но что до этого сокровища, где оно лежит, а? И кстати, Роджер, а где сам Бартлеми?
— Да. Искать нужно. И то и другое. Давай-ка сейчас прямо и начнем.
Что они и сделали, Мартин. Три дня они обшаривали остров, а я наблюдал за ними. На третий день, когда они сидели под перечным деревом, о котором я уже упоминал (а я притаился совсем близко), Трессиди вдруг приподнялся.
— Бен! — проговорил он. — Что это вон там? — и указал на песчаный холмик неподалеку.
— А кто его знает! — ответил Бен.
— Здесь копали! — заметил Трессиди. — И похоже, не так давно.
— Ну и что?
— Что-что? — проговорил Трессиди. — Давай тоже покопаем.
— Да? Чем копать-то? — возразил Бен.
— Пальцами! — сказал Трессиди.
И они принялись копать, разгребая песок руками, роясь в нем, словно собаки, а я, наблюдая за ними, отвернулся, чтобы не видеть их находки.
— А-а! — произнес Трессиди через некоторое время. — До чего мерзкая вонь, Бен, просто мерзкая вонь!
— Проклятье! — ответил тот и вдруг издал громкий и хриплый крик.
А я, зная, что они там нашли, не поворачивался.
— Это она! — прошептал Бен.
— Да. И он, — прибавил Трессиди. — Тьфу ты! Знаешь, парень, плохо дело! Надо обязательно найти кинжал, Бен, его кинжал.
— Но здесь нет кинжала, — возразил Бен. — Здесь только ножны, а кинжала нет!
— Видно, он выпал! — задыхаясь, проговорил Трессиди. — Ищи, Бен, ищи!
И несмотря на жуткое отвращение, они принялись искать, Мартин, оскверняя могилу и не обращая внимания на запах разложения, и все время вещь, которую они искали, дрожала, зажатая в этой вот правой руке.
— Бен, — обратился к приятелю Трессиди, когда они кончили поиски. — Бен, слушай, а как он умер… а?
— Откуда мне знать, Роджер? Может, они порешили друг друга?
— Тогда… где же кинжал, которым она его убила, ну, тот, с серебряной богиней, а? Где? И кто их закопал?
— Да-а, вот в этом-то все и дело, Роджер!
— Ну и ну! — произнес Трессиди. — Знаешь, Бен, сдается мне, мы не одни на острове…
— А кто же может быть здесь, Роджер?
— Человек, убивший нашего капитана!
Какое-то время они молчали, потом Бен поднялся и плюнул.
— Тьфу! — воскликнул он. — Давай уйдем куда-нибудь, Роджер, пока я совсем не задохнулся тут от этой вони… уйдем, черт побери, а?
Они ушли, а я лежал в надежном укрытии и наблюдал за ними издалека.
Когда они удалились, я принялся взвешивать свои шансы, ибо они были отчаянные, свирепые разбойники, к тому же хорошо вооруженные, а я был один, и мне нечем было защититься, кроме ножа Ника да кинжала с серебряной рукояткой. Так что силы наши были, согласись, Мартин, далеко не равные. Я всегда считал себя достаточно тихим человеком, поэтому в случаях крайней необходимости и отчаянной опасности привык полагаться в большей степени на свой ум, нежели на оружие, скорее на голову, чем на руки. И вот, разглядывая проклятый кинжал, которым я убил своего бедного друга, эту зловещую серебряную женщину, чья улыбка неизменно вовлекала людей в кровавый раздор, я выбрался из своего укрытия и поместил кинжал меж узловатых корней огромного перечного дерева, как если бы он упал туда, выскользнув из пальцев убитого, а потом я снова спрятался.
И действительно, через некоторое время появился Трессиди, крадучись приблизился к разрытой могиле и принялся обыскивать обоих, лежавших в ней, и обшаривать все вокруг и, не найдя ничего, также крадучись убрался восвояси. Едва он скрылся из виду, Мартин, как появился Бен и, встав на четвереньки, точно так же начал украдкой искать, разрывая песок вокруг, но так же безуспешно, как и его приятель. Вдруг он сделал прыжок и, нагнувшись, выпрямился, держа в руках кинжал Бартлеми. Но не успел он поднять его, как к нему подкрался Трессиди, видевший все со своего места.
— А-а, Бен! — весело проговорил он. — Ну как, а, друг? Нашел то, что мы искали? Вот удача-то, Бен, вот удача! Клянусь петухом, тебе повезло, а раз тебе повезло, стало быть, и мне тоже. Правда же, Бен? Ведь мы с тобой друзья?
— Ага, — сказал Бен, вертя в руках кинжал.
— Что, нашел ты карту, Бен, а? Повезло тебе, да?
— Подожди, Роджер, я только что нашел его…
— И нес его к своему другу, да, Бен?.. Ведь между нами все поровну, правда, Бенни?..
— Да, — ответил Бен, не сводя глаз с кинжала, — но ведь это я нашел его, Роджер!
— Ну и что из этого, друг, что из этого?
— А то, Роджер, что, раз это я нашел его, значит, он мой, — проговорил он, зажав кинжал в дрожащей руке и глядя куда-то в сторону.
— Да. Рукоятка и лезвие, Бен!
— А карта, Роджер?
— Да, Бен, и карта тоже! — промолвил Трессиди, сделав шаг в его сторону, и я видел, как блеснул его крюк.
— И сокровище, Роджер? — спросил Бен, вытянув руку и поворачивая кинжал, чтобы полюбоваться голубоватым отблеском стали.
— Все твое, Бен, все твое. А что твое, то мое — помнишь клятву, Бен? Бен, ведь у тебя в руке тайна сокровища — серебряная богиня. Давай карту, друг, только вытащи карту — и драгоценности Бартлеми наши! Жемчуг, Бен… бриллианты, рубины… давай, достань карту… дай-ка я тебе помогу, друг…
— Не двигайся! — проговорил Бен и выхватил из-за пояса пистолет. — Знаешь, Роджер, я нашел кинжал без твоей помощи и карту сам найду… Не двигайся!
— Ну-у, к чему так грубо обращаться с другом, Бен, так грубо обращаться? Чтоб я ко дну пошел! Впрочем, как хочешь. Только вытащи карту, и мы начнем искать сокровище, Бен.
— А ты знаешь секрет кинжала, Роджер?
— Я-то? Нет, Бен. Не знаю!
— Тогда нужно разделить его на две части. Дай-ка мне вон тот камень, — проговорил Бен, указывая на тяжелый камень, что случайно оказался поблизости.
— Погоди, Бен, дружище, жаль портить серебряную женщину, но если уж ты так хочешь, Бен, то держи!
С этими словами Трессиди поднял камень, но, когда его приятель протянул руку, чтобы взять его, уронил его; Бен наклонился за ним, и в этот момент Трессиди прыгнул на него. Бен закричал, и я увидел, как он корчится от боли, я увидел дьявольский крюк в действии… Он вскрикнул еще раз, и все… А Трессиди вытер крюк об одежду своего мертвого приятеля, взял кинжал и принялся отвинчивать головку рукоятки. Между тем, Мартин, наступило время действовать мне, если я собирался спасти свою жизнь; но у меня не было ничего, кроме ножа Ника Франта, в то время как в распоряжении Трессиди были пистолеты мертвеца, а сзади него, на берегу, лежали всевозможные мушкеты и ружья; и это повергло меня в немалую панику, ибо он застрелил бы меня прежде, чем я смог бы приблизиться к нему со своим ножом. Лежа и наблюдая за ним, я стал думать, как мне отвлечь его от огнестрельного оружия, при помощи которого он мог бы без труда со мною расправиться; потом я быстро вскочил и, подойдя к нему, потряс пергаментом у него перед самым носом.
— Эй, Трессиди! — проговорил я. — Не это ли та штука, из-за которой ты убил своего дружка?
Тут он отпрянул, не сводя глаз с меня и с пергамента у меня в руке. И вдруг, Мартин, рыча, как дикий зверь, он набросился на меня со своим крюком, как раз как я и предполагал. Я повернулся и побежал в сторону скалистого уступа, который приметил еще раньше, а Трессиди гнался за мною по пятам, и крюк его позвякивал о камни, когда он карабкался по скале. Наконец мы добрались до места, которое я присмотрел. Это был каменистый уступ, с одной стороны которого была отвесная скала, а с другой — крутой обрыв, где далеко внизу грохотало море, очень узкий уступ, где ему с его громадными размерами трудно было развернуться, а в силе его было мало проку. И мы начали драться, у него был кинжал и крюк, а у меня — нож моего погибшего друга. И вот когда он прыгнул, я упал на колени и снизу ударил его в бок, он взревел, кувыркаясь, полетел вниз и рухнул в море…
— А кинжал, Адам, кинжал тоже полетел вместе с ним? — с горячностью спросил я.
— Да, Мартин. Таков был конец этого негодяя и той дьявольской штуковины.
— Конец, — промолвил я, — конец, говоришь, Адам? Тогда что же, по-твоему, вот это?
И с этими словами я вынул из сумки чужой кинжал и, взвешивая его на ладони, протянул ему. Глаза Пенфезера внезапно расширились, потом сузились, и, уставившись на дьявольскую штуковину, он все отклонялся и отклонялся назад, пока, прижавшись к спинке стула, не замер, и мне было слышно лишь его прерывистое, свистящее дыхание, вырывавшееся сквозь его сжатые зубы.
— Мартин, — едва слышно проговорил он, — если уж человек мертв, так он мертв. Мертвые ведь не возвращаются, правда, приятель?
Мы сидели и смотрели на страшный предмет, лежавший на столе перед нами, и ответ так и застыл на моих губах, потому что вдруг за окном кто-то быстро и негромко постучал в решетку.

Глава 12
В которой рассказывается о ночной схватке

Пенфезер, сидевший ближе к окну, распахнул его и, сдавив горло незваного гостя, приставил пистолет к самому его лицу, и я тут же узнал в нем Годби, коробейника.
— Отпусти его, Адам! — крикнул я, подскочив к нему. — Отпусти его, это друг!
Не ответив, Пенфезер убрал оружие и, схватив маленького человечка, с удивительной силой втащил его в окно, потом захлопнул решетку и, задернув занавеску, повернулся к Годби и мрачно обратился к нему.
— Ну и что? — тихо спросил он.
— Господи! — воскликнул Годби. — Ну что за обращение! Уже второй раз за ночь мне приставляют к носу пистолет! Можете набить мне сена в глотку!
— Чего ты ищешь?
— Своего друга Мартина, как мы и уговаривались.
— Знаешь ты этого человека, Мартин?
— Да! — Я кивнул и коротко рассказал, где и как мы познакомились.
— Меня зовут Господь-Свидетель-Дженкинс, господин, — сказал Годби, — и я хорошо знаком с Джоэлем Бимом, здешним хозяином. Можете задушить меня! Вот спросите Джоэля! И если вы и есть господин Пенфезер, то, во-первых, у меня есть для вас вот это, а во-вторых, я хочу предостеречь вас.
И с этими словами Годби вынул из-за пазухи письмо.
— Предостеречь? — переспросил Пенфезер, разглядывая надпись на конверте. — От кого?
— От черного пса, который ходит на двух ногах и называет себя Грегори Брэгг.
— Ты имеешь в виду управляющего леди Брэндон?
— Да, его. Он не только ваш недруг, но еще к тому же и связался с вашими врагами, с этими головорезами-матросами, которые все как один отпетые негодяи.
— А как ты узнал, что они матросы?
— По их речи, господин. Я ведь когда-то тоже был матросом. Да еще по припеву, который они горланили хором.
— Да? — удивился Пенфезер и бросил быстрый взгляд на меня. — Припев, говоришь? Что за припев?
— Да, господин, там было все про убийство и всякое такое.
— И слова были такие:
Закончили двое жизнь от ножа,
Трое приняли пулю вдруг.
Но трижды все трое встретили смерть,
Нанизанные на крюк!


— Такие были слова, да?
— Чтоб меня задушили, если они не были точно такие! — воскликнул Годби, изумленно уставившись на него.
— Сядь-ка, Годби, да расскажи мне, что ты видел, — проговорил Адам, усаживаясь за стол.
— Ну вот, господин, случилось мне прятаться под кучей соломы, и вы, конечно, спросите почему. Так я вам скажу. Это все из-за двух паршивых судебных приставов, от которых совсем нет житья бедному Годби. И случилось так, что солома эта оказалась как раз в конюшне леди Брэндон. Вы опять спросите почему. И я скажу вам. Потому что этих паршивых ищеек натравил на бедного Год-би не кто иной, как этот черный пес Грегори, а в конюшне леди они стали бы искать Годби в самую последнюю очередь. И вот я лежал там и уснул. Но сплю я чутко, поэтому сразу же проснулся, услышав, как кто-то произносит ваше имя, господин.
— Мое имя? — негромко спросил Пенфезер.
— Да. «Ох! И не поздоровится же капитану Пенфезеру, чтоб его черти взяли!» — сказал один голос. «Да уж, — проговорил другой, — нож, или пуля, или…» И тут он запел про нож, про пулю и про крюк. «Эй! Ну-ка перестаньте! — сказал третий голос. — Хватит, Скряга, не то сейчас сбегутся сюда все окрестные салаги!» — «Ну ладно, — проговорил тот, кого звали Скряга, — ладно, ладно, только не забывай, что мы шли у него в кильватере и взяли бы его на абордаж, если бы ты не появился на горизонте, черт тебя побери! Вот что я скажу». — «Когда-нибудь, Скряга, — сказал тот, другой, — отрежу тебе язык и заставлю сожрать его, да-да, приятель, сожрать… Тише! Кажется, наконец-то идет Грегори. Суши весла!» Луна светила ярко, и, когда открылась дверь, я выглянул из-под сена и увидел этого мерзавца Грегори…
— А остальных ты не разглядел? — спросил Адам.
— Нет, господин, не смог. Они держались в тени, но я видел, что их было четверо и с ними еще один, очень здоровый. «Ну что, нашел ты его, приятель, а? Нашел?» — спросил верзила. «Нет. Чтоб ему пусто было! — ответил Грегори. — Как ни искал, все равно не нашел». — «Да уж… Вот везет-то! — проговорил верзила. — Везет, как утопленникам. А где он?» — «Не могу сказать, — проговорил Грегори. — Известия для него приходят в Конисби-Армз, но его там нет, насколько мне известно». — «„Верный друг“ он называется, — сказал верзила, — и стоит в Детфордской бухте, так ведь?» — «Да, точно, „Верный друг“, — ответил Грегори и, выглянув на улицу, прижал палец к губам и спрятался в тень. — Тихо! — проговорил он шепотом, — госпожа идет!» И тут, господин, где-то совсем близко раздался голос леди Брэндон, зовущий: «Грегори! Грегори!» — «Откликнись, болван! — прошептал верзила. — Быстрее, не то она накинет на нас канат!» — «Я здесь, госпожа!» — крикнул Грегори и вышел из конюшни, когда она была уже почти на пороге. «Грегори, — обратилась она к нему как-то нерешительно, — не видел ли ты здесь поблизости незнакомца сегодня вечером?» — «Не видел ни души, госпожа!» — ответил Грегори. «Такого высокого, заросшего человека с выгоревшими волосами и одетого в лохмотья?» — «Нет, госпожа», — ответил Грегори. Тут она вздохнула. «Тогда отнеси вот это письмо господину Пенфезеру, только поскорее». — «В Конисби-Армз, госпожа?» — спросил Грегори. «Нет, — ответила она, — в „Кружку эля“, что по дороге в Беджбери-Кросс. И знаешь, Грегори, если встретишь того бедного человека, что мучился недавно на позорном столбе, передай ему, что я хочу поговорить с ним. А сейчас седлай коня и скачи с моим письмом». — «По направлению к Беджбери? — спросил Грегори. — В „Кружку эля“, да, госпожа?» — «Да. И немедленно! — сказала она довольно резко. — И вот что, Грегори, я слышала, что ты имеешь дело кое с кем из местных, так вот: сделай так, чтобы я больше никогда об этом не слышала, иначе мне придется уволить тебя!» И она удалилась, а Грегори стоял с письмом в руке и смотрел ей вслед. «Это была она! — шепотом проговорил верзила. — Я узнаю ее по голосу где хочешь… да-да, это она выхватила его у меня из-за пояса, мою удачу, приятели… нет, нашу удачу. Ну ничего, мы все равно найдем его, если даже нам придется разобрать проклятый дом по кирпичику!»
— Годби, — проговорил вдруг Адам, подавшись вперед, — а не видел ли ты хотя бы мельком лицо этого человека?
— Нет, совсем не видел, господин. Да и как мне было видеть? Ведь там было темно, а на нем была шляпа с огромными полями.
— Ну ладно, — проговорил Адам, пощипывая подбородок, — а ты, случайно, не видел его руки?
— Нет, господин, не видел. Да и как же? На нем был просторный плащ.
— А что еще ты слышал?
— Больше ничего, господин. Да и как мне было слышать, когда судьбе было угодно, чтобы соломинка попала мне в нос, и я чихнул так громко, что твоя пушка; и тут бедный Годби вскочил и бросился со всех ног наутек, спасая свою шкуру, а свирепые разбойники погнались за бедным Годби. Но они не осмелились выстрелить, иначе переполошили бы весь дом; а я скор на ногу, сам маленький и юркий, и притом привык обводить вокруг пальца судебных приставов и всякий им подобный сброд, так что я от них удрал. Тут я вспомнил о своем друге Мартине и направился в «Кружку эля». Судьбе было угодно, чтобы Грегори догнал меня (как я и предполагал), и я решил, что сейчас расквитаюсь с ним раз и навсегда. Он спешился и, схватив меня за воротник, приставил к моему носу пистолет. «Так, значит, это был ты, мерзавец? Это ты был?» — сказал он. «Я самый, — ответил я. — Ой! Кто это там подглядывает из кустов?» И тут этот болван обернулся, чтобы посмотреть, а я вырвал у него пистолет, потом крепко-накрепко связал его своим поясом и его ремнем и заткнул его рот, а потом, бросив его в канаву, вскочил в седло и прискакал сюда.
— Годби, — сказал Пенфезер, окидывая его пристальным взглядом, — мне нужны люди. Пойдешь с нами в открытое море?
— А Мартин пойдет?
— Пойдет! Ну? Пойдешь с нами?
— Охотно, капитан, охотно!
— У тебя есть оружие, Годби?
— У меня есть та большая пушка, что я отбрал у Грегори, — сказал Годби, вытащив длинноствольный пистолет.
— Джоэль подберет тебе другой, с которым можно ходить. Ты знаком с морем?
— Да, капитан. Я ходил в море с капитаном Мидлтоном и был у него канониром, так что справлюсь с любым орудием, даже с самой большой пушкой.
— Отлично! — сказал Пенфезер и позвал Джоэля Бима, который, увидев коробейника, изумленно уставился на него, а потом, радостно взревев, приветствовал; потом по знаку Пенфезера оба они рука об руку удалились.
— Ну, Мартин, — сказал Адам, когда дверь за ними затворилась, — что ты думаешь по поводу этой истории о матросах?
— Думаю, это те же пираты, с которыми я тогда повстречался.
— Вне всякого сомнения, Мартин. А еще что?
— Похоже, они на пути сюда.
— Несомненно, это так, приятель.
— Что же делать?
— Пусть они придут, Мартин, пусть придут. Тут есть кое-что, чего я не понимаю, а я не люблю тайн. Так что пусть придут сюда, в эту маленькую комнатку, при свете или в темноте, мне все равно.
— Но ты ведь такой тихий человек, Адам!
— Это правда, Мартин, но бывают случаи, когда всякому терпению приходит конец.
И он взял письмо, которое принес Годби, и, сломав печать, прочел его, и только однажды мрачная улыбка промелькнула у него на лице; потом прочел его еще раз и, нахмурясь, посмотрел на меня:
— Это касается тебя, Мартин. Вот послушай-ка!
И он принялся читать вслух:
«Господину Адаму Пенфезеру.

Если вам случится встретить того бедного человека, который претерпел недавно страдания на позорном столбе (что было не по моей воле и не по моему приказу), то поручаю вам сделать все возможное и оказать ему какую понадобится помощь. Письмо это я пишу в большой спешке, чтобы сообщить вам, что намереваюсь отплыть на борту „Верного друга“ вместе с вами и моим добродетельным кузеном сэром Рупертом на поиски моего отца. Более того, я хочу, чтобы мы отправились как можно скорее.
Что же касается вышеупомянутого насчастного молодого человека, то, если, будучи без средств к существованию (а я полагаю, что это именно так), он откажется взять деньги (что, как я могу судить, скорее всего, и произойдет), тогда, господин Адам, предложите ему службу на моем корабле „Верный друг“, с чем он согласится.
Таково мое желание и приказ.
Джоан Брэндон

Он высокий и сильный, у него выгоревшие волосы и жестокая складка рта, впрочем, скорее это только кажется, чем есть на самом деле».
— Ну вот, как видишь, точь-в-точь твой портрет; и похоже, наше предприятие сведется к нулю, если она отправится с нами!
— А зачем ей плыть с нами? — спросил я.
— Это ее корабль, Мартин, и она из рода Брэндонов!
— Так давай поплывем без нее.
— Да. И будем схвачены, даже не успев сняться с якоря, а потом попадем на скамью подсудимых за пиратство.
— Я не поплыву вместе с ней!
— А почему бы и нет, Мартин?
— Не хочу иметь дела с Брэндонами!
— Ох уж эта твоя гордость, Мартин! Она как лишний груз.
— Можешь называть это как тебе угодно, я не поплыву.
— А как же твоя клятва, приятель? Ты просто должен плыть со мной! Но, принимая во внимание твою высокомерную гордость, могу посоветовать тебе забиться в какую-нибудь дыру или в уголок, и она даже не узнает, что ты на судне.
Я нахмурился, но, увидев, что он спокоен, хотя и несколько мрачен, ничего не ответил, а он принялся медленно вышагивать взад и вперед, опустив голову и сцепив руки за спиной.
— Ты нужен мне, Мартин, — проговорил он наконец, — да-да, нужен даже больше, чем я думал. Ты единственный, на кого я могу положиться в трудную минуту. Только я вот чего не понимаю.
С этими словами он остановился возле стола, взял кинжал и с каким-то странным отвращением принялся вертеть его то так, то эдак; вдруг голова серебряной женщины отвинтилась, и показалась полость размером в длину рукоятки, хитроумно устроенная и довольно вместительная. Он не спеша приставил голову обратно на ее место и, положив оружие, покачал головой.
— Это и впрямь кинжал Бартлеми, Мартин, — сказал он, коснувшись своего вытянутого подбородка. — Именно его получил Бартлеми в свое черное сердце… да и не только он! Это он был зажат в руке Трессиди, когда тот летел со скалы… и вот теперь он лежит здесь, перед нами… что наводит меня на размышления, Мартин. А раз он здесь… тогда… где же тогда этот подлый негодяй Трессиди? Вот о чем я мучительно думаю, Мартин… где он?
— Наверное, храпит где-нибудь неподалеку отсюда, — предположил я, — или плетется сюда.
— Но если это так, Мартин, значит, смерть его не берет, а это уж не поддается никакому объяснению!
— Похоже, он не разбился при падении, Адам.
— Видел бы ты то место, приятель! Но если уж море не затянуло его в свою пучину и сталь его не берет…
— Так же как и ты, он носит кольчугу, Адам. Это я точно знаю. Кроме того, я слышал, дьявол хранит своих.
— Это разумное объяснение, Мартин, и я принимаю его, и все-таки… Однако уже поздно, и тебе нужно поспать, и это тоже разумно. Пойдем, я покажу тебе твою постель…
— Не трать понапрасну времени, мне не нужна постель, — с горечью проговорил я. — Это непозволительная роскошь для таких, как я. Я лягу вон там, в углу.
— Ох уж эта гордая юность! Как хорошо быть молодым, Мартин! — сказал Пенфезер со своею лукавой полуулыбкой, кладя руку мне на плечо. — Спи где хочешь, в этом углу или еще где. Смотри, вот стоит мой меч, выкованный из отличной испанской стали, он всегда был моим верным товарищем и много раз выручал меня; с таким другом можно спать в одной постели. А что до меня, то я люблю спать на перине. И вот еще что, Мартин, — помедлив, произнес он, пощипывая подбородок и глядя на меня искоса. — Если со мной что-нибудь случится… когда бы то ни было… то карта и сокровище твои. Ну, доброй ночи, друг, спи крепко, потому что нам нужно будет встать пораньше.
С этими словами он медленно и задумчиво повернулся и вышел, тихо закрыв за собою дверь. А я, почувствовав усталость, обернулся в свой видавший виды плащ, задул свечи, улегся в углу и сразу же уснул.
Снилось мне, что длинная рапира Пенфезера, стоявшая в углу, сама тихонько пытается освободиться из кожаных ножен, чтобы потом проткнуть меня, лежащего на полу, и при этом издает негромкий странный звук, похожий на шуршание; я проснулся и, не двигаясь, лежал в темноте и вскоре понял, что звук этот слышится мне не во сне, а на самом деле. Где-то совсем рядом послышался и сразу удалился тихий шепот, звук сдерживаемого дыхания и шорох, производимый пальцами, касающимися стенной обивки. И в этот момент я вдруг осознал, что оконная решетка широко распахнута и в кромешной тьме образовался квадрат тусклого света. Вдруг я почувствовал прикосновение невидимой ноги, и сразу же (как раз в тот самый момент, когда ее обладатель переступал через меня) раздался оглушительный выстрел где-то совсем близко, за ним другой; а я лежал, оцепенев от изумления и совершенно оглушенный; тут пол затрясся от громкого топота быстро бегущих ног, и звуки беспорядочного шарканья смешались с ужасающим, нечеловеческим воплем боли. Теперь, когда я окончательно проснулся и был готов действовать, я заставил себя замереть и не шевелиться, потому что рядом (как я понял) шла отчаянная резня не на жизнь, а на смерть, и я не раз слышал звон и скрежет стали. Потом послышались крики и топот на лестнице за дверью. Кто-то, шатаясь и спотыкаясь, пересек комнату и вскарабкался на подоконник. Я вскочил, дверь распахнулась, и, размахивая обнаженным кортиком, в комнату ворвался Джоэль Бим, а за ним Годби с фонарем в руках, и в его мерцающем свете я увидел Адама, который, прислонившись к стене с ножом в руках, тяжело дышал, его бледное лицо было запачкано кровью, а рубашка и камзол разодраны каким-то ужасным и непостижимым образом.
— Окно! — прохрипел он. — Ставни! Берегитесь пули!
Я бросился к окну, но Джоэль опередил меня: подкравшись понизу к открытой решетке, он захлопнул тяжелые ставни, но, как только он сделал это, пуля прошила насквозь крепкую дубовую древесину.
— Двери все заперты, Джоэль?
— Да, кэп! Но кто это? Это что, предупреждение? Я чуть в штаны не наложил. Бог ты мой! Это что, посетители, капитан?
— Хуже, Джоэль! — ответил Пенфезер, вытирая пот.
— Адам, ты не ранен? — спросил я, оглядывая его с ног до головы, и тут заметил, что тонкая стальная цепочка исчезла с его мускулистой шеи.
— Нет, приятель. Но кинжал, смотри… он исчез, Мартин.
— Тем лучше, — промолвил я. — Но, Адам… где твоя карта? Она что, пропала вместе с кинжалом?
— Тьфу ты! — произнес он, убирая нож. — Она спрятана в твоей сумке.
— В моей сумке?! — вскричал я, хлопнув рукой по сумке, висевшей у меня на боку.
— Да, приятель. Я незаметно положил ее туда, когда говорил тебе «спокойной ночи». Но, Мартин… мертвец ожил… смотри, как я весь распорот его крюком.
— Крюком? — воскликнул Джоэль, подавшись вперед. — Вы сказали, крюком, кэп?
— Да, Джоэль… Трессиди жив.
— Господи помилуй! — выдохнул великан и опустился на стул.

Глава 13
Мы отправляемся в Детфордскую бухту

Хлопнув себя по лбу, Пенфезер подошел к столу, взял бутыль и жадно выпил оставшееся там вино, а Бим, грузно развалясь на стуле, изумленно пялился на отверстие, которое проделала в ставне пуля. Я же поднял с пола пистолеты Пенфезера и положил их на стол, куда Годби поставил фонарь.
— Трессиди! — прохрипел, наконец, Бим. — Трессиди… О господи, кэп, это точно? Вы уверены?
— Уверен! — все так же таинственно сказал Пенфезер и, достав из шкафа порох и пули, принялся перезаряжать пистолеты.
— Теперь он будет караулить нас за дверью, когда начнет светать, с ним будут Скряга, Сол, Рори, и бог знает сколько их там еще.
— Так, значит, он не умер, кэп?
Черные брови Пенфезера нахмурились, и он пристально оглядел сначала свой разорванный камзол, потом всю комнату.
— Как бы то ни было… но он был здесь, Джоэль! — сказал он.
— Выходит, кэп, слова той умирающей женщины сбываются и он не может умереть? — проговорил Бим, запустив руку в свою косматую бороду.
— Он был здесь, Джоэль, в этой комнате, — сказал Пенфезер, прочищая оружие, — лицом к лицу я встретился с ним здесь, скрестив ножи… и я упустил его. С полуночи я поджидал его, держа пистолеты наготове, и даже глаз не сомкнул… и вот он все-таки пришел сюда, хотя я был начеку, я сидел в темноте у того окна, что над крыльцом, потому что, скорее всего, они попробовали бы влезть там, и вдруг увидел его и Скрягу, пялившихся на решетку окна в этой вот комнате. Тогда я осторожно подкрался и, открыв дверь, увидел, как он, забравшись на подоконник, собирается проникнуть в комнату… да-а… это был удобный случай, и тут никто бы не промахнулся.
— И что было дальше, кэп?
— И все-таки я промахнулся, Джоэль… с двумя стволами в руках и стоя в трех ярдах от него, все-таки я промазал, стрелял из обоих пистолетов и не попал.
— В этом нет ничего удивительного, — сказал я, — потому что, когда ты стрелял, Адам, он в этот момент перешагивал через меня…
— Но как же он мог перешагивать через тебя… и одновременно быть там? Как, Мартин? Ты, конечно, скажешь, что это случайность. Как же тогда получилось, что, прыгнув на меня в кромешной тьме, он смог отвести мой нож от своего горла этим чертовым крюком? Опять случайность, скажешь ты? И почему, когда он собрался удрать через окно, а я бросился за ним… почему я споткнулся о твой посох и с такой силой треснулся об стену, что чуть дух из меня не вышел, и я даже не мог напасть на него, пока он карабкался через решетку? Клянусь силами небесными, Мартин, тут нечто большее, чем просто случайность! Вот что я скажу.
— Да-а, клянусь петухом! — пробормотал Джоэль, качая головой. — Заколдован он, видно! Помните, кэп, ту бедную женщину, что умирала на борту «Прелести», помните ее предсмертный бред и как она в последнюю минуту прокляла его на всю оставшуюся жизнь? А он стоял и точил этот свой крюк… ох, кэп, я никогда не забуду дьявольскую работу этого самого крюка… сколько раз… пленники Бартлеми… мужчины и женщины… на борту проклятой «Женской прелести»! Клянусь петухом, иногда мне снится все это, и я просыпаюсь в холодном поту…
— Сейчас не время для воспоминаний! — сказал Пенфезер, закончив заряжать второй пистолет. — Проход свободен?
— Да. Если не считать нескольких бочонков, кэп. Но они понадобятся.
— Мы выходим через полчаса, Джоэль.
— Втроем, кэп?
— Да. Нам нужно попасть на корабль как можно скорее.
— Капитан, — обратился к нему Годби, — как канонир, матрос и коробейник осмелюсь сказать, что не пивши, не евши человеку вряд ли удастся отправиться в путь быстрее… чтоб меня высекли! И ничто не подбодрит человека лучше, чем окорок, копченый говяжий язык или грудинка, которые я видел на кухне…
— Ну что ж, канонир, — сказал Пенфезер, — тогда почему бы вам не пойти туда и не заняться ими вплотную? А я присоединюсь к вам, когда переоденусь.
— Адам, — сказал я, развязывая сумку, когда Бим и Годби ушли, — если случится так, что сегодня ночью нам перережут глотки, то мне бы хотелось сначала отдать тебе твою карту.
И я положил ее на стол.
— Гораздо надежнее, когда она у тебя, друг… впрочем, как хочешь! — проговорил он, завязывая цепочку вокруг шеи. — А что касается перерезанного горла, Мартин, то скоро ты увидишь, как в минуту опасности моя врожденная осторожность на глазах превращается в застенчивость…
— Ах да, знаю-знаю! — кивнул я. — Такая застенчивость, что лунной ночью разгуливает под самым носом у отъявленных, до зубов вооруженных головорезов.
— Ну, Мартин, во-первых, луна уже зашла… или скоро зайдет. И кроме того, в этом маленьком уютном постоялом дворе имеется несколько потайных ходов. Говорят, когда-то здесь был монастырь.
— А теперь, похоже, пристанище для контрабандистов.
— Точно, друг. И лучшего места не сыскать! А вот и боцман зовет нас! — сказал он, когда послышался хриплый рев «Эй, ужинать!». — Спускайся, Мартин, я только приведу тут кое-что в порядок.
И он кивнул на книги и бумаги, разбросанные на столе.
На лестнице я встретил Годби, который проводил меня в просторную, с высоким потолком и перекрестными сводами кухню, пол ее был выложен огромными каменными плитами, широкий камин обрамлен колоннами и украшен резьбой, и теперь я не сомневался, что когда-то на этом месте действительно стояло богатое аббатство или монастырь.
— Друг, — сказал Годби, пока я оглядывался по сторонам, — чтоб меня задушили, но ты никогда не догадался бы, что здесь стоит почти три сотни бочонков, не считая разных тюков и всякого такого! Да-да, тут полно отличного товара. Это я помог Джо и его ребятам спрятать его здесь… правда, Джоэль?
— Так ты, стало быть, контрабандист, Годби? — спросил я.
— Бог ты мой, петушок, — сказал Бим с упреком в голосе, бухнув на стол увесистую головку сыра, — ну что это за разговор? Кудахтанье какое-то, а я не люблю кудахтанья! Скажи лучше «беспошлинный торговец»…
— Да, Мартин, — поддержал его Годби, кивнув, — «беспошлинный торговец» лучше звучит. Ну, такой я и есть, и что из этого? Так меня называет Грегори и проклятые судебные исполнители, чтоб им всем сдохнуть!
Но тут вошел Адам, который уже переоделся, и мы уселись за стол.
— Скоро мы отплываем, капитан? — спросил Годби немного погодя.
— Я думаю, мы выйдем в открытое море через несколько дней, — ответил Адам.
— Но ведь вам нужны люди, кэп, — молвил Бим.
— Говорят, сэр Руперт записал тридцать новеньких. Клянусь, что все они как один отпетые разбойники.
— Сэр Руперт? — удивился я.
— Да, Мартин. Кузен леди Брэндон и глава экспедиции.
— Адам, он что, моряк?
— Нет, Мартин. Как и большинство из вас, знатных господ, которых тянет на поиски приключений, он разбирается в мореходстве не лучше, чем вот эта головка сыра, что на самом деле даже хорошо, Мартин. Да-да, это очень даже хорошо!
— Это почему же?
— Кто знает, Мартин, трудно пока сказать!
И он отхлебнул большой глоток эля.
Немного времени спустя, когда еда наша была закончена, Пенфезер поднялся.
— А как у тебя насчет оружия, Мартин? Есть у тебя еще что-нибудь, кроме ножа?
— Посох и пистолет, — ответил я, вынимая отделанный серебром пистолет, который заставила меня взять леди Брэндон.
— Он заряжен, Мартин?
Я проверил заряд и запал и кивнул в ответ.
— Прекрасно! — сказал Адам. — У нас на всех пять стволов, этого должно хватить. Ну, Джо, поднимай люк, нам пора!
Тут Бим зажег свой фонарь и, отставив в сторону тяжелую скамью, что стояла рядом с очагом, наклонился и приподнял одну каменную плиту, под которой оказались стертые каменные ступеньки, мы стали спускаться вслед за ним и очутились в сводчатом подземелье, где, наставленные ровными рядами до самого потолка, высились бочонки. Бим шагал по узкому проходу между ними, потом, внезапно остановившись, наклонился и приподнял другую каменную плиту, откуда вниз тоже шли ступеньки. Мы спустились за ним в хорошо вымощенный коридор, из которого в разные стороны, и справа и слева, тоже вели ходы. Пройдя еще немного, Адам остановился.
— Теперь лучше погасить свет, Джо, — сказал он. — И знаешь что, Джоэль, что касается этого проклятого разбойника… этого… ну, ты знаешь, о ком я говорю, Джо…
— Да, знаю, кэп!
— О нем самом, Джо. Ну так вот, держи ухо востро, и если узнаешь что-нибудь, стоящее внимания, то отправь кого-нибудь из своих ребят с весточкой в Детфорд. Понял, Джо?
— Понял, кэп. На корабль?
— Да. На корабль.
— Кэп, — промолвил он, схватив Адама за руку, — я человек немногословный… Благодаря вам мне удалось хорошо устроиться здесь с женой и дочкой и вместе с этим грузом, но скажите только слово, и я пойду с вами в море, и мне не страшны ни сражения, ни смерть, ни кораблекрушение…
— И даже крюк, Джоэль? — мягко спросил Пенфезер.
Тут Джоэль запустил руку себе в бороду и, мигая, уставился на фонарь; наконец он дернул себя за бороду и кивнул.
— Да, кэп, даже крюк, — сказал он, — ради вас я готов пойти и на это, клянусь петухом!
— Ты настоящий друг! — сказал Пенфезер, похлопав его по мускулистому плечу. — Оставайся здесь, Джо, и пусть удача сопутствует тебе и твоей семье. Сюда, Мартин.
Оставив Бима, мы с Годби последовали за Адамом по коридору, и фонарь боцмана освещал нам путь, пока, внезапно повернув за угол, мы не очутились в кромешной темноте, и теперь я двигался на ощупь, пока голос Пенфезера не остановил меня.
— Все. Суши весла! — тихо проговорил он. — Теперь держите пистолеты наготове и ступайте осторожнее.
Стараясь двигаться как можно тише, я почувствовал, что ступаю по мягкому ковру из листьев, потом, зацепившись ногой о куст, обнаружил, что нахожусь в небольшой рощице, слабо освещаемой тусклым лунным светом. Вокруг не было слышно ни звука, кроме тихого шороха листьев и далекого крика какой-то ночной птицы.
— Итак, — произнес наконец Адам, глядя на гаснущую луну, — наше путешествие начинается. И, судя по всему, Мартин, прежде чем оно подойдет к концу, нам понадобится вся твоя решительность и вся моя осторожность. Пошли!

Глава 14
Как я оказался на борту «Верного друга»

Мы шли окольными путями, то пересекая просторные луга, то шагая проселочными дорогами, то взбираясь на поросшие травой холмы, и вскоре окунулись в тень уединенного леска или рощицы. Луна погасла, и забрезжил слабый рассвет, а утренний туман, стелясь по земле, забирался в каждую впадину и уползал, как призрак, прячась в густых зарослях кустарника; на востоке занималась заря, окрашивая серый туман в розовый, янтарный и золотистый оттенки, и встающее солнце освещало нам своими ровными лучами путь — наступал день.
И теперь повсюду, и в роще и в кустах, слышалось порхание, посвистывание и щебетание, которое все нарастало и превращалось в звонкий и дружный порыв радости.
— Слушай их, друг, слушай их! — приговаривал Годби, подняв голову и любуясь жаворонком, парившим высоко в небе. — Вот это настоящая музыка, вот это лекарство от уныния и печали, это надежда на радостные времена, которые обязательно наступят. О, слушай их, Мартин!
Весь день вел нас Пенфезер, казалось нисколько не утомленный, и большую часть пути молчал, погруженный в глубокие раздумья, я тоже мало говорил, по своему обыкновению, зато Годби болтал, пел и смеялся за троих.
Однажды, когда мы сидели возле небольшой пивной, уютно укрывшейся между деревьями, и ели хлеб с сыром, Пенфезер вдруг повернулся и схватил меня за руку.
— Мартин, — сказал он, — знаешь, скверное это дело — брать с собой на борт женщин… это с моими-то ягнятами… это же редкие разбойники, которые только-то и делают, что спасаются от виселицы!
— Тогда надо ей сказать об этом, Адам, сказать все открыто, без утайки.
— Это будет пустая трата слов, Мартин, я ее очень хорошо знаю… ведь она из рода Брэндонов!
— Будь проклято это имя! — воскликнул я, а Годби при этих словах поперхнулся элем и, изумленно уставившись на меня, хотел было что-то спросить, но, встретив мой взгляд, промолчал.
— Ты разбираешься в мореходстве, Мартин? — неожиданно спросил Адам.
— Ни капельки, Адам, но лодкой управлять могу.
— Так-так! — произнес он, сел и принялся пощипывать свой подбородок.
Наконец голод наш был утолен, эль выпит, и мы поднялись, чтобы отправиться в путь.
Так мы петляли, и, хотя путь наш был долог, должен сказать, что проделали мы его быстро и, наконец, разгоряченные ходьбой и все в дорожной пыли, подошли к деревушке, которая называлась Льюисхэм, и собирались остановиться там отдохнуть в уютного вида трактире под названием «Лев и ягненок»; но этого Адам никоим образом не позволил нам сделать, и, покинув деревню, мы сразу же свернули с главной дороги на тропинку, обсаженную с обеих сторон высокими деревьями и цветущими живыми изгородями, которая называлась Мельничная аллея. Некоторое время спустя мы достигли узкой проселочной дороги и свернули на нее, и, шагая по ней, я вдруг услышал странные звуки, смешанный гул голосов, который все нарастал и нарастал, пока мы не заметили утопающую в зелени уединенную таверну. Перед нею стоял приземистый крепкий малый и с горестными стенаниями вытирал свою окровавленную макушку поочередно то одной, то другой рукою, кого-то при этом громко и яростно проклиная; вдруг, увидев Пенфезера, он издал радостный вопль и бросился к нему навстречу.
— Господин Пенфезер! — кричал он. — О, господин Пенфезер, тут такие дела творятся, лопни мои глаза! Тут ваши головорезы устроили драку и убивают друг друга, правда, до этого мне нет дела, но они разгромили все у меня в доме, а вот до этого мне как раз есть дело. Это они проломили мне голову моим же собственным горшком, и до этого мне тоже есть дело. И теперь я в свой собственный дом и носа-то показать не смею, а жена моя и дочки все лежат в обмороке… Ох, господин Пенфезер, вот ведь какие дела-то здесь творятся, чтоб руки-ноги у меня отсохли!
— Так-так, — проговорил Пенфезер, — дерутся, говоришь, Джерри?
— Точно с цепи сорвались, капитан. Ваши молодцы с теми головорезами, что лорд Деринг набрал и привел сюда… О господи!.. Лопни моя печенка! Вот посмотрите-ка вон туда!
Тут раздался звон разбитого стекла и через открытую решетку вылетел сломанный стул.
— Вот, значит, как! — сказал Адам, направляясь к дверям таверны, и я увидел пистолет у него в руке.
Не отставая от него, я вошел в таверну и обнаружил там картину полнейшего разгула.
В длинной комнате с низким потолком пыль стояла столбом, и посреди этого длинного облака — толпа людей, яростно дерущихся между собой и то и дело выкрикивающих проклятия и богохульства. Двое или трое лежали распростертые среди перевернутых столов и стульев, некоторые расползлись по углам осмотреть свои раны, а бойня тем временем становилась все яростнее и накаленнее. Просунувшись в дверь, Пенфезер окинул сражающихся быстрым, острым взглядом, и вдруг гул голосов был заглушен прогремевшим выстрелом его длинноствольного пистолета. Этот оглушительный рев, казалось, привел их в полное замешательство и заставил замолчать, и они, прекратив схватку, повернулись все, как один, и изумленно уставились на незваного гостя. И в момент этой относительной тишины, когда все лишь тяжело дышали и глазели на него, с губ Пенфезера сорвался поток таких отборных морских ругательств, какие мне вряд ли где еще приходилось слышать до сих пор; и так он поливал их целую минуту, и дымок клубился из дула его пистолета, глаза его гневно сверкали из-под сдвинутых черных бровей, тонкие ноздри раздулись и подрагивали, шрам раскалился на его бледной щеке, и все лицо его приобрело такое зловещее выражение и так изменилось, что теперь я едва узнавал его.
— …ах вы, грязные отбросы, паршивые сукины дети! — закончил он. — Вы что же это, вздумали драться тут? Забыли мой приказ? Это что же такое выходит, бунт?
— А кто ты такой, чтобы досаждать нам, а? Провались ты пропадом! — взревел огромный детина, угрожающе размахивая отломанной ножкой стула и злобно и решительно нахмурившись.
— Вот он скажет тебе… вон тот, сзади тебя, придурок! — сказал Пенфезер, указывая пальцем в толпу.
Детина обернулся, тогда Пенфезер, занеся пистолет, прыгнул и ударил его; тот, оглушенный и окровавленный, рухнул на пол, а Пенфезер, перешагнув через распростертое тело, повернулся к остальным с вызывающим видом.
— Ну, кто следующий? Подходи! — тихо проговорил он, сердито глядя на присмиревшую компанию. — Ты, Амос Пенарт, и ты, Ричард Фарнаби, и еще полдюжины остальных, вы же ходили со мной в море и знаете, что если я говорю что-то, то я не шучу. И вы устраиваете тут драку, хотя мои последние слова были: «Смотрите, чтобы тут не было ссоры или беспорядка».
— Но, кэп, — произнес один, — это все из-за этих новеньких, которых набрали…
— Да-да, господин, — подтвердил другой, — клянусь Священным Писанием, среди них нет ни одного настоящего матроса…
— Ничего, научим! — сказал Пенфезер. — Ну-ка, кто здесь новенькие, выйти вперед, да поживее вы, собаки!
Хмурясь и ворча, человек двенадцать весьма неприятного вида повиновались.
— Клянусь, — проговорил Пенфезер, оглядывая их, — таких только в самый раз на виселицу! А где остальные?
— Отправились на судно сегодня утром вместе с Тобби Хаддом, боцманом!
— Так вот, мои бравые молодцы, — молвил Пенфезер, поочередно заглядывая в их хмурые лица, — запомните: когда вы будете на борту моего корабля и я прикажу кому-нибудь из вас сделать то или другое, то он должен это выполнить. Ясно?.. Или он будет болтаться на рее вниз или вверх головой, а это уже будет зависеть от обстоятельств. Ну что, усекли, горлопаны?
Никто не проронил ни слова, но все стояли, беспокойно переминаясь с ноги на ногу под сверкающим взглядом Пенфезера и украдкой поглядывая друг на друга.
— А что касается этого болвана, — проговорил Пенфезер, пнув ногой человека, все еще лежавшего без сознания, — вынесите его во двор и окатите водой. Ты, Фарна-би, проверь всех до единого, и чтобы через полчаса были готовы отправиться на корабль… проверь всех этих висельников до единого.
Мы вышли за дверь, где увидели все еще безутешного хозяина, пребывавшего в самом мрачном настроении, но, когда Адам пообещал, что возместит ему весь причиненный ущерб, он проводил нас наверх, в просторную комнату, и там накрыл для нас отличный стол.
Едва мы поднялись из-за стола, как в дверь постучали, и в комнату вошел человек по имени Пенарт с шапочкой в руке и сообщил, что люди построены и готовы отправляться на корабль. Среди них мы отобрали с десяток головорезов, у которых был вид совершенно отпетых висельников. Оглядев их хорошенько с головы до ног, Пенфезер плюнул и, поставив Годби присматривать за ними, велел им шагать впереди.
— Ну, Мартин, — проговорил он, когда мы тронулись в путь, — как тебе мои ягнятки?
— Скажи лучше — разъяренные тигры…
— Не-ет, — возразил он, — тигры чистоплотные животные, как я слышал.
— Господи, Адам, зачем иметь дело с такими отъявленными разбойниками? Не сомневаюсь, что можно найти много честных матросов!
— Ну, знаешь, Мартин, хороших людей трудно найти… к тому же с подобным сбродом легче достичь цели. Понимаешь?
— Как это?
— А так, Мартин, — сказал он, как всегда таинственно глядя на меня, — достичь цели, и все.
— Какой цели?
— Ах, Мартин, кто знает какой? — вздохнул он, качая головой.
И теперь, когда я пытался расспрашивать его дальше, он отделывался от меня ничего не значащими вопросами, пока мы не подошли к тому месту на побережье, которое называлось Детфордская бухта. Увидев, что остальные благополучно погрузились, мы тоже сели в шлюпку и вскоре уже гребли между многочисленными судами, которые были освещены тусклыми огнями и с которых то и дело доносились шум голосов, обрывки песен и громыхание снастей и тросов. Вскоре мы подплыли к высокой корме огромного корабля, и, подняв глаза на это возвышающееся сооружение, украшенное резьбой и позолотой, я прочел его название:
«ВЕРНЫЙ ДРУГ»

По команде Адама весла были убраны, и мы приблизились к высокому закругленному борту, с которого спускалась лестница; по ней я и начал взбираться вслед за Адамом. Это было (как я уже сказал) большое судно водоизмещением не менее двухсот тонн с высоким носом и кормой, хотя я еще не успел его толком рассмотреть; я спустился за Адамом по сходням; и он, взяв подвешенный на палубе мерцающий фонарь, повел меня между наваленными в беспорядке припасами, которые еще не были надлежащим образом уложены, мимо мрачных очертаний артиллерийских орудий, вниз, в распространявшее нездоровый запах помещение под нижней палубой.
— Аромат здесь не очень-то приятный, Мартин, — проговорил он, — и это если учесть, что здесь пока еще нет трюмной воды. Ну ничего, приятель, со временем привыкнешь, если, конечно, не поймешь, что, чем глотать эту нестерпимую вонь, лучше уж проглотить свою собственную гордость и стать помощником капитана.
— Я не разбираюсь в мореходстве, — сказал я.
— Зато я разбираюсь за двоих, Мартин. Просто мне нужен друг, который прикрывал бы мне спину. Ну, что скажешь?
— Нет! — решительно ответил я.
— Как знаешь, приятель, — вздохнул он, — как знаешь. Гордость и трюмная вода подходят друг другу!
И с этими словами он отвел меня в какую-то противную темную дыру за бизань-мачтой.
— Здесь не очень-то чисто, Мартин, — сказал он, освещая фонарем грязное пространство вокруг, — но здесь ты сможешь укрыться, а Годби принесет тебе чего-нибудь подстелить и что там еще нужно. Так что, хотя здесь чертовская темень и зловоние, да к тому же полно крыс, ты будешь хорошо спрятан, как раз насколько позволяет твоя гордость. Что же касается меня, приятель, то я вряд ли сомкну глаза, пока мы не выйдем в открытое море, так что следующие два дня я буду сама осторожность… Э-эх! Ну, Мартин, доброй ночи. Я пришлю сюда Годби, чтобы он принес тебе все необходимое.
С этими словами Пенфезер повернулся и, нащупывая себе в темноте путь, оставил меня, а я сидел и хмуро смотрел на тускло мерцающий свет фонаря.

Глава 15
В которой рассказывается о неизвестном черном корабле

И вот в своем мрачном убежище, слабо освещенном мерцающим светом фонаря, провел я много томительных часов, в то время как все вокруг находилось в бесконечном движении и суматохе: непрекращающийся топот ног, хриплые голоса, звучащие то слабо и отдаленно, то вдруг становившиеся четкими и громкими, пиликанье скрипки и обрывки грубой песни, непрерывающийся звон и удары молотков — все эти звуки сливались в один общий гул, свидетельствовавший о том, что там, наверху, кипит жизнь, и делавший мое пребывание в этой мрачной темнице еще более невыносимым. Тут я не могу не описать, хотя бы в нескольких словах, то место, где я находился. Это была самая настоящая конура прямо под нижней палубой, около десяти футов в длину и приблизительно столько же в ширину, ограниченная переборками, довольно прочными и крепкими, но с шаткой дверью, которая так слабо болталась, что между нею и полом оставалось пространство шириною в добрых три дюйма. Насколько я понял, когда-то это была кладовая, и, судя по отвратительному зловонию, которое перебивало даже запах гнилой воды, раньше здесь хранили какой-то протухший жир. Находилась каморка прямо позади бизань-мачты, где-то рядом с рулевым колесом, так что я даже мог слышать его скрип. Возле одной из переборок из бочонков и досок я соорудил себе подобие грубой койки и, постелив сверху матрас, счел ее довольно сносной.
Прямо напротив моей постели, так близко, что можно было без труда дотянуться рукой, в стене было отверстие от сучка, которое по форме сильно напоминало огромный открытый глаз, так что (не имея более подходящего для себя занятия) я принялся с помощью ножа совершенствовать работу, проделанную природой, оттачивая и увеличивая это отверстие. Так, в промежутках между сном и едой (а надо сказать, Адам и Годби прекрасно снабжали меня всем необходимым), я снова и снова принимался обстругивать и обтачивать этот глаз и даже нацарапал под ним свои инициалы; и, хотя дурацкое это занятие было совершенно пустым и бессмысленным, оно в немалой степени ослабило снедавшее меня нетерпение и отчаянную тоску.
Однако на третий день, когда положение мое сделалось невыносимым, я выбрался из своей конуры и, нащупывая путь среди бочонков, закрепленных прочными клиньями на случай качки, взобрался по лестнице на нижнюю палубу. Тут я вынужден был остановиться, ибо хотя освещение там было тусклое, но свет из открытого люка почти ослепил меня. Немного времени спустя глаза мои привыкли, и я поднялся на верхнюю палубу, где мне тоже пришлось остановиться, чтобы защитить глаза от ослепительного света, который лился из свободного отверстия для орудийного дула. Оглядевшись вокруг через некоторое время, я не увидел ни души и очень удивился, так как это была верхняя пушечная палуба. Десять штук орудий насчитал я с одного борта, хотя отверстий в борту было гораздо больше и они пустовали. Я все еще продолжал удивляться тому безлюдью, что царило здесь, и вдруг услышал, как на палубе у меня над головой поднялся страшный шум, крики, вопли, стремительный топот множества ног и над всем этим — неистовый голос Пенфезера.
Я подошел к свободному отверстию и, высунувшись, увидел, что наступил вечер и по воде стелется густой туман, а в тумане вырисовываются очертания огромного черного корабля, неуклюже двигающегося на нас. Все громче и неистовее становились крики наверху, а с огромного черного судна, что покачивалось впереди нас, тоже доносился шум.
И тут я заметил в тумане осторожно скользящую по воде небольшую шлюпку с каким-то бесформенным тюком на корме; в ней сидел всего лишь один гребец и, без труда налегая на весла, пристально поглядывал то на наш борт с надписью «Верный друг», то на огромный черный корабль, словно ожидая их неизбежного столкновения. Вдруг я услышал оглушительный выстрел одного из пистолетов Пенфезера, которые он всегда держал наготове, потом голос его самого, яростно выкрикивающий крепкие морские ругательства, и, увидев, что неизвестный корабль подошел к нам почти вплотную, стал ждать столкновения. Раздался удар, задрожали и заскрипели шпангоуты, канаты натянулись, и неизвестный корабль, потерявший управление, под оглушительный треск весел и яростный хор изрыгаемых богохульств начало относить в сторону. Теперь, когда его побитая корма почти уже скрылась в тумане, я вспомнил о шлюпке и, оглядевшись по сторонам, увидел нечто такое, что меня крайне удивило: человек в шлюпке усердно налегал на весла и был так близко, что я мог бросить в него сухарем; более того, огромный бесформенный тюк, что лежал у него на корме, теперь исчез, и это-то поразило меня больше всего. Прошло довольно много времени, прежде чем шлюпка скрылась в тумане, а я сидел, погруженный в раздумья, пока вдруг не почувствовал, что кто-то дружески похлопывает меня по плечу, и, обернувшись, увидел Годби с огромными золотыми кольцами в ушах, и весь вид у него был как у настоящего, заправского моряка, начиная от сапог и кончая матросской шапочкой.
— Вот ведь попали в переделку, Мартин! — сказал он, крепко выругавшись. — А все из-за этой проклятой неуклюжей посудины, которая прошла в каких-нибудь шести футах от нас и начисто снесла нам кат-балку, чтоб ей ко дну пойти! Сначала мы не могли сняться с якоря, потому что ждали, когда леди Брэндон прибудет на корабль. А теперь проторчим тут по меньшей мере еще пару дней, это уж как пить дать! И все из-за этого черного пса, чтоб ему перевернуться! Хорошенькое же это судно, если оно ходит под парусами, и при этом нигде у него не написано его имя, чтоб меня под килем протащили! Правда, Пенфезер, слава богу, подстрелил в руку одного из этих неповоротливых мерзавцев, да еще обругал их на чем свет стоит всех до одного, а теперь сам… со своими помощниками помогает плотнику устранять повреждения. Да-а, Мартин, замечательный он человек, наш капитан Адам.
— Годби, — сказал я, — а ты, случайно, не видел шлюпку с огромным тюком на корме, в которой греб человек в красной матросской шапочке?
— Нет, не видал, Мартин… А что?
— Мне интересно, откуда он взялся, этот самый тюк? И что там было?
— Наверное, решили сбросить что-нибудь за борт… Знаешь, друг, много всяких странных вещей выносит отсюда в море… чтоб мне ко дну пойти!
— Да-а. Похоже, ты прав, — согласился я.
— Мартин, сэр Руперт на берегу ждет прибытия леди Брэндон, так что, если хочешь, можешь свободно выходить на палубу.
— Нет, Годби, я уж лучше останусь там.
— Тогда пойдем, Мартин, покажу тебе мою красоту… Вот мои пушечки, Мартин, полюбуйся — вот эти шесть кальверин, а еще вон там, на корме, два василиска, убойная сила у них такая, что хватает на две-три тысячи шагов. А там, на палубе, посередине, у меня тоже имеются всякие славные штучки — миньоны, фальконеты и патереро. Так что для своих размеров, Мартин, «Верный друг» неплохо вооружен.
Так водил меня Годби от орудия к орудию, непременно похлопывая и поглаживая каждое из них с любовью, и в этом невысоком, подтянутом степенном канонире, который выражался и переваливался с ноги на ногу, как заправский моряк, без конца подтягивая пояс своих широких штанов, трудно было узнать маленького веселого коробейника.
— Да, красивый корабль! — сказал я, усевшись на одно из орудий, установленных на корме.
— Это точно, Мартин. Такого красивого корабля еще никогда не было в Детфордской бухте, да и не только здесь, чтоб мне треснуть! И все же, Мартин, мне бы не помешало еще человек двадцать, чтобы воздать по справедливости моим славным пушечкам, а еще лучше тридцать.
— А что, у нас действительно так мало людей?
— У нас их всего девяносто два, так-то, друг. И если учесть, сколько у меня пушек, то просто жаль… да-да, страшно жаль, чтоб мне пусто было! Это ж надо было, оставить меня при орудиях без людей, которые мне так нужны!
— Да. И притом такие отпетые разбойники! — согласился я.
— Никогда не надо думать о худшем, приятель, чтоб мне лопнуть! Хотя, сказать по правде, капитан Адам все понимает, и думаю, заставит их попотеть возле орудий всех до одного, как только мы выйдем в открытое море. А-а, вот и Тоби Хадд дудит в свою боцманскую дудку: «Свистать всех наверх!» — не иначе как леди Брэндон прибыла. Ну ладно, я буду здесь, наверху, а ты иди к себе, и да поможет нам Бог, приятель!
С этими словами он кивнул, подтянул свои широкие штаны и, переваливаясь с ноги на ногу, удалился. Подойдя к свободному пушечному отверстию в борту, о котором я уже упоминал, я остановился, выглянул наружу и увидел в вечерних сумерках туманную реку и тут же заметил шлюпку, очертания которой поначалу были смутные и неясные, но по мере ее приближения я увидел в ней четырех галантных кавалеров, которые весело смеялись и вели оживленный разговор, а рядом с ними две закутанные женские фигуры; и в одной из них по гордой осанке, несмотря на плащ с капюшоном, я узнал леди Брэндон. Более того, когда шлюпка причалила к судну, я услышал этот мелодичный, полный жизненной силы голос и, схватив свой фонарь, начал спускаться на нижнюю палубу, а голос этот все звучал у меня в ушах. Возле люка, ведущего в мое мрачное, пропитанное нездоровым воздухом убежище, я помедлил, и тут мне показалось, что я слышу шаги где-то там, внизу.
— Эй, Годби! — окликнул я. — Это ты там внизу, а?
Но, не получив ответа, я начал спускаться по лестнице, вспомнив о крысах (которые не давали мне скучать), и, забравшись в свою каморку, закрыл расшатанную дверь, поел, растянулся на своей постели, погасил фонарь и, не обращая внимания на шорох, раздававшийся в темноте за дверью, очень скоро уснул.
Мне снились крысы с горящими в темноте глазами, они подкрадывались ко мне все ближе и ближе, потом одна из них забралась мне на грудь и вдруг стала расти и раздуваться, пока не превратилась в человека, вместо одной руки у него был стальной крюк, он скалил белые зубы и всматривался в меня горящими глазами; потом и глаза и зубы исчезли, и я начал погружаться в черную зияющую пустоту болезненной дремоты.

Глава 16
Как нас преследовал черный корабль

Я проснулся в страхе и, вскочив, стал шарить в кромешной тьме под подушкой, пока пальцы мои не наткнулись на ножны, и, вытащив нож, я притаился и ждал, сам не зная чего, ибо все вокруг заполнилось ужасными звуками: стонами, криками и какими-то протяжными жалобными причитаниями. Потом вдруг мой панический страх сменился внезапным осознанием, и, убрав нож, я зажег при помощи кремня фонарь, и мне стало ясно, что эти мрачные звуки на самом деле не что иное, как скрип и треск крепкого корабля, который, напряженно работая всеми снастями, выходит в открытое море. Вслушиваясь в голоса скрипящих на все лады снастей и чувствуя, как судно качает и бросает из стороны в сторону, я понял, что мы уже вышли из речного устья. Вспомнив о повреждениях, которые мы получили от столкновения с огромным черным кораблем, я очень удивился и, взяв фонарь, решил пробраться на палубу, чтобы посмотреть, ночь сейчас или день и где мы находимся, ибо здесь, в недрах корабля, всегда была ночь. И вот, взяв (как я уже сказал) фонарь, я остановился, так как все звуки наверху заглушил радостный крик, и в дверную щель я увидел мерцающий свет. Я открыл дверь и увидел Годби, вперевалочку направляющегося ко мне.
— Ну, друг Мартин, — сказал он, присаживаясь на мое ложе и ставя передо мной еду и питье, которые принес, — что, проснулся, наконец?
— Долго я спал, Годби?
— Ты спал, Мартин, целых тридцать часов подряд.
— Тридцать часов?
— Чтоб мне треснуть!
— Как странно! — удивился я, берясь за флягу, которую он принес, так как чувствовал, что во рту у меня пересохло, а в голове все пульсирует.
— Ну вот, друг, устье мы прошли вот уже как двенадцать часов, а может, и больше. Ох и судно же у нас, Мартин!.. Ходок что надо! Идет точно по ветру и так слушается руля! И капитан Адам ему под стать, чтоб меня разорвало!
— Странно, что я спал так долго! — сказал я, обхватив голову, которая у меня просто раскалывалась от боли.
— А почему бы тебе и не поспать, приятель, сколько хочется? Ну что здесь еще можно делать в такой темноте? — проговорил он, придвинув ко мне еду. — Что, аппетита нету? Да, Мартин?
Я покачал головой.
— Бог ты мой! Это все из-за темноты и из-за этой проклятой вони. Знаешь, друг, пойдем-ка наверх. Не бойся — все будет шито-крыто. Господа все еще никак не привыкнут к качке, да они и не вылезут, пока ветер держится, так что послушай совета Годби, Мартин, — пойдем наверх.
Я охотно поднялся и побрел к лестнице, с удивлением заметив, пока взбирался, что ноги и руки совершенно не слушаются меня. И чем выше я поднимался, тем сильнее чувствовал качку и тряску, так что, выбравшись наконец на палубу, я не удивился, обнаружив, что вокруг бушует непогода и целые тучи белых брызг, вырываясь из свистящего мрака, то и дело хлещут о борт, а ветер все крепчает, резко и пронзительно завывая и разгуливая по снастям судна.
Укрывшись под фальшбортом, прямо под самой шканцевой лестницей, я высунулся, чтобы оглядеться и глотнуть чистого воздуха, так что вскоре тяжесть прошла и в голове у меня прояснилось. Сквозь клочья облаков то и дело выглядывала луна, и в ее бледных лучах я мог видеть гигантские раздутые пуза парусов, нагромождение многочисленных снастей и неясные очертания накреняющегося из стороны в сторону полубака, когда величественное судно то поднималось на гребень волны, то пропадало в густом облаке пены.
— Хорошо идет, Мартин! — проорал Годби мне в самое ухо. — Корабль что надо, приятель!
— А где Адам? — спросил я.
— А-а, на полуюте. Пошел вздремнуть, и это впервые за все время, как мы снялись с якоря. Знаешь, Мартин, он вбил себе в голову, что нас могут преследовать!
— Преследовать?! Бог ты мой! Кто же?
— Да этот огромный черный корабль, что треснулся об нас… Да, он так считает, чтоб меня живьем поджарили! Ну, пойдем.
С этими словами Годби взобрался на шканцы, а я последовал за ним и, поднимаясь по лестнице на корму, прямо над нами увидел Пенфезера, пристально всматривающегося в даль.
— А-а, это ты, приятель? — сказал он, уводя меня с ветра. — Посмотри вон туда. Не видишь ты никакого паруса, Мартин?
Я посмотрел вдаль, где в полумраке громоздились неясные очертания пенящихся волн.
— Хоть что-нибудь видишь ты, Мартин?
— Нет. Ничего, Адам!
— Подожди, пока не выглянет луна, приятель… ага, вот теперь смотри!
Когда стало светло, я окинул горизонт, насколько хватало взора, и вдруг увидел, как вдалеке мелькнули паруса и тут же снова пропали, когда туча закрыла луну.
— Ну что, Мартин? Видел?
— Да. Отчетливо! — ответил я.
Тут Пенфезер одним прыжком очутился возле рулевого, раздался хриплый рев рупора, и сразу же все палубы ожили и заполнились темными, снующими фигурами, воздух огласился криками и дружными возгласами матросов, и «Верный друг», послушный его командам, качнулся, изменив курс.
— Годби, — сказал Адам, указывая в сторону компаса, — если мы сейчас выдержим, то нам удастся подойти поближе к проклятому судну и, когда забрезжит рассвет, узнать о нем побольше.
— Есть, кэп… А потом что?
— А потом ты возьмешь одну из своих длинноствольных пушек и покажешь, на что ты способен.
— Бог ты мой, кэп! Вот это, я понимаю, дело! — вскричал Годби, радостно подтягивая свой широкий пояс. — Все, что мне нужно, так это хорошая наводка, и тогда пусть пощады не ждут!
— У тебя, Годби, ночная вахта, так что я пойду вздремну немного, — проговорил Адам. — Только смотри, разбуди меня, как только покажется его корпус. Что же касается тебя, Мартин, то ты, я думаю, поспал достаточно, а?
— Так-то оно так, да все равно спать хочется! — ответил я.
— У меня там есть запасная постель, друг, так что если хочешь…
— Нет, Адам. Я лучше постою с Годби.
— Ладно. У тебя зоркие глаза, Мартин… пусть они поработают! — проговорил он и стал спускаться по лестнице.
Расхаживая туда и обратно рядом с Годби по просторной корме, я вдруг осознал, что «Верный друг» полностью погружен во тьму и что во всю его длину от носа до кормы на нем не светится ни единого огонька.
— Как же так, Годби? — удивился я, указывая на смутные очертания огромных кормовых фонарей, висевших над нами.
— А-а, это приказ капитана, Мартин! Эти две ночи мы шли без огней, и если это тот же корабль, то он идет за нами по запаху, да-да, друг, по запаху. Как же так, спросишь ты. И я тебе отвечу — прошлой ночью он был хорошо виден, так как догнал нас еще днем; тогда, погасив огни и увеличив скорость, мы оторвались от него. На рассвете его не было, и вот… сейчас он опять идет за нами… если это, конечно, тот же самый корабль.
— Это мы узнаем через час или около того, Годби.
— Да, Мартин. Но если он только нюхом не почует, что мы приближаемся, ему ни за что не удастся удрать от нас. Но мы сможем догнать его, если только пойдем просторно или встанем в крутой бейдевинд.
— Как это — «просторно»? Выражайся понятнее, Год-би. Я же не моряк!
— Ничего, друг, со временем научишься понимать! Вот слушай, «просторно» значит «свободно», а «свободно» значит «при попутном ветре», а «при попутном ветре» значит, что он дует в корму, а это значит, что мы уходим под ветер и он остается у нас за кормой. А «встать в крутой бейдевинд» значит держаться против ветра. Ну, теперь понятно?
— Годби, мне просто не верится, что ты тот самый коробейник, с которым я познакомился в пивной Роджера.
— Ну, знаешь, Мартин, я такой человек, который умеет приспосабливаться к обстоятельствам. Дай мне тюк с товаром, и я буду коробейником и даже буду находить в этом радость; дай мне корабль, и я буду моряком и с удовольствием буду заниматься этой работой, я ведь неплохо разбираюсь в любых снастях, Мартин, а уж пушки! Тут, Мартин, меня хлебом не корми! Пятнадцать лет я бороздил моря и многому научился. Так что теперь я не только канонир, но и помощник капитана и во всех делах на судне знаю толк… и вместе с тем я все тот же коробейник, которого ты встретил тогда в пивной.
— И, будучи другом Бима, так мало знал об Адаме Пенфезере?
— Да, мало, Мартин. Джоэль не очень-то разговорчив… но похоже, Джоэль когда-то состоял в Береговом Братстве, и капитан Пенфезер однажды спас ему жизнь, но это было очень давно. Потом Джоэль вернулся домой, женился и занялся беспошлинной торговлей. Да чем он только не занимался! И вот однажды, совсем недавно, в «Кружку эля» явился капитан Адам, ничуточки не изменившись за все эти годы, если не считать поседевших волос. А знаешь, Мартин, похоже, дождь начинается…
— И ветер! — прибавил я, когда качающийся корабль потонул в ревущем порыве.
— Нет, Мартин, — возразил Годби, стараясь перекричать свистящий шум налетевшего ветра. — Какой это ветер? Всего лишь ветерок, легкий и веселый!
Ночь постепенно таяла, и порывы ветра понемногу стихли, а на востоке показались слабые проблески тусклого света, который все разгорался, пока не стали видны черные рваные клочья туч, проносившихся над качающимися мачтами нашего корабля, а вокруг волновалось бескрайнее море. Когда рассвело, я стал пристально всматриваться в даль, насколько хватало глаз, но нигде, по всему горизонту пенящихся вод, так и не увидел никакого судна.
— Эх! — сказал Годби, тяжело вздыхая. — Видать, не придется сегодня порезвиться моим пушечкам, Мартин.
— И все-таки, — проговорил я, несколько озадаченный, — куда же он делся? Ведь на таком расстоянии он не мог заметить, что мы изменили курс, и притом была кромешная тьма, а мы шли без огней.
— Может, он все-таки учуял нас по запаху, а? Как ты считаешь? У меня просто в голове не укладывается, чтоб мне пеньки в рот напихали!
Взошло солнце, осветив своим сиянием низкое небо и мятущийся океан, и теперь клочья туч на небе развевались, словно знамена, расшитые пурпуром и золотом, а пенящиеся валы отливали всеми цветами радуги; и я стоял, замерев в благоговейном восторге перед этой величественной картиной.
— Люблю я славную, добрую землю, Мартин, с зелеными лужайками, с ее душистыми цветами, где человек может отдохнуть от трудов своих праведных, но здесь… смотри, друг… какая здесь величественная красота! Сколько раз любовался я ею, с восходом солнца и на закате! И знаешь, я вспоминаю, сколько славных кораблей и сколько замечательных парней спят сейчас вечным сном там внизу под нами. И в такие минуты, Мартин, мне кажется, что вся эта красота, что предстает перед нашим взором, всего лишь роскошный саван, который будет окутывать их вечно. Упокой, Господи, их души! Кстати, ветер меняется, а значит, погода будет хорошая, и мне надо держать по ветру. А ты пока разбуди капитана Адама. — И, сложив руки рупором, Годби проорал, стараясь перекричать ветер: — Эй, на вахте! Брасопить реи! Выбрать снасти!
Я пересек палубу и на лестнице, ведущей на корму, встретил Адама — его красная матросская шапочка была низко надвинута на самые уши, а под мышкой он держал подзорную трубу.
— Так я и думал, Мартин, — сказал он, пощипывая подбородок и хмуро оглядываясь назад, в подветренную сторону, — он тоже изменил курс.
— И все-таки, Адам, откуда он узнал, что мы изменили курс, ведь было темно?
— Очень просто, приятель. По огню…
— Но мы шли без огней, Адам.
— И все-таки кто-то на нашем судне сигналил этому черному кораблю фонарем. Это вне всякого сомнения!
— Но почему он идет за нами? Как ты думаешь?
— Все потому же. За мною давно уже следят и преследуют меня повсюду. Пойдем, я тебе что-то расскажу. Год-би! — сказал он, обращаясь к Годби, который стоял рядом с рулевым. — Ложись на прежний курс. Насколько я помню, следующим заступает на вахту Меррилиз. Скажи ему, чтобы предупредил меня, как только покажутся марселя проклятого судна.
— Так что же, — спросил я, спускаясь вместе с ним с высокой кормы, — ты думаешь, он опять будет нас преследовать?
— Я в этом уверен, Мартин! — мрачно ответил он и провел меня в небольшую каюту, расположенную под брамселем, где справа и слева стояли койки, а посредине стол, заставленный календарями, глобусами, картами, астролябиями и прочими навигационными принадлежностями. На полках вдоль стен ровными рядами выстроились всевозможные ружья, мушкеты и запалы к ним. — Да-а, приятель, — сказал он, заметив, что я внимательно разглядываю все это, — все ружья, и те, что здесь, и те, что хранятся на складе боеприпасов в кормовой рубке, находятся всегда в готовности, я всегда держу порох сухим, потому что я человек осторожный. Понимаешь? Садись, Мартин! Теперь что касается того черного корабля. Во-первых, его столкновение с нами там, в устье реки, конечно, не было случайностью, Мартин. Хотя до сих пор не знаю, что ему могло быть от нас нужно, и это меня беспокоит. Во-вторых, когда его начало относить от нас, на его борту я увидел не кого иного, как Скрягу. Я нажал курок, но было уже поздно, и я попал в руку другому мерзавцу. В-третьих, когда мы устранили повреждения и вышли из устья, что мы увидели, как не этот же самый черный корабль, который только и поджидал, как бы пристроиться сзади и пойти за нами по пятам. И вот с тех пор он преследует нас и будет преследовать всегда, пока мне не удастся вынудить его действовать.
— Судя по виду, это боевой корабль, и притом хорошо вооруженный, — сказал я.
— Мы тоже, Мартин!
— Но наши люди, Адам!..
— Эх! — проговорил он, пощипывая подбородок. — Что да, то да, Мартин! Знаешь, приятель, во всей команде едва ли найдется человек двадцать, на которых я мог бы рассчитывать, да нет, даже не двадцать, меньше — человек десять, не больше, могу в этом поклясться! Ну вот смотри — ты, Меррилиз и Годби, потом еще Фарнаби и Тоби Хадд, боцман; плотник Треливинг и его помощник Маклин, еще Робинс, Перкс и Таффери, оружейник, — вот и все, пожалуй. Все они отличные матросы, и я могу им доверять, но больше никому, приятель, никому больше.
— А что ты скажешь о капитане экспедиции, сэре Руперте Деринге?
— А-а, этот спесивый, самодовольный болван?! — произнес Пенфезер, щелкнув пальцами. — Надутый, как пузырь, как и трое его приятелей.
— Так у нас на борту четверо джентльменов, Адам?
— Да-а, напыщенные, расфуфыренные петухи, только тем и заняты, что увиваются за леди да состязаются друг с другом в обходительности! И знаешь, Мартин, мало того, что чертов корабль идет за нами по пятам, так в довершение ко всему в команде начинается ропот и недовольство, какое-то шушуканье по углам, которого я не люблю и которое может распространиться дальше, если вовремя не принять меры. Вот сегодня утром я и приказал задать одному рыжему шельмецу пятьдесят плетей по лафету. Но боцман успел всыпать всего-то с десяток, как тот принялся истошно вопить, тут на твиндеке появилась леди, вся взволнованная, и, увидев на спине мерзавца немного крови, тут же приказала его освободить, а потом принялась угощать его лакомствами со своего стола. Бог ты мой! Что может понаделать женщина на корабле!
И тут Адам мрачно вздохнул.
— Да-а, — сказал я, — тут, похоже, найдется работа для меня.
— Как это, Мартин?
— Предоставь это мне. Я все-таки чуть-чуть лучше этих разбойников и знаю, как с ними справиться!
— Ты хочешь сказать, что будешь шпионить за ними?
— Да. Буду лгать и морочить им голову и, если понадобится, даже сделаюсь их приятелем. И если здесь и впрямь что-то затевается, я обязательно докопаюсь тем или иным способом.
— Отчаянное это дело, Мартин, ведь у них может возникнуть подозрение…
— Знаешь, Адам, жизнь моя не сахар, и я не так уж ценю ее. Кроме того, у меня есть чувство, что я не умру, пока… Во всяком случае, если и умру, то не сейчас.
— Подожди, — произнес он, когда я поднялся. — Подожди немного, Мартин!
И, отперев ящичек, что был у него под койкой, он вынул оттуда кольчугу прекрасной работы, точно такую же, какая была на нем самом. Покачав головою, я хотел было отказаться, но он крепко схватил меня за руку и настоятельно потряс ее.
— Возьми ее, Мартин, возьми ее, друг. Она легкая и приятная на теле, все равно что перчатка, и к тому же надежно защитит от любого острия или лезвия, а ведь ты отправляешься туда, где нож разит внезапно! Возьми ее, сделай это ради меня, потому что у меня не так много настоящих друзей, которым можно доверять и которых не так-то просто приобрести.
Так что в конце концов я надел ее под камзол и нашел, что она нисколько мне не мешает.
— Ну а теперь что? — спросил он, когда я открыл дверь.
— Теперь — спать, — ответил я, зевая.
— Вон там есть койка, — сказал он и посмотрел на меня прищурившись.
— Нет, Адам. Я пойду в свою конуру.
— Мне кажется, ты спишь вволю, и притом крепко, несмотря на зловоние и полчища крыс, а, приятель?
— Я уже привык к ним, — проговорил я, зевая, — последнее время я только и делаю, что сплю… то ли из-за темноты, то ли из-за дурного воздуха, то ли от бездвижности.
Поднявшись, чтобы выйти, я вдруг почувствовал, как пол уходит у меня из-под ног и все в каюте пошло кругом, так что мне пришлось схватиться за стол, чтобы не упасть, и, словно сквозь туманную пелену, я увидел, как Адам удивленно смотрит на меня.
— Что с тобой? Тебе нехорошо, Мартин? — спросил он.
— Да ничего. У меня просто голова закружилась, — пробормотал я. — Пойду на воздух!
Немного погодя головокружение прошло, я выбрался на палубу и, повернувшись навстречу порывам освежающего ветра, почувствовал, что мне стало легче. А Адам поддерживал меня под локоть.
— Все в порядке. Можешь отпустить! — сказал я, стряхнув его руку. — Ничего страшного. Пойду еще посплю.
И, не медля ни минуты, я направился к кормовой лестнице, но тут же снова почувствовал головокружение и еще большую тошноту, и, подойдя к фальшборту, я свесился через него, и тут меня вырвало. Когда рвота прошла, я стал спускаться вниз, пока не достиг нижней палубы, но, снова почувствовав приступ тошноты, я забрался в темный угол и улегся там. И вот, лежа в своем углу, я мало-помалу вдруг начал осознавать, что где-то здесь, совсем близко, кто-то плачет. Это были горестные, безутешные рыдания, которые было невыносимо слышать. Я встал и, несмотря на слабость, направился туда, откуда раздавались всхлипывания, и обнаружил там маленькую съежившуюся фигурку и, наклонившись, увидел, что это был мальчик. При моем приближении он вскочил на колени и поднял руки, загородив голову, словно ожидая удара.
— Почему ты плачешь, мальчик? — спросил я. — Что у тебя случилось?
— Ничего! — ответил он и еще больше съежился от страха.
Я взял его за худенькие плечики и, приподняв к тусклому свету качающегося фонаря, заглянул в его бледное личико, раздутое и распухшее от ссадин и ушибов, нанесенных чьей-то жестокой рукой.
— Кто это сделал? — решительно спросил я.
— Никто! — ответил он, глотая слезы и всхлипывая.
— Кто ты?
— Юнга.
— Сколько тебе лет, дитя?
Тут он уставился на меня своими распухшими глазами и, закрыв лицо рваным рукавом, вдруг разразился судорожными, неудержимыми рыданиями.
— Ну а сейчас-то что, а? — спрсил я, поставив его перед собой.
— Она всегда меня так называла… моя мать…
И тут его горе обрушилось на него с новой силой. И, глядя на это маленькое, беззащитное существо, я забыл о своей слабости, и внезапный яростный порыв гнева овладел мною.
— Мальчик, кто избил тебя? Говори!
— Рыжий Энди, — с трудом проговорил он. — Он… он вс-всегда бьет меня… он хочет, чтобы я умер… к-как моя мать!
— Джим! Э-эй, Джимми! — проревел где-то в темноте голос. — Джим! Где ты, проклятый мальчишка? Ну-ка вылезай, гаденыш!
И не успел я удержать его, как мальчик вскочил и бросился со всех ног, утирая на бегу слезы. Я скинул туфли и насторожился. Вдруг я услышал приглушенный голос, переходящий в причитания и потом окончательно переросший в пронзительный вопль. Вскочив на ноги, я стал осторожно красться вперед. Я пробирался мимо грот-мачты, мимо фок-мачт, мимо темных кладовок и каких-то каморок, пока в глаза мне не ударил сноп света, и, посмотрев туда, откуда он шел, я увидел двух матросов, играющих в кости, а перед ними, привязанный к какой-то скобе, вбитой в деревянную переборку, стоял мальчик, и тельце его корчилось под жестокими ударами плети, что была в руках здоровенного рыжеволосого верзилы.
Прежде, когда мне неоднократно приходилось вступать в отчаянные драки с такими же, как я, невольниками (которых можно было назвать скорее двуногими животными, чем людьми), я усвоил одно: первый удар решает все. Поэтому, отодвинув щеколду, я бесшумно открыл дверь, и не успел рыжий верзила даже осознать, что происходит, я набросился на него сзади и, не дав ему возможности защищаться, нанес мощный удар в ухо, от которого он полетел и с силой треснулся о переборку, а потом упал на четвереньки. Оглушенный и сбитый с толку таким неожиданным нападением, он попытался подняться, а я, пнув его хорошенько, снова повалил на пол, поставил ему на грудь ногу, поднял плеть, которую он уронил, и принялся бить его. Я стегал его до тех пор, пока он не взревел и, хрипя, не начал корчиться, закрыв лицо руками. Потом, выхватив нож, я повернулся к двум его приятелям. Один из них был тощий и косоглазый, с каким-то страдальческим выражением лица; другой — невысокий, крепкий темноглазый малый в тельняшке, который, закрыв один глаз, злобно смотрел на меня другим. Вдруг он кивнул и, указав сначала на мой нож, а потом на хрипящего у меня под ногами верзилу, провел пальцем поперек своего жилистого горла и снова кивнул. Я наклонился к своему пленнику и плашмя приставил лезвие ножа ему ко лбу, прямо под самыми густыми рыжими волосами.
— Смотри у меня, собака! — проговорил я, задыхаясь от гнева, а он смотрел на меня, прикрываясь руками. — Еще раз хотя бы пальцем тронешь этого жалкого сосунка, и я вырежу на твоей висельной роже клеймо, которого тебе хватит на всю оставшуюся жизнь.
— Перережь ему глотку! Быстрее, приятель! — прошептал мне кто-то в ухо.
Я повернулся, и невысокий темноглазый малый проворно отскочил назад. В это время заскрипела и затрещала лестница, ведущая на верхнюю палубу, и сверху показались две здоровые, длинные ножищи, а за ними круглое туловище и, наконец, плоское лицо с заплывшим ртом и носом и с маленькими глазками, моргавшими из-под голых век.
Спустившись с лестницы с удивительным для своих размеров проворством, толстяк стоял и смотрел на меня, щурясь и моргая и похлопывая себя толстыми пальцами по толстым щекам.
— Что за черт?! — негромко воскликнул он тоненьким голоском. — Чтоб мне от чумы сдохнуть! Это еще кто такой тут выискался? Я смотрю, он устроил тебе хорошую порку, а, Энди, дружище?.. Как же так? Ты же у нас первый заводила на судне!
Тут верзила, придавленный моею ногой, попытался было выругаться, но вместо этого издал лишь какое-то хрипение.
— Лопни мои кишки! — произнес толстяк, заморгав еще чаще. — Что, неужели дела так уж плохи? А, Энди? Это что же выходит, петух этот здоровенный вышиб из тебя последний дух, да, Энди? Лопни мои кишки, я еще не видел ни одного человека на судне, кто мог бы сделать это!
— Он напрыгнул на меня сзади! — огрызнулся Энди, хрипя и корчась и безуспешно пытаясь вырваться из-под моей ноги, крепко придавившей его.
— Да откуда ты взялся? — обратился ко мне толстяк, улыбаясь. — Такая важная птица, а? Знаешь, друг, я помощник боцмана, Самюэль Спрэггонс, или просто Сэм, меня еще зовут Улыбчивый Сэм… Ну, ну, не надо так хмуриться на Сэма… Улыбчивый ни с кем никогда не ссорится… я со всеми дружу, да-да, со всеми.
— Только ребенка, по-моему, забыл! — сказал я.
— Ребенка? Ха-а! Это кого ты называешь ребенком? А, друг? Вот этого маленького мерзавца, да?
И с этими словами, продолжая улыбаться, он схватил мальчика за ухо и начал с силой откручивать его. Я взмахнул плетью, но он с удивительной ловкостью отскочил в сторону, где я не мог его достать, и стоял, похлопывая себя по жирной щеке и еще больше улыбаясь; а я в это время разрезал веревки у мальчика на запястьях, и тот, подскочив на месте и изумленно посмотрев на меня, бросился бежать на нижнюю палубу и исчез.
— Вот что, Спрэггонс, — обратился к нему я, — еще раз обидишь ребенка… ты или кто другой, и я превращу твою жирную тушу в студень!
— Нет-нет! — молвил он. — Мы не станем ссориться. Улыбчивый никогда ни с кем не ссорится. Ты же ведь не ударишь Улыбчивого Сэма, правда, друг?
— Стой и не рыпайся! — пригрозил я.
Он все же отступил к лестнице, а я, вдруг вновь почувствовав тошноту и слабость, бросил плетку на верзилу и, хлопнув дверью, вышел. Поскорее добравшись до своей конуры, я увидел, что оставил фонарь горящим, и порадовался свету. Мучимый жаждой, я дотянулся из своего угла до оплетеной бутыли и стал жадно пить, но живительная влага оставляла лишь ощущение горечи на моем пересохшем языке. Более того, мне вдруг сделалось душно и жарко в этом замкнутом пространстве, я сорвал с себя камзол, скинул туфли и растянулся на постели. И когда я лежал, моргая, уставившись на фонарь, меня вдруг охватил какой-то неведомый страх. Сон постепенно одолевал меня, и вместе с ним рос страх, пока мне наконец не сделалась понятной его причина — я боялся погрузиться в сон. Я хотел уже было вскочить, но сон овладел мною окончательно, и, как я ни сопротивлялся, глаза мои закрылись, и я погрузился в глубокое, тревожное забытье.

Глава 17
В которой рассказывается о глазе, наблюдавшем за мною из темноты

Я не собираюсь описывать здесь подробно все незначительные, второстепенные события, произошедшие с нами за это время, иначе мое повествование оказалось бы слишком длинным и чересчур утомительным для читателя. Достаточно сказать, что хорошая погода, предсказанная Годби, действительно установилась, и день за днем мы продвигались вперед, подгоняемые попутным ветром. Однако, несмотря на безоблачную погоду и благоприятный ветер, недовольство в команде быстро росло, ибо огромный неизвестный корабль по-прежнему продолжал преследовать нас, — одни считали, что за нами гонятся кровожадные пираты, другие же думали, что это корабль-призрак и что теперь мы обречены на гибель.
Что же касается меня, то ни один несчастный еще не оказывался в таком плачевном положении. Заключенный в зловонную темницу, куда не проникал ни один луч солнца, лишенный всякого человеческого общения, я почти одичал; страшные, болезненные фантазии роились в моем мозгу и, казалось, приобретали реальные очертания, громоздясь где-то совсем близко, в зловонном мраке; это были очертания ужаса и насилия, рожденные моим собственным жаждущим мести воображением. Это было невыносимое время, время продолжительного, тревожного забытья, отвратительных сновидений и болезненных пробуждений, время угнетенного состояния и боязни встретиться с людьми, так что, когда Годби или Адам спускались, чтобы принести мне все необходимое, я прятался и ждал, когда они уйдут, а потом в изнеможении падал на постель и долго лежал, думая лишь о мести, вынашивая в голове греховные замыслы и радуясь тому, что с каждым часом я приближаюсь к их осуществлению.
И тогда же у меня вдруг появилось смутное чувство, что я здесь не один и что, помимо моей расшатанной, скрипучей двери, здесь есть еще один звук — едва уловимый звук чьего-то присутствия, что где-то рядом есть некто, который прячется во мраке и наблюдает оттуда за мною бдительным оком, прислушивается к малейшему моему движению и бесшумно следует за мною по пятам, куда бы я ни пошел. Смутное мое предчувствие все росло и росло, так что теперь я уже не мог забыться в лихорадочном сне, а только лежал, затаив дыхание, вслушиваясь в доносившиеся сверху звуки непрекращающейся работы судна, пока вдруг не раздавалось где-нибудь рядом крысиное попискивание или какой-нибудь непривычный шорох за дверью, приводивший меня в состояние панического страха, так что даже пот выступал у меня на лбу.
Чтобы хоть как-то бороться с этими болезненными фантазиями, я привык тайком выбираться из своего зловонного укрытия в самую темную пору ночи и бесшумно бродить по кораблю, где все было бездвижно, кроме меня самого да сонной вахты у руля. И все-таки, куда бы я ни направлялся, мне казалось, что по пятам за мною, прячась в темноте, кто-то крадется, и у себя за спиною я неизменно чувствовал чье-то пугающее, безмолвное и невидимое присутствие. Ночь за ночью я бродил по кораблю, крепко сжимая нож, что висел у меня на поясе, напрягая слух и пристально вглядываясь в каждый темный угол и в каждое малейшее пятнышко тени.
И вот однажды ночью, притаившись возле пушки на твиндеке, я вдруг заметил какой-то смутный, едва различимый во мраке силуэт, который легко и бесшумно проскользнул мимо меня на лестницу, ведущую на верхнюю палубу. Сжимая в руке нож, я бросился за ним, но второпях споткнулся обо что-то и упал, но, тут же в пылу погони взобравшись по лестнице вверх и оказавшись в лунном свете, я поспешил вперед и лицом к лицу столкнулся с Адамом.
— Ах ты, мерзавец! — вскричал я и, занеся нож, прыгнул на него.
Но он с невероятной быстротой отскочил в сторону, выставил вперед ногу, и я, споткнувшись об нее, растянулся.
— Ну-ну, приятель, полегче! — проговорил он и приставил пистолет к самому моему носу. — Господи, Мартин! Что ты здесь делаешь?
— Так это ты ходил за мною по пятам, да? Ты? Отвечай! — задыхаясь, проговорил я. — Это ты повсюду крадешься и шпионишь за мною? Ты? Говори!
— Я не крадусь и не шпионю за тобой, Мартин.
— Это ведь ты только что взобрался на мостик!
— Нет, Мартин. Не я.
И, глядя на него, я понял, что он говорит правду, и тут страх с новой силой охватил меня.
— И ты никого не видел здесь, Адам? Никакого силуэта, бесшумно проскользнувшего по лестнице?
— Я не видел ничего и никого, кроме тебя, Мартин.
— Ну, тогда, — произнес я, сжимая виски, — тогда, значит, я сошел с ума!
— Как это, друг?
— Меня преследуют… за мною подглядывают… шпионят, и когда я сплю, и когда бодрствую!
— Погоди. С чего ты это взял? — спросил он, наклонясь, чтобы попристальнее разглядеть меня, все еще распростертого на полу.
— Я чувствую это… Это продолжалось все эти дни, а сегодня ночью я сам убедился в этом. Говорю же тебе, меня преследуют!
— Кто, приятель?
— Вот именно, кто?! — вскричал я. — Кто… или что это? Оно беззвучно крадется за мною в темноте, наблюдает и слушает. Оно проскочило по лестнице вон туда, еще мгновение — и я бы увидел его отчетливо…
— Но я ничего не видел, Мартин. Здесь нет ни души, кроме вахтенного там, впереди, рулевого на корме и меня.
— Тогда я и в самом деле сошел с ума!
— Не ты один, приятель, не ты один. Это все из-за одиночества и темноты, они со многими людьми творили подобное. Так что пора кончать с этим, Мартин! Ведь предложение леди насчет работы остается в силе, так что ты можешь стать моим помощником. Скажи только слово, и…
— Нет! — с силой проговорил я. — Я не собираюсь состоять на службе у проклятых Брэндонов!
И с этими словами я поднялся на ноги и поспешил снова убраться в темноту.
Дни тянулись, похожие один на другой, я уже перестал обращать внимание на время, и моя лихорадочная нетерпеливость сменилась тяжелой депрессией, которая охватила мои тело и рассудок; и я, уже больше не впадая в тревожное забытье, я мог часами бездвижно лежать, тупо уставившись в тусклое пламя фонаря или глядя в темноту моргающими, словно незрячими глазами.
Странная тошнота и слабость (как я уже говорил), охва тившие меня в силу моего пребывания в нездоровом замкнутом пространстве, случились со мною весьма некстати, как вы сейчас увидите. Потому что вскоре произошло нечто такое, что раз и навсегда вывело меня из состояния апатии и спасло от медленной, мучительной смерти, и не только меня одного, но и других; а случилось вот что.
Однажды, когда я лежал, находясь на грани между сном и явью, мой взгляд совершенно случайно упал на отверстие от сучка в противоположной деревянной переборке, которому (как я уже рассказывал) я придал вид большого глаза. И вот, уставившись на него, я вдруг почувствовал, что глаз этот словно ожил и как бы глядит на меня. Все еще продолжая тупо смотреть на него, я мало-помалу начал осознавать, что в нем есть нечто странное, и, когда пригляделся повнимательнее (а это была всего лишь дырка от сучка), глаз этот вдруг мигнул. Подумав было, что это всего лишь работа моего нездорового воображения или просто блики света, я продолжал лежать, не двигаясь и наблюдая за ним из-под опущенных век, и вдруг увидел, как он снова моргнул, и тогда я понял, что это самый настоящий человеческий глаз, который, сверкая, смотрит на меня через дырку в стене. Сейчас это может показаться крохотным, ничего не значащим фактом, но в тот момент для меня (чьи нервы были напряжены из-за длительного пребывания в темноте и одиночестве) подобная вещь была в крайней степени значительной.
Наверное, целую минуту глаз этот пристально, не отрываясь, с пронизывающей силой смотрел на меня, а потом вдруг пропал; а во мне все вдруг задрожало, сердце отчаянно забилось в необъяснимом страхе, так что я даже удивился тому, что способен прийти в такое волнение. Подпрыгнув во внезапном порыве ярости, я распахнул дверь и бросился вперед, но споткнулся обо что-то и упал и, лежа на полу, ушибленный и ошеломленный, услышал только, как где-то рядом в темноте тихонько шлепнулась крыса и быстро побежала прочь. Я вернулся на свою койку и погрузился в мрачные раздумья. И чем дольше я размышлял, тем яростнее становился мой гнев при одной только мысли, что кто-то осмелился шпионить за мною.
Я как раз пребывал в самом мрачном расположении духа, когда пришел Годби и принес мне еду. Он закрыл шаткую дверь, уселся на бочонок, который служил мне стулом, и склонился, чтобы получше разглядеть меня.
— Мартин, — обратился он ко мне почти шепотом, — проснешься ты, наконец?
Вместо ответа я от души выругался.
— Погоди ты, друг! — проговорил он, качая головой. — Знаешь, Мартин, сдается мне, дьявол поселился у нас на судне.
— Ну и что из этого? — сердито спросил я. — И поэтому надо подглядывать за мной и шпионить, да? Тоже мне нашли зрелище!
— Постой-ка, друг, подглядывать за тобой, ты сказал?
— Да, пялиться на меня вон в ту дыру. Не знаю, кто из вас этим занимается, ты или Пенфезер.
— Никогда не знал, что там есть дыра, Мартин, — все так же тихо проговорил он, разглядывая отверстие. — А что касается капитана Адама, то эти два дня его тут и поблизости-то не было. Но все одно к одному, друг, все одно к одному… у нас на судне нечистая сила. Вот взять хотя бы и глаза, что следили за тобой, Мартин. Кто это может быть, как не тот самый призрак, что бродит по ночам по всему кораблю и убивает лучших людей?
— Что ты такое городишь? — спросил я, протягивая руку к пиву, которое он принес. — О каких еще призраках ты говоришь?
— Что это там? — прошептал он и вскочил, услышав шорох за дверью.
— Всего лишь крысы. Успокойся ты!
— Господи, Мартин! — проговорил он, оглядываясь по сторонам. — Это опасное место. Не понимаю, как ты можешь оставаться здесь.
— Я знавал места и похуже! — ответил я.
— Так ты, стало быть, не веришь в привидения, Мартин?.. В разные там призраки и духи, а?
— Нет. Не верю!
— Знаешь, Мартин, в команде среди матросов был странный разговор, будто есть здесь что-то и будто обитает оно на твиндеке…
— Да-а, я такого много понаслушался! — кивнул я в ответ. — Вот что, я сам недавно бродил по кораблю.
— И что, друг, не видел ты ничего такого? А?
— Нет. А что я должен был увидеть?
— Кто знает, Мартин! Здесь не то что на земле. В этой необъятной водной пустыне таится множество загадочных и опасных вещей, которые выше всякого человеческого разумения, и любой моряк… эй, что это там? — проговорил он, сдерживая дыхание, и, выхватив нож, вскочил. — Как будто кто-то ходит без обуви, Мартин… этот крадущийся дьявол… опять он здесь!
С этими словами он распахнул дверь, и я увидел, как сверкнул его нож, когда он прыгнул в темноту, а я принялся большими глотками пить эль. Вскоре он вернулся, осторожно закрыл дверь и, опустившись на перевернутый бочонок, нахмурился.
— Да успокойся ты, Годби, — молвил я. — Какие тут могут быть призраки?
— Тише, друг… говори тише! — прошептал он. — Господи, Мартин, боюсь, это хуже, чем призраки! Чтоб меня псы задрали! Знаешь, друг, какие скверные, кровавые дела творятся у нас на судне за эти последние две ночи!
— Как это, Годби? — спросил я и тоже понизил голос, встретив его взгляд.
— Я говорю вот о чем, эта штука… зови ее как хочешь — призраком или еще чем — забрала уже троих за эти две ночи. Перкс из Детфорда, Маклин из Лейта и корнуэллец Треливинг… все трое отличные ребята, Мартин… и все трое пропали, исчезли, просто сгинули! И знаешь, друг, без всякого следа! Никто не знает, куда они делись.
— Как это — пропали? Имеешь в виду за борт?
— Нет, Мартин, я имею в виду — пропали, и все тут! И все в одно и то же время, во время ночной вахты… в самый сонливый час, Мартин, прямо перед рассветом. И это в ясную-то ночь, при спокойном море, эти люди исчезли, и никто не знает куда. Все они были первоклассные моряки, и им можно было доверять. И теперь, Мартин, напрашивается вопрос, кто будет следующим.
— А ты уверен, что они пропали?
— Да, Мартин, мы искали их по всему кораблю, и наверху и внизу, кроме только твоей каморки… и ты бы знал это, если бы спал поменьше.
— А что, я действительно так много спал?
— Друг, с тех пор, как ты пришел на судно, ты, похоже, только этим и занимаешься. Весь вчерашний день, насколько я помню, ты проспал не пошелохнувшись, и даже не притронулся к еде. Я это точно знаю, потому что, когда мы обшаривали судно, я только и делал, что заглядывал к тебе, но ты лежал, и можно было подумать, что ты покойник, если бы не твой храп.
— Да-а, странное дело, очень странное! Потому что до того, как я пришел на это судно, Годби, я всегда спал очень чутко.
— Ну, еще бы, ведь здесь такая вонь… тьфу ты! Тебе нужно подняться наверх и хорошенько продышаться на свежем воздухе, приятель.
— Так ты говоришь, вы искали этих людей повсюду… даже здесь?
— Да. И наверху, и внизу. Прочесали все переборки от трюма до кильсона!
— И что, все это время я спал?
— Как бревно, Мартин.
— И тяжело дышал?
— Да-да, друг, можно даже сказать, стонал… да так, знаешь ли, что кровь стыла в жилах!
— И ни тебе, ни Адаму, ни кому другому не пришло в голову обыскать эту мою конуру?
— Бог с тобой, Мартин! Как можно тут спрятать троих человек?
— Троих человек? Да-а, и вправду! — произнес я, обхватив голову, чтобы хоть как-то остановить беспорядочную круговерть мыслей, нахлынувших на меня.
— Поднимись наверх, друг. Там сейчас чудный вечер, и весь честной народ теперь ужинает. Поднимись на воздух.
— Ладно, — согласился я, — это прочистит мои мозги. Ведь мне нужно подумать, Годби, мне нужно подумать. Дай мне мой камзол, — попросил я, так как вдруг почувствовал сильный озноб.
Годби взял камзол и протянул его мне; но вдруг уронил его и, попятившись, уставился на него, не говоря ни слова; а я сидел на постели, сжав руками голову, и в мозгу моем все кружилось от страшной мысли, которая вдруг посетила меня. И прежде, чем мысль эта успела принять ужасающую форму, прежде, чем я смог осознать ее суть, и прежде, чем страшное подозрение вылилось наконец в безусловную уверенность, я услышал, как Годби издал хриплый вздох удивления и, осторожно нащупав у себя за спиною дверь, открыл ее, одним прыжком очутился в темноте и, спеша и спотыкаясь, скрылся из виду.
Но я даже не обратил внимания на его странное, неожиданное бегство, я был ошеломлен, потому что вдруг осознал, что весь тот ужас, который наполнял мои жуткие сновидения и мрачные часы моего болезненного бодрствования; весь этот ужас (если, конечно, мои страшные подозрения были правдой) в конце концов оказался вполне реальным и что надо мною нависла смертельная опасность.
И я лихорадочно принялся искать подтверждения этой правде и потянулся за фонарем. Запутавшись ногами в камзоле, который уронил Годби, я быстро поднял его; но, поднеся к свету, тут же уронил снова (так же как и Годби) и, уставившись на него, почувствовал, как мурашки поползли по всему моему телу, потому что на его рукаве от запястья до самого локтя я увидел огромное темное пятно — отвратительное пятно свежей крови.

Глава 18
О кровавом отпечатке и о том, как, подозреваемый в убийстве, я был закован в кандалы

Наконец с большим трудом я оторвал глаза от отвратительного предмета, что лежал у моих ног, и перевел взгляд на огромный глаз, обработанный моим ножом, и, хотя сейчас оттуда на меня никто не смотрел, мне все равно казалось, что он наблюдает за каждым моим движением так настойчиво, что я схватил свой шейный платок и пригвоздил его ножом к стене прямо над тем местом, где был глаз, чтобы не видеть его. Потом я с презрением отшвырнул ногой в угол окровавленный камзол и, встав на четвереньки и светя себе фонарем, начал поиски.
Койка моя была сооружена из досок, которые держались на четырех перевернутых бочонках, и занимала место во всю длину моей крохотной каморки. На досках лежала подстилка, покрытая большим одеялом, свисавшим до самого пола; приподняв его, я просунул туда фонарь и принялся тщательно исследовать пространство под своим ложем. Первым делом я заметил, что на полу нет пыли, как если бы кто-то совсем недавно смел ее, и тут же в дальнем углу увидел пятно, имевшее смутные очертания и отдаленно что-то напоминавшее; наклонившись ближе, я принялся внимательно разглядывать это место, освещая его фонарем, и вдруг отпрянул назад (насколько позволяло пространство), потому что пятно это оказалось не чем иным, как отпечатавшимся в полном размере кровавым следом огромной человеческой руки. И вновь я почувствовал тот ужас, что овладевал мною в моих снах, этот страх чьего-то постоянного незримого присутствия, казалось так и витавшего в воздухе; и меня не покидало ощущение чего-то зловещего, притаившегося в темноте за дверью, прислушивающегося к каждому моему движению и неотрывно наблюдающего за мною невидимым глазом. Ужас этот все возрастал, и, услышав позади себя слабый шорох, я быстро обернулся и увидел, что платок мой по-прежнему висит там, где я приколол его к стене, и слегка покачивается, и, хотя я прекрасно понимал, что вызвано это, скорее всего, движением судна, я все-таки выхватил пистолет и, приставив дуло к отверстию, нажал на курок, но произошла осечка. Но все же это придало мне бодрости, и, усевшись на постели, я почувствовал облегчение.
Отложив в сторону оружие (так как у меня не было ни пороха, ни пуль), я погрузился в глубокие раздумья. И теперь действительно многие вещи для меня прояснились: и то, что здесь и впрямь есть какой-то призрак; и то, что где-то поблизости скрывается убийца трех человек; и то, что единственным безопасным для него местом на всем судне оказалось пространство под моей постелью, в то время как я лежал на ней, усыпленный снотворным. Было бы несложным делом тайком пробраться сюда в мое отсутствие и подмешать мне в пищу снотворное. И этим-то как раз можно было объяснить ту странную тошноту, от которой я так страдал в последнее время. Теперь-то я понял причину моего длительного и тяжелого сна, моего убийственно мрачного настроения; наконец-то я нашел объяснение моим болезненным снам и ужасным видениям, в то время как смерть, приняв человеческий облик, подкрадывалась к моему ложу или склонялась над моим бесчувственным телом. Но я понял, что убивать меня он не собирается, ибо я полезен для него скорее живым, нежели мертвым, и полезен, как я заключил, по трем причинам. Во-первых, когда он украдкой передвигался по кораблю, его ошибочно могли принять за меня и оставить в покое; во-вторых, он пользовался моей одеждой, и, таким образом, его преступления могли быть приписаны мне; и, в-третьих, я (одурманенный снотворным и лежавший без чувств) дал ему возможность безнаказанно разгуливать по судну. И все-таки я не мог понять, что же это за человек такой (или, быть может, сам дьявол), который, разгуливая в моем камзоле, запросто разделался с тремя здоровыми парнями и при этом не оставил никаких следов. И тут (как внезапная вспышка) в моей памяти снова возникло огромное неизвестное судно, что неслось на нас там, в устье реки, и человек в шлюпке, а на корме у нее лежал большой бесформенный сверток — сверток, так необъяснимо исчезнувший.
— Бог ты мой! — прошептал я. — Вот она, разгадка тайны!
Я долго неподвижно сидел на постели, совершенно подавленный и ошеломленный своим открытием. Потом наконец поднялся, вытащил нож из переборки и потушил фонарь; затем с большой осторожностью широко открыл дверь и так, окутанный кромешной тьмой и ощущая на своем теле надежную кольчугу, стоял, стараясь не дышать, и прислушивался. Но, не уловив ничего, кроме обычного звука работы судна, я в одних чулках, стараясь ступать бесшумно и левой рукой нащупывая себе путь, а в правой сжимая нож, стал красться вперед, по направлению к лестнице. И несмотря на то, что на мне была надета кольчуга, я почувствовал, как холодная дрожь пробежала у меня меж лопаток, ибо то, чего я боялся, было пострашнее ножа.
По лестнице я выбрался на нижнюю палубу (чему был несказанно рад), а затем на верхнюю; и увидел на тихом ночном небе полную луну, окруженную мириадами звезд, и ощутил легкое дуновение свежего, ласкового ветерка. Луна еще не взошла высоко, и, стараясь держаться в тени, я забрался в темное место, туда, где под грот-мачтой хранились шлюпки, и там, скрытый от чьего-либо случайного взора, уселся и, упиваясь великолепием моря и неба, стал ждать возможности встретить Адама и поговорить с ним. Какой же радостью было для меня наблюдать необозримые просторы плавно катящихся волн, в которых отражался мягкий лунный свет, или, устремив взгляд вверх, сквозь беспорядочное нагромождение снастей и канатов, любоваться красотой неба и тысячами звездных огоньков на нем. И, сравнивая все это с тем ужасным, гнетущим местом, откуда я только что выбрался, я пришел в состояние исступленного восторга. И вот когда я сидел так, предаваясь этому радостному и приятному созерцанию, где-то совсем близко, на юте, послышалась нежная, трепетная мелодия, исполняемая на лютне чьими-то умелыми пальцами, и голос, тихий и протяжный; и в этом голосе, как и прежде, слышалась невероятная, волнующая глубина и какая-то необычайная жизненная сила, которая уже однажды приковала мое внимание и которую я узнал бы теперь повсюду. Мне была незнакома песня, что она пела, и все равно она показалась мне удивительно приятной; потом она замолкла и вдруг запела песню, которую я уже слышал однажды:
Бедняжка, вздыхая под зеленью ив…


И вот, слушая это пение, я устремил взор вверх, на небеса, которые вдруг потемнели и затуманились, и вновь понял, как же далека глубокая, страстная жажда жизни от того, что я (в своем слепом эгоизме) задумал и намеревался совершить. «Вот оно, — подумал я, — одно из тех времен, о которых говорил Годби, вот оно, благодатное время звезд, которое многое обещает всем, кому даны глаза, чтобы видеть… всем, кроме меня одного… Ибо, хотя и даны мне глаза, но я все же не могу быть таким, как другие, потому что, отделившись от людей, посвятил себя воплощению лишь одной мысли — мысли о мести. Но даже и с этим, живя с одной только надеждой на будущее, я мог бы быть счастлив».
Так думал я, слушая это пение, и на глаза мои навернулись слезы, так что мне даже пришлось смахнуть их. Но песня кончилась, и я услышал ясно прозвучавший, высокий мужской голос:
— Клянусь, мадам, это просто редкое чудо… что в такую ангельскую ночь сам ангел поет здесь и приводит нас в такое восторженное чувство!
— Честное слово, Джоан, — проговорил другой голос, — ваш кузен своими речами способен всколыхнуть душу кому угодно.
— И это чистая правда. Клянусь вам, мадам! — прибавил третий.
— Ну что ж, джентльмены, — со смехом обратилась она к ним, — а теперь ангелу пора отправляться спать.
Тут я, решив украдкой взглянуть на нее, поднялся, подкрался к грот-мачте, спрятался в тень и заметил, что там уже притаился кто-то другой, и, приглядевшись, узнал рыжего верзилу, которого я недавно хорошенько обработал плеткой. Он не отрываясь смотрел куда-то в сторону юта, и, проследив за его взглядом, я увидел мою леди: она стояла, прислонившись к перилам и подняв глаза к небу, и ее стройная фигура отчетливо вырисовывалась в лунном свете. Так она стояла какое-то время, а наряженные в бархат кавалеры в модных париках окружили ее; тут пришла Марджори, тогда она вздохнула и, ответив на поклоны джентльменов изящным реверансом, смеясь, пожелала им доброй ночи и удалилась, тонкой рукой обняв за пояс Марджори. Тут рыжий верзила издал хриплый вздох, и я заметил, что он, облизывая губы, продолжает смотреть ей вслед, лицо его задергалось, а взгляд был такой похотливый, что ком встал у меня в горле и я сделал шаг в его сторону.
— Это ты, Улыбчивый? — окликнул он, не отрывая от нее глаз. — О-о, приятель, вот это сладкий… ну просто лакомый кусочек…
— Собака! — вскричал я в приступе внезапно охватившей меня ярости.
Он отпрыгнул назад, едва увернувшись от моего удара.
— Ага, это опять ты?! — заорал он и с этими словами прыгнул на меня и со всей силы ударил меня в челюсть, так что я даже закачался.
Забыв об осторожности, я бросился на него и, не обращая внимания на его удары и не давая ему вцепиться в меня мертвой хваткой, я согнул его поперек своего колена и стал душить, а изо рта у меня лилась кровь прямо ему на лицо. Но он отчаянно сопротивлялся и даже трижды крикнул: «Убивают!» Крик его был услышан, и вскоре, казалось, уже весь корабль, подхватив его, огласился громогласным воплем.
Преследуемый топотом множества ног, смешанным гулом голосов и упустив своего противника, под градом ударов я, шатаясь, отступил назад, к мачте.
— Стойте! Все назад! — раздался голос. — Дайте мне пристрелить этого мерзавца!
И в лицо мне уткнулось ружейное дуло, но тут же было кем-то отброшено в сторону — это Адам выпрыгнул из толпы и заслонил меня собою.
— А ну посторонитесь! — приказал он и направил на них пистолет.
Все как один попятились назад, и наступила тишина, которую нарушил удивленный вздох Годби, ружье выпало из его рук, и он уставился на меня, раскрыв рот от изумления.
— Дурачье, какой же это убийца?! — сказал Адам, сердито глядя на толпу. — Это всего лишь… Эй! Пропустите сэра Руперта… дайте пройти капитану!
— Умоляю, скажите, в чем тут дело, капитан Пенфезер? — требовательно спросил сэр Руперт, протискиваясь вперед и на ходу обнажая меч, а за ним — еще трое джентльменов. — Что все это значит? Что это за бунт?
— Да нет, сэр Руперт, это всего лишь бродяга, тайком пробравшийся на судно, и к тому же я знавал его в Англии.
— Ах, вот оно что! — проговорил сэр Руперт, приглаживая локон своего пышного парика. — И как же получилось, что он вступил в ссору с вахтенным?
— Вот, посмотрите, господа хорошие, — закричал рыжий верзила, старательно хрипя и хватаясь за горло в том месте, где я душил его, — смотрите, господа, у меня лицо в крови, да что там, я весь истекаю кровью, этот душегуб чуть меня не прикончил. Я стоял на вахте и ни о чем таком и не помышлял-то, как вдруг откуда ни возьмись появляется он и набрасывается на меня сзади. И он убил бы меня, как убил тех, остальных!
— Эй, смотрите, капитан Пенфезер, — вскричал сэр Руперт, — этот человек просто истекает кровью! И потом, это тяжкое обвинение!
Прислонившись к мачте, я увидел легкую фигурку, бесшумно спускавшуюся по лестнице, и мне захотелось, чтобы она исчезла, но, поняв, что этому не бывать, опустил голову и весь содрогнулся от внезапного порыва гордости.
— Так вы говорите, что знаете этого человека, капитан Адам? — спросил сэр Руперт.
— Да, сэр, это отчаянный малый. Его и леди Брэндон знает… да и вы тоже.
— Ах, вот оно что! Подведите-ка его поближе, я хочу взглянуть на него.
Когда приказание было исполнено, сэр Руперт, выставив вперед обнаженный клинок меча, отпрянул назад.
— Бог ты мой! — вскричал он. — Как этот человек попал на корабль?
— Я же сказал вам, сэр, он пробрался сюда тайком, — проговорил Адам. — Да вы, похоже, хорошо его помните.
— Да, да, очень хорошо помню! — произнес сэр Руперт и слегка похлопал меня своим мечом, в то время как другие держали меня. — Ага… так ты тот самый разбойник, что был на позорном столбе!
— Да! — кивнул я, сердито оглядывая его утонченную фигуру. — И вы были одним из тех, кто пригвоздил меня к нему!
— Да он закоренелый разбойник! — сказал сэр Руперт, тоже, в свою очередь, нахмурившись. — Правильно вы говорите, капитан Адам, это действительно отчаянный головорез, и притом тот самый убийца, которого мы разыскиваем.
Тут я рассмеялся, но Адам незаметно пнул меня сзади.
— Госпожа! — обратился он к стоявшей рядом леди. — По-моему, вы встречали этого человека.
— Да, — с готовностью ответила она. — И в самом деле, кузен Руперт, я знаю об этом… о нем больше вас и могу с твердой уверенностью сказать, что он не убийца… и никогда им не будет!
Тут взгляд ее остановился на мне, и, встретив его, я забыл о своем раненом самолюбии и унизительном положении.
— Сударыня! — молвил сэр Руперт, — ваше нежное женское сердечко не должно выносить сцен вроде этой. Так что отправляйтесь отдыхать и предоставьте все это нам, существам более сурового склада.
— Нет, кузен. Мое, как вы говорите, нежное женское сердечко все-таки способно отличить невинного от виновного. Так вот, перед вами стоит невиновный человек, хотя и пробравшийся на корабль тайком.
— Ну что ж, дорогая кузина, тогда я буду обращаться с ним, как с человеком, без разрешения проникшим на судно. Капитан Пенфезер, наденьте на него кандалы, пусть он пробудет в них до утра. Выполняйте!.. Хотя нет… я сам прослежу за этим.
И без дальнейших разговоров меня повели на глазах у всей команды вниз, в отвратительное помещение рядом с лазаретом (предназначенным для содержания провинившихся), и там оружейник Таффери заковал меня, как полагается, в ручные и ножные кандалы, а Пенфезер и сэр Руперт наблюдали за всем этим и, убедившись, что я безопасен, ушли и оставили меня в темноте наедине со своими мыслями.
Однако вскоре я услышал, как в замке повернулся ключ и вошел Адам с фонарем в руках. Заперев за собою дверь, он поставил фонарь на пол и, сев на скамью, к которой я был прикован, разразился страстным потоком ругательств на английском и испанском языках и даже, как я понял, на каком-то индейском наречии; и должен сказать, я отродясь не слыхивал ни подобных слов, ни того пыла, с каким они произносились.
— Адам, — сказал я, улучив момент, когда он остановился, чтобы перевести дух, — просто трудно поверить, что ты когда-то был студентом богословия!
Он искоса посмотрел на меня и покачал головой. — У тебя лицо в крови, Мартин. Ты не ранен?
— У меня в животе пусто, Адам.
— Ну, это-то я предусмотрел, приятель. Сейчас придет Годби и принесет тебе поесть. Вот что, я освобожу тебя от кандалов на некоторое время, хотя мне придется снова заковать тебя, чтобы утром тебя нашли в том же виде.
С этими словами он вынул из кармана ключ и освободил меня.
— Ах, Мартин, — молвил он, пока я потягивался, — и надо же было тебе устроить всю эту заваруху на палубе прямо перед самым нашим носом! В скверную историю ты попал. Вот я и думаю, как мне теперь тебя вызволять из нее. Тут было совершено убийство, и знаешь, этот самодовольный напыщенный капитан вбил себе в башку, что ты и есть убийца… да-а, и самое скверное, что все до одного на судне думают точно так же. Все, кроме Годби и меня.
— И моей леди! — сказал я.
— Да. Это правда, приятель! Она заступилась за тебя, и, как я догадываюсь, у нее есть на это причина.
— Интересно, Адам, как ты мог догадаться?
— Да просто сопоставил одно с другим. Но даже если и так, друг; даже если она будет защищать тебя… все равно, что может сделать она, или Годби, или я, когда вся команда просто обезумела от панического страха!.. Понимаешь? Страха! И в этом нет ничего удивительного, Мартин! Смерть сама по себе скверная штука, убийство еще хуже, но когда исчезают трое крепких парней, да притом без всякого следа…
— А что, Адам, и в самом деле не осталось следов?
— Нет, приятель. Никаких!
— И никакой крови?
— Ни пятнышка, приятель!
— А скажи, Адам, нет ли на корабле кого-нибудь с раненой рукой?
— Никого, насколько мне известно. Я дважды за эти дни выстраивал на палубе всю команду… всех до единого, но не заметил ничего особенного, кроме порезанных пальцев да испачканной одежды… А ведь у меня зоркий глаз, Мартин. А почему ты спрашиваешь?
— Потому что у того, кто разделался с этими тремя парнями, ранена рука, Адам… во всяком случае, она была в крови.
— Рука, говоришь, — сказал Пенфезер, понизив голос. — Не знаешь, это была правая рука, а?
— Да. Правая, — кивнул я в ответ. — Отпечаток огромной правой руки.
— Так-так, — сказал Адам, пощипывая подбородок. — Значит, говоришь, правая рука. Да? И где, ты говоришь, был отпечаток?
— У меня под постелью.
— Под постелью, Мартин… Под твоей постелью!
Он затаил дыхание, поднялся и стоял так некоторое время и прищурившись смотрел на меня, все так же пощипывая подбородок.
— Да-да, Адам, у меня под постелью. Это единственное место на всем судне, которое вам даже не пришло в голову обыскать… именно там он прятался, а я лежал чуть выше, усыпленный снотворным!
— Снотворным?! — воскликнул Адам, сжав зубы. — Вот оно что… снотворным… Какой же я был дурак, что не догадался раньше!
И тут он погрузился в молчание и стоял бездвижно, лишь по-прежнему пощипывая жилистыми пальцами подбородок и тупо уставившись в пол. Тогда я поведал ему о своих бредовых снах и зловещих видениях, о моем растущем страхе и подозрениях, о глазе, наблюдавшем за мною через отверстие в стене, и о человеке в шлюпке, на борту которой был бесформенный сверток, исчезнувший сразу же после нашего столкновения с неизвестным судном там, в устье реки.
— Господи! — произнес наконец Адам. — Вот и раскрытие тайны! Теперь все ясно как божий день! Эх, Мартин, похоже, мы взяли на борт дьявола!
— У которого вместо руки стальной крюк. Да, Адам?
— И все-таки, Мартин, и все-таки, — проговорил он, искоса посмотрев на меня, — если мы будем продолжать поиски, то думаю, Провидение нам поможет…
— Как ты говоришь? — спросил я. — Провидение?
— Да, Мартин… если только мы будем продолжать поиски!
Тут он обернулся на легкий стук, открыл дверь, и я услышал голос Годби.
— Входи, Годби, входи, — обратился к нему Адам. — Здесь только Мартин.
— А-а, — охотно приветствовал его я, — заходи, Годби Дженкинс-Господь-Свидетель, который был моим другом.
Он вошел, впрочем весьма неохотно, и ни разу даже не взглянул в мою сторону.
— Вот, я принес, кэп, — произнес он и, поставив еду и питье, повернулся, чтобы уйти.
— Ну что, Годби, не хочешь перемолвиться словечком с несчастным убийцей? — сказал я.
Но он угрюмо покачал головой, все так же не глядя на меня. А Адам стоял, пощипывая подбородок и внимательно оглядывая нас поочередно своими сверкающими глазами.
— Как? Так и уйдешь, не промолвив и словечка? — обратился я к нему, увидев, что он направляется к двери.
— Да, — ответил он, продолжая не глядеть в мою сторону.
— Последний раз ты расстался со мною в большой спешке, Годби.
— Да. Это так!
— Тогда расскажи нам почему… Ну! Говори!
— Нет-нет, Мартин. Я не могу! — ответил он и, козырнув Пенфезеру, поспешил удалиться.
— Так-так! — сказал Адам, заперев за ним дверь. — Что это за загадки еще такие? А, Мартин?
— Все дело в моем камзоле. Случайно взяв его в руки, Годби обнаружил на нем пятна крови и, не долго думая, вообразил, что я и есть тот самый неизвестный убийца. Подозрение Годби разрушило его веру в меня, и нашей дружбе пришел конец.
— А знаешь, Мартин, его подозрения небезосновательны, если учесть, что из-за этой чертовщины, снотворного и всего такого прочего ты вел себя довольно странно последнее время и больше обычного избегал человеческого общества.
— И все-таки, — молвил я, нахмурившись и протянув руку к еде, — Годби мне больше не друг. А ты?.. Что ты скажешь обо всем этом?
— Думаю, приятель, что твоего окровавленного камзола и того мрачного вида отчаянного висельника, который ты старался себе придать, будет достаточно, чтобы повесить тебя по крайней мере раз десять. Вот что я скажу. Ясно только одно: ты должен бежать с корабля.
— Я не могу, Адам!
— За кормой привязан баркас. На нем запас провизии, и он готов к отплытию.
— Ну и что?
— А то, Мартин, что ты таким образом сможешь спастись.
— И все-таки я останусь здесь! — решительно заявил я. — Я не убийца!
— Но тебя собираются повесить и повесят! Как ты не хочешь этого понять?
— Ну и пусть!
— Все это прекрасно, приятель. Но как я уже сказал, баркас привязан за кормой, он надежен, и на нем есть хороший запас. Луна зайдет через час…
— Ну и что из этого? — спросил я.
— Так тебе будет легче незамеченным проскользнуть за борт.
— Ни за что на свете! — воскликнул я.
— И судьбе было угодно, Мартин, сделать так, что остров Бартлеми — наш остров — лежит всего-то в каких-нибудь восьмидесяти милях к юго-западу отсюда. Там при помощи карты, которую я дам тебе, ты найдешь наше сокровище. Золото не трогай, а возьми только четыре сундука с драгоценными камнями…
— Ты напрасно тратишь время, Адам!
— Погрузишь их на баркас, приятель, и переправишься на другой остров, что лежит в одном дне пути к югу…
— Послушай, Адам, — сказал я, сжимая кулаки, — запомни раз и навсегда: я не покину этот корабль, что бы ни случилось.
— Да, конечно. Но тебе придется сделать это, приятель.
— Э-эй, так ты собираешься заставить меня?
— Не я, Мартин. Обстоятельства заставят.
— Какие еще обстоятельства?
Тут Адам вскочил, потому что внезапно раздался тихий стук в дверь.
— Кто там? — вскричал он и тут же прошептал мне на ухо: — Это она, Мартин. Как я и предполагал. Хотя и раньше, чем я ожидал… надо снова заковать тебя.
И с невероятной быстротой он надел на меня и защелкнул кандалы, убрал в темный угол блюдо с едой и бутыль и направился к двери.
— Кто там? — грубовато спросил он.
Услышав за дверью приглушенный голос, он повернул ключ, широко раскрыл дверь и быстро отступил назад, сняв шапочку и поклонившись.
— Любезный капитан Адам! — мягко обратилась она к нему. — Умоляю, оставьте нас одних на некоторое время и никого сюда не пускайте.
Адам снова низко поклонился, при этом лукаво посмотрев на меня, и вышел, закрыв за собою дверь.

Глава 19
О принцессе Дамарис

Какое-то время она стояла и смотрела на меня, и, встретив этот взгляд, я отвернулся, продолжая чувствовать его на себе, а железные оковы мрачно гремели при малейшем моем движении.
— Сэр, — произнесла она наконец, но я остановил ее:
— Мадам, раз и навсегда прошу, не называйте меня сэром!
— Мартин Конисби, — поправилась она и продолжала все тем же спокойным тоном: — Капитан Пенфезер сообщил мне, что вы отказались от почетной службы, которую я вам предложила… Умоляю, скажите, почему вы это сделали?
— Потому что я не собираюсь состоять на службе у Брэндонов!
— И тем не менее это не помешало вам, господин Конисби, проникнуть на мой корабль и есть пищу, купленную на мои деньги! На это у вас хватает глупой, упрямой гордости?
Не зная, что ответить, я молчал, хмуро уставившись на свои оковы, и она вздохнула, словно разговаривала с капризным ребенком:
— Так почему же тогда вы здесь, на моем корабле? — терпеливо допытывалась она. — Неужели ради мести? Отвечайте! — потребовала она. — Неужели вы пробрались сюда ради вашей отвратительной мести?
— Только ради мести!
— Но как бы там ни было, месть — это дело Господа… Так предоставьте Ему вершить ее!
Я не ответил, и она продолжала мягким, как бы просительным тоном:
— И хотя мой отец… и в самом деле… причинил зло вам и вашей семье… не понимаю, какой прок вам будет от его смерти?..
— Ага! — вскричал я, глядя прямо в ее взволнованное лицо. — Так вы наконец-то поняли, что я говорил правду? Теперь-то вы убедились в том, что мне было причинено незаслуженное зло и что месть моя справедлива? Теперь-то вам известно о коварном вероломстве сэра Ричарда? Признайтесь!
Она опустила глаза и отступила назад.
— Да простит его Господь! — прошептала она, склонив свою гордую голову.
— Говорите! — с силой произнес я. — Известна вам правда?
— Именно это и привело меня сюда, Мартин Конисби. Я пришла, чтобы от его имени признаться в том зле, которое было вам причинено, и от его имени постараться исправить его, насколько это возможно. Увы! Мы никогда не сможем возместить вам тот ущерб, который вы понесли, перенеся тяжкие физические страдания, но во всем остальном…
— Никогда! — сказал я, нахмурившись. — Что сделано, то сделано, и каков я есть, таков уж есть. Но что касается вас, то его грех к вам совершенно не относится.
— Как? — воскликнула она взволнованно. — Разве я не его плоть и кровь? Совсем недавно я нашла его секретные документы и узнала правду… и… о господи!.. Там было все… даже цена, которую он заплатил, чтобы отправить вас на плантации! И вот я пришла умолять вас о прощении, за него и за себя… смиренно просить вас… на коленях!..
Она стояла на коленях, и, глядя на ее теплую красоту, на ее вздымавшуюся грудь, на трепетавшие губы и блестящие, полные слез глаза, я был потрясен и не находил, что сказать.
— Дорогая леди Джоан, — произнес я наконец, — что касается лично вас, то мне совершенно нечего вам прощать… мне… который не достоин коснуться даже застежек на ваших туфельках… Умоляю, поднимитесь!
— А как же мой отец? — прошептала она. — Увы! Мой бедный, несчастный отец…
— Не говорите о нем! — вскричал я. — Между нами не может быть ничего, кроме ненависти и вражды.
На какое-то время воцарилась тишина, а я даже не мог поднять глаза, боясь увидеть ее горе.
— У вас на лице рана, Мартин! — тихо промолвила она наконец. — Позвольте, я промою ее?
Повернувшись, я с удивлением обнаружил, что она все еще стоит на коленях и, не обращая внимания на слезы, текущие по ее щекам, смотрит на меня.
— Ведь вы позволите мне промыть ее, Мартин? — спросила она недрогнувшим голосом.
Я покачал головой. Она встала, направилась к двери и вернулась, неся в руках небольшую жестяную кружку, наполненную водой.
— Я принесла ее для этой цели.
— Нет-нет, не нужно… Я чувствую себя вполне хорошо.
— Вам будет лучше.
— Нет! — сердито возразил я.
— Да! — произнесла она терпеливо, но вскинув при этом подбородок.
— Это почему же, мадам?
— Потому что я так решила, сэр!
С этими словами она опустилась на колени и принялась умывать мое разбитое лицо, а я, не имея возможности остановить ее, не переставал восхищаться легкими прикосновениями ее мягких рук и нежной жалостью в ее полных слез глазах.
— Мартин, — проговорила она, — быть может, когда-нибудь вы омоете раны вашего врага, как я сейчас омываю ваши…
— Никогда! — воскликнул я. — Вы меня совсем не знаете, если можете так думать обо мне.
— Я знаю вас лучше, чем вы думаете, Мартин. Вам, должно быть, кажется странным и недостойным девушки то, что я ищу встречи с вами и что имя ваше готово слететь с моих губ? Но имя Мартин я запомнила много лет назад благодаря одному мальчику, который однажды встретил в лесу маленькую девочку (ей было всего десять лет). Она блуждала там одна, потерянная и испуганная. Этот мальчик был большим и сильным (ему было уже почти одиннадцать, как он сказал) и в руках держал лук и стрелы, чтобы «стрелять в разбойников». Но он был мягок и добр и положил на землю лук и стрелы, чтобы утешить ее и отереть ее слезы. Потом он отвел ее в пещеру, которую называл своим «замком», показал ей спрятанный там настоящий меч (правда, довольно ржавый) и сказал, что теперь он будет ее рыцарем и когда-нибудь совершит для нее подвиги. А потом он проводил ее домой и сказал, что его имя Мартин, а она назвалась Дамарис…
— Дамарис! — воскликнул я, вскочив.
— После этого они часто встречались в углу старого парка, где он проделал в стене отверстие, через которое можно было перелезать туда и обратно. Так они играли каждый день в течение, наверное, полугода, и однажды он даже подрался из-за нее с большим грубым мальчишкой, а когда тот убежал, она промыла его ссадины и ушибы водой из маленького ручья… обмакивая в него свой платок так, как делаю сейчас я. А потом ее отправили учиться, и прошли годы, но она всегда помнила это имя — Мартин, а он… он, похоже, забыл ее… но… но теперь вы вспоминаете, Мартин… теперь-то вспоминаете? — всхлипывая, спросила она.
— Да. Теперь я вспоминаю! — хрипло проговорил я.
— И вот ради этого мальчика, Мартин, такого храброго и сильного и в то же время такого нежного и доброго… ради него, каким бы он ни вырос, умоляю — откажитесь от вашей мести, молю вас, отрекитесь от нее…
— Никогда! — вскричал я, потрясая своими оковами. — Для моего врага этот мальчик такой же, как остальные… Ведь он мог бы не подвергаться ударам хлыста на галере и не бродить сейчас по свету, всеми отверженный, а мог бы встретить любовь, заслужить ее… и узнать радость жизни во всей ее полноте. Но вместо этого он должен идти этим путем, путем всеми отверженного разбойника и бродяги, идти до самого конца.
— Нет! — вскричала она. — Нет! Зло не должно свершиться… а раны заживут, и даже шрамы зарубцуются со временем.
— Рубцы на теле, быть может, да! — возразил я. — Но есть другие рубцы — те, что навсегда останутся в памяти и в душе, и они не заживут никогда… Так что моя справедливая месть не утихнет и не умрет, пока я жив!
Она молчала, и только блестящие слезы катились у нее из глаз.
— И все же, — произнесла она, все так же стоя на коленях, — и все же я верю в вас, потому что, несмотря на причиненное вам зло, несмотря на перенесенные вами тяжкие страдания, вы остались все тем же — молодым, упорным, волевым человеком, хотя и очень одиноким и покинутым. И пока я жива, моя вера в вас не утихнет и не умрет, хотя мне ужасно жаль…
— Жаль? — с силой выговорил я. — Вы же ненавидели меня и даже собирались повесить.
— Бедняжка! — вздохнула она и поднялась, положив тонкую белую руку на мой закованный в железо, крепко сжатый кулак. — И все же, возможно, когда-нибудь, в один прекрасный день, вы вновь обретете утраченную юность и постараетесь заслужить благородную жалость девушки, печалящейся о вас.
— Жалость? — снова возмутился я. — Жалость сродни любви… поэтому лучше предложите мне ненависть, она будет более естественной для вашего рода и моего.
— Бедняжка! — повторила она, глядя на меня огромными спокойными глазами, хотя ресницы ее были мокрыми от слез. — Как я могу ненавидеть такого несчастного? — И, почувствовав, какую, должно быть, боль причинили мне ее слова, снова повторила: — Такого несчастного бедняжку я не могу… просто не могу ненавидеть.
— Ничего. Со временем научитесь! — проговорил я помимо своей воли.
Рука ее сжалась, но голос оставался нежным и спокойным.
— Горе и страдания могут возвысить человека, если он силен духом, и, напротив, превратить его в грубое, жестокое животное, если он слаб.
— Вот и идите к своим ухажерам, а мне предоставьте унизиться до грубого животного.
— Нет. Сначала я сделаю то, зачем пришла сюда.
И она показала мне ключ от моих оков.
— Оставьте! — вскричал я. — Мне не нужна свобода из ваших рук. Говорю вам, оставьте!
— Будь по-вашему! — мягко согласилась она. — Значит, не суждено сбыться моей надежде исправить эту величайшую несправедливость. Я стояла перед вами на коленях, Мартин Конисби. Я просила и умоляла вас отказаться от мести, простить зло, причиненное вам, не столько ради моего отца, сколько ради вас самого; и все это из-за мальчика, который, как я думала, станет человеком благородным и возвышенным благодаря перенесенным страданиям, у которого достанет великодушия простить былое зло, ибо вместе с прощением приходит возрождение. Но видно, не суждено сбыться моей мечте… Увы, вы так и остались всего лишь разбойником и галерным невольником. И поэтому я всегда буду испытывать к вам огромную жалость и огромное презрение!
Она повернулась и медленно вышла, заперев за собою дверь. И я снова остался в темноте, полный теперь еще более мрачных мыслей.
«Это она-то меня презирает!.. Она, рожденная в семье Брэндон!»
И вот я, несчастный отверженный, забыв о предстоящей мне скорой смерти, принялся, в ярости потрясая кандалами, извергать бессмысленные и тщетные проклятия в адрес этой женщины, которая (как казалось тогда мне в моей слепой, неистовой злобе) пришла лишь для того, чтобы надсмеяться надо мною в моем бедственном и униженном положении.
И в этих болезненных муках раненого самолюбия я находил невыразимое удовольствие, подобно скорпиону, пожирающему собственное тело.

Глава 20
О том, как я освободился от оков, и о страшном пожаре на корабле

Дьявол, всегда так усердно старающийся погубить и уничтожить все человеческое, несомненно, не мог бы найти союзника более подходящего, нежели слепой и беспощадный дух униженной гордости. И вот я, не в силах забыть презрительный смех леди Брэндон и ее слова, произнесенные спокойным тоном и так больно ранившие меня, впал в мрачную, неистовую ярость и поклялся, что раз она назвала меня разбойником и галерным невольником, то теперь-то она на самом деле убедится, что я и есть разбойник, если мне только удастся выбраться из моего опасного положения.
И вскоре Случай или Судьба, а может быть, и сам дьявол послал мне возможность осуществить этот отчаянный и недостойный замысел. Едва я договорил последние слова своей клятвы, как в замке тихо повернулся ключ, дверь открылась и тут же осторожно закрылась, и, хотя мне было ничего не видно в кромешной тьме, я почувствовал, что рядом, в каком-нибудь ярде от меня, кто-то стоит, затаив дыхание. Молчание не прерывалось, и тогда я резко и грубо спросил:
— Ну что? Уже петлю приготовили? Или, может, нож?
Кто-то быстро перевел дух, потом послышались тихие шаги, и маленькая рука, шаря в темноте, коснулась моей щеки, а потом нащупала мою беспомощную, закованную в кандалы, крепко сжатую руку.
— Кто здесь? — спросил я, уклоняясь от прикосновения. — Кто это? Говорите!
— Тише! — прошептал мне в самое ухо чей-то голос. — Это всего лишь я, господин, это я, Джимми… маленький Джим, с которым вы были так добры. Рыжий Энди больше не избивает меня, он боится вас. Вы были добры ко мне, господин, и она тоже… она взяла меня к себе в слуги, она…
— О ком ты говоришь, мальчик?
— Я говорю о ней! О ней, у которой прекрасные, добрые глаза и маленькие ножки! О ней, которая так поет! И которую они называют «госпожа». Я говорю о ней! Она так добра ко мне… и вы тоже, поэтому я пришел к вам, господин.
— Ах, вот как… значит, это она послала тебя?
— Нет. Я просто пришел, чтобы спасти вас. Потому что они сказали, что утром повесят вас.
— И как же ты собираешься сделать это, мальчик?
— Ну, во-первых, у меня есть вот этот ключ, господин…
— Постой! Это она дала тебе его?
— Нет, господин… Я сам взял его!
И хотя было очень темно, мальчик довольно быстро освободил меня от кандалов; а потом, весь дрожа от волнения и спешки, схватил меня за руку и повлек за собой.
— Пойдемте, господин! — шептал он. — Сюда… сюда!
И, зажав его маленькую, огрубелую ладошку в своей, я позволил ему вести меня в темноте, поскольку ни один фонарь не светил нигде, пока наконец он не остановился перед лестницей, упиравшейся в переборку, и, поднявшись по ней, велел мне следовать за ним. Я взобрался по ней, с большим трудом пролез в какое-то узкое отверстие или люк и почувствовал, что нахожусь в каком-то странном месте, очень тесном и с низким потолком, так что я едва мог сидеть там и лежать, выпрямившись.
— Лежите здесь, господин! — прошептал он. — И ради бога, ни звука!
С этими словами он вылез в люк, закрыл за собою крышку, и я услышал, как он отодвинул лестницу.
Лежа в своем укрытии, я почувствовал, что воздух здесь очень свежий, и уловил слабый, но удивительно приятный аромат и принялся гадать, что бы такое это могло быть. Мои размышления были прерваны, так как вдруг где-то рядом открылась дверь и зажегся свет, и я увидел, что нахожусь в каком-то узком пространстве, отгороженном балдахином или занавеской, из-за которой выглядывала полоска ковра. И вдруг на этот ковер ступила маленькая ножка в туфельке. Я все еще смотрел на нее в немом изумлении, когда раздался тихий голос:
— Вы здесь, Мартин Конисби? Только говорите тише, я приказываю вам!
Вместо ответа я глянул на свет и увидел леди Джоан Брэндон.
— Где я? — требовательно спросил я.
— В моей каюте, — ответила она, глядя на меня спокойными, безмятежными глазами. — Я должна была привести вас сюда, чтобы спасти…
— Спасти?! Спасти меня?.. Вы?..
— Да. Пока вы еще не заслужили смерть, — продолжала она спокойным, серьезным тоном, — поэтому я хочу спасти вашу жизнь, и тогда, быть может, вы сделаетесь более достойным.
— Так, значит, это вы приказали? Стало быть, мальчишка лгал? — воскликнул я, задыхаясь от гнева. — Это вы дали ему ключ! Это вы велели ему привести меня сюда…
— Где никто не осмелится искать вас! — проговорила она, остолбенев от моего яростного гневного порыва. — Поэтому я даю вам жизнь, Мартин Конисби, и молю Господа, чтобы вы вновь обрели мужество…
— Жизнь?! — воскликнул я, вскочив на ноги. — Моя жизнь в ваших руках? Вот что, мадам, пусть лучше меня несправедливо повесят, пусть лучше мне снова придется вынести позор бичевания… клянусь Господом Богом, пусть я сгнию в цепях или умру от чумы, но я никогда не приму жизнь из ваших рук. Поэтому, мадам, я покидаю это благоухающее гнездышко, и пусть меня лучше повесят!
И с этими словами я повернулся, чтобы уйти, но она жестом остановила меня.
— Стойте! — приказала она. — Вы хотите опозорить меня?
И хотя она стояла, обратив ко мне гордо поднятую голову, я увидел, как вспыхнули ее щеки.
— Да-а, конечно! — проговорил я. — Женская честь — вещь деликатная, и нельзя допустить, чтобы ее унизил такой ничтожный разбойник, как я! Вам нечего бояться, я уйду, как…
Тут я замолчал, потому что за дверью послышались шаги, и через дверь стал пробиваться свет.
— Кто там? — довольно беспечным голосом окликнула она и проворными пальцами защелкнула задвижку.
— Это я, дорогая кузина, — прозвучал в ответ веселый голос. — Я только пришел предостеречь вас, чтобы вы не выходили на палубу завтра утром до тех пор, пока преступнику не воздадут по справедливости.
— Вы собираетесь повесить его, Руперт?
— Разумеется! Он отъявленный разбойник и заслуживает самой худшей кары.
— А что, Руперт, он уже осужден и приговор вынесен?
— Нет. Но это сделать недолго. У нас имеется такое очевидное доказательство его вины, которое говорит само за себя, так что осудить его будет делом несложным.
— Какое доказательство, кузен?
— Его камзол, весь запачканный кровью убитых им жертв. Этот человек сущий дьявол и должен быть повешен на рассвете. Так что, Джоан, не выходите утром, пока я не приду за вами. Доброй ночи, милая кузина, и пусть вас посетят сладкие сны!
И сэр Руперт удалился, а мы стояли и смотрели друг на друга — она, гордая и снисходительная, в своем изысканном наряде, и я, настоящий висельник, в поношенной одежде, пропитанной грязью моих многочисленных укрытий.
— Это и в самом деле ваш камзол? — спросила она наконец.
— Да.
— Как же он оказался запачкан кровью?
Вместо ответа я пожал плечами и отвернулся.
— Вам нечего сказать?
— Нечего, мадам.
— Вы хотите, чтобы я думала, что вы и есть тот самый убийца?
— Я хочу, чтобы вы вообще ничего обо мне не думали, — ответил я и улыбнулся, потому что мне было приятно видеть, что мне наконец удалось рассердить ее.
— Нет, — вздохнула она, — я не могу не думать о вас, потому что вы несчастное, слабое существо, которое вызывает у меня только жалость!
— И все же, — еще более угрюмо произнес я и нахмурился, — я намерен исчезнуть с ваших глаз…
— Да, конечно. Только ведь лестница убрана!
— Ничего страшного, — ответил я, — лучше сломать себе шею сегодня вечером, чем болтаться в петле завтра утром. Так что, похоже, завтра на рассвете настанет конец и кровной вражде, и роду Конисби…
— И надо сказать, позорный конец! — молвила она.
Я повернулся к ней спиною, ибо гнев совершенно обуял меня. Ни слова не говоря, я опустился на колени — только так я мог спуститься в люк, что был под ее постелью, но тут же снова вскочил на ноги и стал оглядываться вокруг в поисках какого-нибудь оружия, потому что вдруг услышал какой-то шум и гул голосов, топот бегущих ног и крики, становившиеся все громче. Прислушиваясь, я понял, что вся эта кутерьма на судне поднялась не из-за меня и что меня никто не разыскивает, а воздух огласился пронзительным ревом трубы и барабанным боем.
— Мартин… О, Мартин Конисби!
Она стояла, прижав руки к груди, с широко раскрытыми от страха глазами.
— Что это? — с трудом проговорила она. — О господи! Что это такое? Послушайте… что они кричат!
Замерев, мы стояли и слушали; и вдруг все наши чувства отступили перед внезапным, парализовавшим нас страхом, потому что сквозь топот множества ног, сквозь резкий, пронзительный гром фанфар и барабанный грохот до нас донеслось ужасное слово «Пожар!».
— Сам Господь помогает нам! — вскричала она, заламывая руки, и, опустившись на колени, в полуобморочном состоянии прислонилась к двери, а бледные губы шевелились в страстной мольбе.
А я (когда первый страх прошел) сел на ее постель и принялся прокручивать в мозгу, как можно использовать всеобщее смятение, чтобы спастись. Тут она положила руку мне на плечо.
— Слышите? — воскликнула она. — Слышите, как они зовут на помощь?
— Ну и что? — отвечал я. — Пусть зовут!
— Давайте выйдем. Вы ведь сильный и сможете помочь спасти корабль.
— Чтобы потом меня повесили? Ну уж нет, мадам!
— Разве вы не сделаете ничего? — вскричала она, сжимая кулачки.
— Разумеется, нет, мадам. Я изо всех сил постараюсь спасти свою разбойничью шкуру от петли и огня. Но спасать этот корабль?.. Ни за что. Пусть он сгорит.
— Вы говорите как трус! — произнесла она с горькой усмешкой презрения. — А трусы всегда думают только о себе.
С этими словами она направилась к двери и протянула руку к задвижке, но я одним прыжком очутился возле нее и схватил ее за руку.
— Послушайте, мадам! — промолвил я. — Вы же сами сказали, что быть повешенным — позорная смерть, а петля почти уже накинута на мою шею. И клянусь Господом, мадам, пусть уж лучше этот корабль сгорит дотла и я вместе с ним, чем нежели петля задушит меня и зло так и останется неотомщенным. Так что пусть он горит. Вы же позаботьтесь о своем спасении, а мне предоставьте позаботиться о своем!
И, открыв дверь, я посторонился, чтобы пропустить ее, а она стояла несколько мгновений и смотрела на меня.
— Слепец! — проговорила она наконец. — Спасать жизнь только для того, чтобы осуществить свою гадкую месть! О-о! Какой же вы слепец!
И она вышла из каюты и быстро удалилась.
Оставшись один, я стоял и прислушивался к отдаленному шуму, прикидывая в уме, как мне спастись. В тот момент мне казалось, что у меня есть только одна надежда, да и то слабая, а именно пробраться незаметно в каюту Адама и сделать это как можно быстрее. Я вышел из каюты и направился по узкому коридору, где справа и слева было множество открытых дверей в другие каюты, в одной из которых я заметил плащ и шляпу с перьями, брошенные в спешке своим владельцем. Завернувшись в плащ, нахлобучив шляпу и не мешкая ни минуты, я поспешил выбраться оттуда, задыхаясь от едкого дыма. Взобравшись по широкой лестнице, я оказался на высокой корме, откуда сквозь густые клубы дыма, валившие из заднего люка и кольцами вздымавшиеся в небо, я мог наблюдать за тем, что творилось на палубах. А там, казалось, собралась вся судовая команда, и поднялась такая суматоха, что никому не было до меня дела. Однако я не стал мешкать, а бросился в каюту Адама. Она была не заперта, я вошел, опустил за собой задвижку и заметил, что дверь была прочная и крепкая, и, кроме того, в ней имелась недавно прорезанная бойница, а в переборках справа и слева были проделаны такие же отверстия, аккуратно закупоренные изнутри, так что вместе с мушкетами, стоявшими ровными рядами вдоль стен, каюта эта, несмотря на малые размеры, походила на форт или крепость. Как бы то ни было, теперь я был в безопасности, так что стоило мне только поднять крышку люка в полу и спуститься в кормовую рубку, и я смог бы выбраться на галерею, а оттуда в море. Сняв шляпу и плащ, я удобно расположился на постели Адама и стал прислушиваться к отдаленным голосам и топоту ног людей, тушивших пожар.
Мало-помалу звуки эти постепенно слились с монотонным гулом ветра и с непрекращающимся ревом и свистом волн, и, убаюканный ими, а также ощущая себя в относительной безопасности, я задремал. Во сне мне привиделось, как я, совсем юный, играю с девочкой по имени Дамарис, и я с радостью и трепетом вслушивался в звонкое хлопанье этих маленьких детских ладошек, в этот нежный и чистый голосок той, что выросла и стала не кем иным, как Джоан Брэндон.

Глава 21
В которой рассказывается о том, как именно случился пожар

— Бог ты мой! Его повесить собираются на рассвете, а он развалился тут и лыбится во сне! Ну и ну, приятель!
— Что такое?.. Адам? — проговорил я, вскочив.
— Через какие-нибудь несколько часов, Мартин, девяносто с лишним душ будут отчаянно разыскивать тебя, чтобы вздернуть на грот-мачте, а ты сладко спишь, словно невинный младенец, и, чтоб мне сгореть заживо, приятель, я люблю тебя за это еще больше!
— А что пожар, Адам?
— А-а, это был превосходный пожар, Мартин. А дыму-то сколько! И главное, он достиг своих целей.
— Так он кончился?
— Уже два часа как.
— А о каких целях ты говоришь?
— Ну, одной из них был ты, Мартин. Уже во второй раз пожар сослужил тебе добрую службу. Ну как, вспомнил?
— Как? — вскричал я, вскакивая на ноги. — Уж не хочешь ли ты сказать, что это ты устроил его?
— А что до другой цели, приятель, то вон она… слышишь?
И, угрюмо улыбнувшись, Адам указал жилистым пальцем в ту сторону, откуда доносился все растущий зловещий гул голосов.
— Господи, что там делается, Адам?
— Сейчас, Мартин, они поют и пляшут, но вскоре обязательно что-нибудь не поделят, начнут ссориться и станут такими храбрыми в пьяном угаре, так всегда бывает. Один несчастный головорез уже приходил сюда требовать у нас женщин, и…
— Требовать женщин?! — переспросил я, и у меня даже дух захватило от изумления.
— Да, Мартин, женщин… леди Джоан и ее служанку. Понятно?
— Бог ты мой, Адам! — вскричал я, хватая его за руку. — А ты?.. Что ты сказал этой паршивой собаке?
— Ничего. Я просто застрелил его!
— Но теперь-то бунт утих?
— Не совсем, приятель. Но уже скоро утихнет, скоро утихнет, и слава богу…
— Но как же все это произошло?
— Это все ром, Мартин! Пожар начался в кладовой, а там полно рома. И что мешало этим мерзавцам прихватить бочонок-другой? Так что я тут ни при чем, приятель.
— А почему бы и нет, черт возьми!
— Потому, Мартин, что, — проговорил Адам и, сев за стол, принялся приводить в порядок бумаги, — потому что ничто другое на свете, как выпивка, не позволяет дьяволу так завладеть человеком; и нет ничего лучше спиртного с чуточкой табаку или пороха… ну, в общем, ты понимаешь. Утром мы будем сбрасывать за борт покойников, а все из-за этого самого рома, Мартин. Бунт, убийства, смерть — жаль, конечно, приятель. Но если Провидение считает, что так и должно быть, то пусть так и будет.
— Провидение? — сказал я и сердито посмотрел в его спокойное, бесстрастное лицо. — И ты еще говоришь о каком-то провидении? Ведь это же ты заварил всю эту кровавую кутерьму!
— Да, Мартин, конечно, — согласился он. — Но коль уж зашла речь о Провидении, тогда вот что я тебе скажу: если ты можешь использовать Провидение в собственных целях, я имею в виду месть и кровавое убийство, которое ты замышляешь, то и я ведь могу использовать его в своих, чтобы спасти корабль и жизнь тех, кто остается верен мне… не говоря уже о женщинах. Там внизу прячется Трессиди, так вот я и смекнул, что пусть лучше бунт сработает мне на руку, чем ему и этим негодяям. Как бы то ни было, но мы приготовились. Пятнадцать крепких парней с ружьями и мушкетами залегли в кормовой рубке под нами, затащив туда несколько орудий, способных снести шкафут. Это на тот случай, если они задумают ворваться сюда, а они обязательно задумают ворваться, Мартин, когда окончательно озвереют от выпивки…
— Сначала ты подсовываешь им дьявольское зелье, а потом, когда они теряют от него последний рассудок, собираешься перестрелять их?
— Да, Мартин, собираюсь, иначе они застрелят меня. К тому же я должен думать о женщинах. Страшная участь ждет их, если они попадут в лапы этого грязного сброда. Ты только послушай! Послушай, что они поют!
Сначала я не мог разобрать ничего в буйном шуме пьяных криков и возгласов, затем мало-помалу этот дикий, хриплый рев перерос в неистовое пение:
Другие отправились на тот свет
Вплавь по морю из рома,
И бьюсь об заклад, они все горят
У дьявола в преисподней!
Вот хорошо-то, эх, хорошо!
Огнем горят в преисподней!


— Ты слышал, Мартин, а? Слышал? А ты еще жалеешь их! Перестрелять их? Да я сделаю это, как только представится случай, чтоб мне ко дну пойти! Со мною-то они быстро расправятся, а потом… примутся за женщин! Только представь себе леди Джоан, пытающуюся вырваться из их когтей. Послушай, как орут эти похотливые мерзавцы… они опять орут про женщин… Ты только послушай!
И действительно, они пели отвратительную, непристойную песню, которую я уже однажды слышал, когда ее пел в лесу Скряга, и слова которой просто не могу здесь привести.
— Ну и, конечно же, ты, приятель! — проговорил Адам, отрываясь от своих бумаг. — Ведь очень скоро тебе накинут веревку на шею, если ты не покинешь этот корабль. Там за кормой привязан баркас, а на нем есть все необходимое. Море спокойное и ветер попутный…
— Ничего подобного я не собираюсь делать! — ответил я сердито.
— Мартин, неужели ты хочешь болтаться в петле, когда мог бы удрать на баркасе, что привязан за кормой? Ветер попутный, как я уже сказал, и…
— Хватит! — сказал я, сжимая кулаки.
— Было бы проще простого, Мартин, — продолжал он, откинувшись на спинку стула и добродушно кивая мне, — да-да, очень просто тебе было бы тихонько ускользнуть. А тогда уж, взяв курс на юго-запад, ты добрался бы до нашего острова в двадцать четыре часа или даже раньше, а если учесть, что ветер попутный, а море спокойное…
— Ни за что! — в ярости вскричал я. — Будь что будет! Я останусь на корабле, и пусть случится то, что нам предназначено!
— Хм, — произнес он, пощипывая подбородок и глядя на меня прищуренными глазами, — стало быть, ты по-прежнему думаешь лишь о мести? Тогда послушай, Мартин, ведь далеко ходить не надо, и если ты чувствуешь, что не можешь добраться до отца, то почему бы тебе не наказать его, используя дочь? Наша озверелая команда вволю позабавится с нею… только послушай, как они орут! Они позабавятся, и твоя жажда мести будет утолена…
Между нами был стол, и он помешал моему удару, и когда я попробовал приблизиться к нему, то увидел дуло его пистолета прямо возле своего виска.
— Полегче, приятель, полегче! — проговорил он, откинувшись на спинку стула, но не убирая пистолета.
— Проклятый разбойник! — задыхаясь, вскричал я.
— Да. Это правда! — согласился он. — Правда, Мартин. Месть тоже сродни разбою. Если ты способен убить отца, то что тогда мешает тебе перенести свою месть на дочь? Не горячись, Мартин, не горячись, дружок! Твои резкие движения могут напугать робкого человека, а пальцы у меня на спусковом крючке. Послушай-ка, приятель, если твое представление о высокой и благородной мести не позволяет использовать такие методы по отношению к женщине, тогда что тебе мешает пойти по другому пути и забрать ее с собою, избавив от опасности, которая ее подстерегает здесь? За кормой привязан отличный баркас. Это крепкое и просторное судно, на нем есть все необходимое, к тому же море спокойное и ветер попутный…
— Послушай, Адам Пенфезер, — сказал я, задыхаясь от гнева, — запомни раз и навсегда: я останусь на этом корабле и буду на нем до тех пор, пока мы не отыщем «Эспаньолу».
— Ну, тогда, Мартин, мы никогда не встретим «Эспаньолу», по крайней мере пока я правлю этим кораблем!
— Вот как? — вскричал я. — А леди знает об этом? А сэр Руперт?
— Пока нет, Мартин.
— Тогда клянусь Всевышним, они узнают об этом прямо сейчас!
— Думаю, что нет, Мартин.
— Клянусь, они узнают. Пусть меня повесят, но сначала они узнают, что ты собираешься захватить корабль в своих собственных целях… да-да, они узнают, что ты настоящий пират!
Я повернулся и собрался выйти, но, услышав вдруг, как скрипнул стул, на котором сидел Адам, обернулся и увидел его пистолет, занесенный над моею головой, и сразу же почувствовал сильный, оглушительный удар. Качаясь, я направился к двери, но в изнеможении опустился на колени и начал погружаться во мрак и пустоту и больше уже ничего не помнил.

Глава 22
О том, как нас носило по воле волн

Очнулся я от того, что ветерок, приятный и свежий, дул мне в лицо, а вокруг слышался тихий, навевающий сонливость и ласкающий слух плеск волн. И я снова погрузился бы в дремоту, если бы не еще один звук, раздававшийся время от времени, какой-то оглушительный шум, от которого я содрогался. Я открыл глаза, увидел над собою великое множество звезд и некоторое время лежал, любуясь ими, в каком-то смутном, мечтательном созерцании, пока снова не раздался этот грохот; тогда я поднялся и обнаружил, что лежу на корме большого открытого баркаса, качающегося на волнах, а вокруг меня лишь серое, предрассветное море. Озираясь по сторонам, удивленный и обеспокоеннный, я заметил вдалеке красную огненную вспышку и вскоре вновь услышал грохот орудия.
Начинало светать, и мало-помалу я стал различать очертания двух кораблей, и, несмотря на расстояние, узнал в одном из них, в том, что был ближе ко мне, «Верного друга». С его высокой кормы то и дело раздавались залпы небольших пушек и оглушительный грохот мощных орудий. И я представил, как Адам палит из бойниц, стараясь разнести вдребезги палубы противника, а Годби с несколькими помощниками суетится возле огромных василисков, направляя их дула на высокое, неизвестное судно, подошедшее к ним сзади почти вплотную и направляющее на них свои передние орудия, чтобы нанести ответный удар.
Взошло солнце, и сразу же море и небо вспыхнули величественным светом, а я лежал совершенно беспомощный и видел, как «Верный друг» вдруг изменил курс и, гонимый свежим ветром, стал уноситься от меня все дальше и дальше. И когда эта горькая правда дошла до моего сознания и я почувствовал себя обманутым и одураченным (да к тому же в голове у меня все гудело от удара, который нанес мне рукояткой своего пистолета Пенфезер), меня охватил приступ гнева, и, потрясая кулаками, словно безумный, я разразился потоком ругательств, пока в изнеможении не упал лицом вниз и так лежал, истощенный бесплодной яростью. И тогда, осознав, что все мои замыслы и усилия превратились в ничто и что теперь я, беспомощный, отдан на милость ветра и волн, я направил свой ничтожный гнев на самого Господа и принялся извергать в его адрес проклятия и богохульства.
— Как же вам не стыдно, Мартин Конисби? Как вам не стыдно? Ведь Бог, которого вы так поносите, также и мой Бог. Хватит, говорю вам! Замолчите! Не искушайте всевышнее милосердие вашими пустыми, никчемными криками!
Вскочив, я повернулся и увидел леди Брэндон, стоящую на коленях в ярде от меня, увидел, как она отшатнулась при виде моего безумного взгляда и крепко сжатых кулаков. И, прочтя в ее взгляде презрение и отвращение, я обратил весь свой гнев на нее и сделал такое, чего стыжусь и по сей день, потому что, когда она, такая беззащитная, обратила ко мне побледневшее лицо, гордо подняв голову и не отводя взгляда, я грубо схватил ее, привлек к себе и начал трясти.
— Ага! — задыхался я. — Вы еще будете стыдить меня? Вы что же это, смеетесь?.. издеваетесь надо мною?.. И вы еще будете презирать меня? Да кто вы такая? Вы же из этой лживой, вороватой семейки Брэндон! И вы будете топтать меня ногами?!
— Как бы то ни было, — сказала она, глядя мне прямо в глаза, — но мне еще больше жаль вас… потому что вы сделались таким. О-о! Убейте меня, если хотите, так будет лучше и для вас и для меня. Я не боюсь умереть. Так что поступайте как знаете, Мартин Конисби; я не боюсь вас, потому что смерть для меня лучше, она избавит меня от стыда за вас!
Я выпустил ее и, снова распростершись на досках, закрыл голову руками, а она все стояла рядом на коленях, дрожащими руками приводя в порядок свою одежду.
Прошло немного времени, и до меня донесся ее голос, такой нежный и необыкновенно живой, проникающий в самые глубины моей мрачной души:
— Море становится неспокойным. Что же нам делать? Подняв голову, я увидел, что море разволновалось и наш баркас несет боком к ветру, так что волны захлестывают нас и то и дело плещут к нам за борт. Я встал и попытался подойти к мачте, чтобы поднять парус, не обращая внимания на предложенную ею помощь; а потом, встав у руля, направил наше суденышко по ветру. И теперь, то вздымаясь, то опускаясь по воле волн, кораблик наш как бы ожил и, казалось, обрел цель, радостно покачиваясь на волнах и носом врезаясь в водную толщу, которая сверкала и искрилась на утреннем солнце подобно самоцветам; и каждая его снасть содрогалась от ударов волн, бурлящих за кормой, отливающих всеми цветами радуги и поющих, словно эльфы. От всего этого и от пьянящего свежего воздуха я вдруг испытал радостное чувство, и, хотя мое мрачное настроение немного поднялось, стыд все же мучил меня, вот почему я старался смотреть на верхушку мачты, на безоблачное небо и на бескрайнюю синь моря и ни разу ни взглянул на бездвижную одинокую фигурку посреди палубы.
— Куда мы плывем? — спросила она наконец.
— Какая разница? — угрюмо ответил я.
— А и правда! — вздохнула она.
— К тому же у меня нет компаса.
— Здесь есть один, в ящике. И еще пакет и письмо для вас. Принести?
— Как хотите, — ответил я, не поворачивая головы.
Она приблизилась ко мне (довольно проворно, несмотря на качку) и, поставив передо мною компас, протянула мне письмо. Оно было запечатано, и на нем была надпись:
«Моему горячо любимому другу, товарищу и брату, Мартину».

Сломав печать, я прочел следующее:
«Глубоко огорчен тем, что голова твоя, Мартин, болит, но об ударе том не сожалею ни капли, ибо считаю, что нанесен он был к нашей обоюдной пользе. Читая эти строки, ты находишься между 70-й и 65-й параллелями на борту открытого баркаса, и все это по причине обстоятельств, складывающихся для тебя решительно благоприятным образом. Тебе следует обратить внимание на мои указания, а именно: по нескольким убедительным причинам тебе нужно держаться юго-западного курса, а причины эти таковы. 1) Сойди с проложенного курса. 2) Моря эти коварны и подвержены внезапным яростным ветрам и бурям. 3) Мне не нравится погода, что стоит теперь. 4) Наш остров находится в каких-нибудь двадцати четырех часах пути к юго-западу. Поэтому в помощь тебе я набросал карту здешних вод и план нашего острова (план этот очень точный и подробный). А также карту безопасного прохода через барьерный риф, ибо, насколько мне известно, кроме этого прохода, другого способа подобраться к острову нет. Кроме того, ты можешь найти этот проход только во время прилива и при спокойном море. Сойдя на берег, Мартин, постарайся должным образом отдохнуть и восстановить силы и тогда принимайся искать наше сокровище (тайну местонахождения которого я прилагаю к этому письму). Когда найдешь, то не обращай внимания на золото и серебро, а возьми лишь четыре бочонка с драгоценными камнями, погрузи их на баркас и плыви на запад (всего три дня пути), пока не приблизишься к другому острову, его ты узнаешь по трем холмам, которые хорошо видны издалека. Он называется остров Виселицы, потому что именно там я вздернул некоего Хуана Мальдонаду (что он вполне заслужил!). Там ты закопаешь наше сокровище (четыре бочонка) в таком месте, которое сочтешь подходящим, и будешь ждать моего прибытия. Но если в течение двух месяцев я не появлюсь, то сокровище это на три четверти станет твоим. Если же я не приплыву через шесть месяцев, то считай, что все это состояние целиком принадлежит тебе, так как мне оно уже просто не понадобится. Итак, Мартин, да поможет тебе Судьба. Судно твое (которое я давно уже подобрал специально для этой цели) прочное и надежное, на нем есть отличный запас всего, что тебе может понадобиться, – оружие, одежда, пища и всякое такое. Кроме того, в пещере, где спрятано сокровище, имеются всевозможные припасы, так что любой, кто найдет их, не будет испытывать недостатка ни в чем и все его потребности будут удовлетворены, даже если ему придется пробыть на острове до конца своих дней.
А теперь о твоей голове, Мартин. Хуже ей уже не будет, как я полагаю. А что касается моего удара, то следовало бы врезать тебе посильнее. А нанесен он был с вполне определенным намерением, с чем в один прекрасный день ты, возможно, согласишься, потому что ты был невероятно глуп и слеп, даже больше, чем я думал. Но как бы то ни было, я верю тебе, Мартин, и, прощаясь ненадолго, подписываюсь:
Твой верный друг и товарищ, всегда готовый к твоим услугам, Адам Пенфезер».

Прочтя это многословное послание, я в гневе скомкал его и сунул в карман. Но тут она подала мне пакет, упомянутый в письме, и я тут же выбросил его за борт (так как был упрямым и своенравным глупцом) и тем самым вовлек нас в многочисленные трудности и опасности, о которых вам предстоит вскоре узнать.
Как бы то ни было, я сменил курс и стал держать на юго-запад, в точности как указывал Адам. Вскоре я обнаружил, что позади нас сгущаются тучи, а море разволновалось не на шутку. И тут моя спутница снова спросила:
— Куда мы плывем?
— На юго-запад.
— Да? Но куда именно?
— К одному острову.
— Это далеко?
— Два дня пути или около того.
— И вы знаете этот остров?
— Никогда не видел его.
— Тогда зачем плыть туда?
— Приблизительно в этом месте Пенфезер снова встретится с нами, если сможет.
— Но когда мы приплывем туда, что будет дальше?
— Одному Богу известно!
Снова воцарилось молчание, нарушаемое лишь скрипом мачт и снастей, когда наше суденышко плавно покачивалось на волнистой поверхности, а солнце, поднявшееся уже высоко, сияло вовсю, и его жгучие лучи смягчал прохладный, свежий ветер.
— Вы голодны, Мартин?
— А что, разве здесь есть что поесть?
— Конечно! И много.
С этими словами она открыла один из ящиков и достала оттуда ломоть превосходного белого хлеба, копченый говяжий язык, бутыль вина и небольшую флягу воды, и всем этим я тут же принялся весьма недурно закусывать. Когда с едою было покончено, она все старательно убрала и присела спиною ко мне, упершись локтями в колени и глядя куда-то вдаль. А я открыл ящик, что стоял на корме, и нашел там пару мушкетов, два пистолета, меч с ремнями и перевязью и несколько бочонков с порохом и пулями.
— Как вы оказались здесь, оглушенный? — спросила наконец моя спутница, не поворачивая головы.
— Меня вокруг пальца обвели! — отвечал я. — Но скажите, как и когда начался бунт?
— Все началось, когда мы с Марджори пошли забрать мальчика, моего маленького слугу. Он лежал на палубе избитый и кричал, мы бросились к нему и заслонили его собою, чтобы защитить, тут я услышала крики и топот, и сразу же нас окружили эти люди, они… были пьяные, что-то пели и приплясывали. Они набросились на нас, а мы сопротивлялись, пока не подоспели господин Пенфезер, Годби и остальные, и с большим трудом им удалось отбить нас. Но Марджори, моя милая, преданная Марджори, получила удар, предназначавшийся мне, и умерла… она умерла у меня на руках… И этот удушающий пороховой дым… и раненый человек, который кричал так ужасно. Моя дорогая, храбрая Марджори! С наступлением ночи схватка возобновилась, и дважды мне казалось, что они одержат над нами верх. Тогда господин Адам отвел меня на корму и помог спуститься в лодку, где я была бы в безопасности, а сам отправился сражаться дальше. Но немного погодя я увидела, как из темноты показалась рука и обрезала канат, что держал лодку, я позвала, но ответа не последовало. Лодку начало относить, и на рассвете я обнаружила вас, лежащего под парусиной.
Когда она закончила рассказ, я все еще сидел, уставившись на верхушку мачты, потом проговорил:
— Моя дорогая леди Брэндон, судьбе было угодно дать вам недостойного спутника, ведь вам хорошо известно, что я бродяга и разбойник с грубыми манерами, совершенно неподходящая компания для женщины. Однако я клянусь, что отныне, пока мы будем попутчиками, я ничем не побеспокою вас: ни словом, ни поступком. Оставайтесь там, на носу, а я буду здесь, у руля; вы со своими мыслями, а я со своими. Думаю, так нам обоим будет лучше плыть, до тех пор пока каждый из нас не пойдет собственным путем.
— Мы не должны разговаривать? — спросила она, не поворачивая головы.
— Только в случае необходимости, мадам!
— Значит, я могу ответить, если вы соблаговолите обратиться ко мне? Не будет ли вас беспокоить, если я буду петь? Я должна сидеть сложа руки, ничего не делать и только думать? И должна ли я оставаться на носу, если вы позовете меня?
Так говорила она, и голос ее был все такой же тихий и нежный, так что я вдруг понял, что мне нечего сказать, и уставился на парус, не проронив ни слова в ответ.
Но, случайно взглянув на нее, я увидел, что она смотрит на меня, гордо вздернув подбородок.
— Потому что, Мартин Конисби, — сказала она, встретив мой взгляд, — я собираюсь говорить и петь, когда захочу. И я не буду сидеть на носу, потому что там мокро; и я не намерена сидеть сложа руки, а хочу, чтобы вы научили меня управлять лодкой, и хочу тоже вносить свою долю труда. Ведь посмотрите, мы попали сюда не по своей воле, а только одному Господу известно, из-за каких несчастливых обстоятельств. Так давайте же помогать друг другу, чтобы как-то облегчить наши трудности. О Боже, молю Тебя, пусть Мартин Конисби забудет хотя бы на время о своем горе!
Она отошла от меня и, опустившись на колени перед одним из ящиков, начала перебирать его содержимое, что-то весело напевая.
Днем небо вдруг заволокло тучами и подул резкий, порывистый ветер. Не видя ничего хорошего в такой перемене погоды, я собрался было укоротить парус, но побоялся оставить руль без присмотра, так как баркас могло затопить. Но ветер все крепчал, так что я вынужден был позвать мою спутницу и объяснить ей, как управлять судном и как обходить каждый встречный порыв ветра, и нашел ее весьма способной и сообразительной ученицей. Доверив ей управление баркасом, я, приложив немалые усилия, убрал два рифа на парусе, оставив только самую малость, и посмотрел на свою спутницу: ее длинные волосы развевались на ветру, и гибкое тело покачивалось в такт движению судна, и, прислонившись к рулю, она правила лодкой не хуже меня. Я перевел взгляд туда, откуда дул ветер и где сгущались черные, зловещие тучи, и меня охватили мрачные предчувствия. Тогда я поспешил убрать все, что было у нас не закреплено на борту: весла, запасные паруса и многое другое. На носу были сложены ее вещи — кожаный сундук и различные свертки, все это я тоже убрал подальше. Потом я вернулся на корму и хотел сменить ее у руля, но она покачала головой.
— Нет-нет, позвольте мне еще порулить, — крикнула она, глядя из-под разметавшихся по ветру волос, — мне это так приятно! Прилягте и отдохните немного, а лодку доверьте мне.
Видя, как умело она справляется с волнами (которые к тому времени уже разыгрались не на шутку), я с удовольствием уступил ей и снова вскарабкался на нос. И там, не зная, чем заняться, соорудил из деревянных снастей и парусины грубый навес, который, как мне казалось, должен был защитить нас от хлещущих волн.
С каждым часом ветер становился яростнее, и море волновалось сильнее, обрушивая на нас огромные ревущие валы и погружая нас в свистящие и пенящиеся глубины. Вернувшись на корму (а для этого пришлось приложить немалые усилия, так как баркас качало из стороны в сторону), я изумленно уставился на мою спутницу, которая что-то радостно напевала.
— О, Мартин! — вскричала она своим чистым, звонким голоском. — О, Мартин, полюбуйтесь на эту красоту! Взгляните на эти величественные гребни, которые оседлала сама смерть! Но Бог не покидает нас, и если эти бушующие волны поглотят нас, то, умирая, мы встретимся с Ним там.
И, глядя на ее лицо, повернутое навстречу буре, на ее мокрые волосы, разметавшиеся от ветра, я был изумлен.
— А лодка, Мартин! — вскричала она, когда нас подняло на огромный свистящий гребень. — Какая славная лодка! Посмотрите, какой прекрасный у нее ход. Мне нравится в ней все до последней дощечки!
И действительно, мне, испытывающему благоговейный трепет перед этими величественными водами, было удивительно наблюдать, как наше крохотное суденышко колышется, словно поплавок, то высоко вздымаясь на пенных гребнях, то головокружительно погружаясь в пучину волн, в то время как резкие порывы ветра поднимают вихрящиеся клубы брызг.
Немного погодя я стал у руля и с изумлением обнаружил, что моя спутница как-то вдруг поникла, опустив голову и закрыв лицо руками.
— Вам нехорошо? — крикнул я.
— Это всего лишь усталость, — отвечала она. — Я совсем не спала этой ночью.
— Тогда идите на нос и прилягте! — предложил я.
Что она и сделала, причем гораздо проворнее, чем я. Добравшись до мачты, она немного помедлила, разглядывая мое сооружение, потом опустилась на колени, забралась под навес и исчезла под ним.
Оставшись один, я смотрел на разъяренную стихию, на весь этот ужас и удивлялся, как может эта девушка петь так жизнерадостно, когда вокруг бушует смерть, и представлять, будто сам Господь мчится на гребнях волн.
Тут появилась она и, поскольку оглушительно ревел ветер, села поближе ко мне, так, чтобы можно было разговаривать.
— Как мило было с вашей стороны, Мартин, предложить мне такое замечательное укрытие и даже постель. Вы очень добры и внимательны, но я не смогу уснуть сегодня ночью, пока все это не кончится.
— Почему?
— Ночью смерть еще ужаснее, а я в последнее время стала такой трусихой, Мартин.
С этими словами она обернулась куском парусины, а другой расстелила на полу и улеглась на нем так близко, что я мог коснуться ее.
Ночь накрыла нас как-то неожиданно, и вдруг сделалось темно, но во мраке до меня долетал ее голос; она положила голову мне на ноги, а я припал сверху, чтобы хоть как-то защитить ее от хлещущих брызг и порывов ветра. И несмотря на свирепствующую непогоду, нам все же удавалось, хотя и с трудом, докричаться друг до друга. А разговор наш был таков:
Она: Вам страшно?
Я: Нет.
Она: Стало быть, вы не боитесь смерти?
Я: Я молил о ней.
Она: И тщетно! Ибо Господь создал вас здоровым и сильным.
Я: С определенной целью.
Она: С какой целью?
Не услышав от меня ответа, она снова спросила:
— Не убийство ли моего отца было вашей целью? Ведь он стар и слаб!
Я: Он собирался истребить наш род и убил моего отца!
Она: Значит, вы молили о мести?
Я: Да. Молил.
Она: И Господь отверг ваши мольбы. И если сегодня вам суждено умереть, то вы предстанете перед Ним неповинным и не запачканным кровью вашего врага.
Я: А если я останусь жить?..
Она: Тогда, быть может, вы станете мудрее и, забыв прошлое зло, пойдете навстречу добру, что ждет вас впереди.
Я: А как же моя справедливая месть?
Она: Месть — удел тех, кто слаб духом, и только сильный способен простить.
Я: А как же моя священная клятва? Как же мои страстные мольбы об отмщении?
Она: Напрасные усилия!
Я: Как вы смеете говорить так?
Она: Я осмелюсь сказать даже больше. Лежа здесь, где вокруг неистовствует смерть, говорю вам, Мартин Конисби, что, несмотря на ваш рост и силу, вы всего лишь беспомощное и капризное дитя…
— Ах вот как! — яростно вскричал я, склонившись над нею в ночном сумраке так, чтобы заглянуть в ее широко раскрытые глаза, вырисовывающиеся на бледном овале лица. — Да как вы смеете…
— Да-да, дитя, — повторила она, — упрямое и неразумное в своем слепом эгоизме, которому ни до чего и дела нет, кроме злосчастий Мартина Конисби. И пожалуйста, не надо хмуриться и усмехаться, это бесполезно! Потому что если уж я не боюсь этой ниспосланной Господом ужасной бури, то как я могу снизойти до того, чтобы бояться несчастного Мартина Конисби?
— Снизойти? Вы сказали, снизойти, мадам? — хрипло вскричал я.
— Да. Снизойти, — повторила она. — Горести, что выпали на вашу долю, заставили вас низко пасть, они лишили вас мужества. И все же лицо ваше не похоже на лицо убийцы, даже когда вы хмуритесь и сжимаете кулаки! Оно у вас такое же, как и много лет назад, когда вы, защищая меня, подрались с тем грубым мальчишкой; тогда вы были сэр Мартин, Странствующий Рыцарь, а я — принцесса Дамарис. А сейчас, Мартин, когда вы забыли о том, как были товарищем моих детских игр, как всегда готовы были вступиться за меня… сейчас, в этом отчаянном положении, вам не с чем бороться ради меня, кроме как с самим собой!
И она отвернулась, запрятав лицо в складках парусины и не говоря больше ни слова. А я, заслоняя ее от непогоды, смотрел на эту съежившуюся фигурку, что была целиком в моей власти, и вдруг почувствовал, как мои дрожащие кулаки сами собою разжались, а яростный гнев отступил перед ее доверчивостью и бесстрашием. И вот, прислонясь к рулю, я уставился в ревущую мглу, и мне казалось, что душа моя погрузилась в глубины еще более мрачные и блуждает там в поисках света.
Всю ночь нас носило по бурному морю в кромешной тьме, и огромные толщи воды обрушивались рядом с нами, свистя и завывая, словно разъяренные чудовища. И всю ночь она лежала, положив голову мне на ноги, и спала, как усталый ребенок, и ее длинные, разметанные ветром волосы были так близко, что я мог коснуться их.

Глава 23
О различных опасностях, подстерегавших нас на море

Ближе к рассвету ветер начал стихать, и, обратив свой взор на светлеющий восток, я увидел, что единственный яркий луч, прорезая грозовые тучи, словно какой-то сияющий меч, падает в море. Тем временем взошло солнце, и зловещий мрак мало-помалу начал рассеиваться.
И вот вместо того, чтобы благодарить Господа за то, что он отвел от нас такую страшную опасность, я злобно уставился на это теплое, ласковое солнце, и мрачное настроение вновь овладело мною. Сейчас, когда опасность миновала, я попытался представить себе, что будет дальше, и злился на капризную судьбу за то, что она бросает меня, куда захочет. Подперев кулаком подбородок, я сидел и сердито смотрел на волнующееся море (потому что, хотя ветер почти стих, оно все же было еще очень неспокойным), проклиная в душе Адама Пенфезера и всю его затею.
— Мартин, вы голодны!
Повернувшись, я увидел мою спутницу, и взгляд ее явно противоречил ее серьезному виду.
— Откуда вам знать, голоден я или нет?
— Вы хмуритесь, Мартин! Буря прошла, мы остались живы, а вы все равно хмуритесь! Потерпите немножко, скоро поедите и сможете поспать.
— Я не хочу ни того ни другого! — возразил я.
— Да вы промокли, Мартин!
— Ну и что?
— И продрогли!
— Солнце согреет меня.
— Вам нужно поесть и лечь здесь на солнышке и поспать!
И она удалилась под намокший тент (который на удивление недурно выполнял свое назначение), а я, обнаружив, что волнение на море улеглось и задул благоприятный ветер, снова взял курс на юго-запад. Навалившись на руль, я попытался направить баркас в сторону рифа, намереваясь преодолеть его, хотя это было нелегкой задачей, если учесть, что конечности мои онемели и сделались словно деревянные, а суденышко наше качало из стороны в сторону. И когда наконец мне все же удалось это сделать, я выругался и упал в изнеможении.
— Вам больно? — спросила она, наклонившись ко мне.
Я же (к своему великому стыду) повернулся к ней спиною, что-то грубо пробурчав в ответ, и сидел нахмурившись, как последний негодяй. А она тем временем, что-то негромко напевая, достала еду.
— Я же говорил вам, что я отпетый негодяй и грубиян! — произнес я с горечью.
— Ну, есть немножко, — ответила она, встретив мой хмурый взгляд своими спокойными широко раскрытыми глазами. — И к тому же вы голодны. Пища не испортилась из-за бури, так что идите и поешьте.
И я принялся за еду (кое-как пробормотав слова молитвы) и, несмотря на сильный голод, ел без всякого удовольствия, а она с заботливой предупредительностью внимала каждому моему движению, не обращая внимания на мою грубость и неучтивость.
— Как вы думаете, чья рука обрезала канат, которым был привязан баркас? — внезапно спросил я.
— Не знаю. Ведь было очень темно.
— Это был Пенфезер! — сказал я, сжимая кулаки. — Я точно знаю, это был Адам. Могу голову дать на отсечение!
— Значит, это был бедный господин Адам! — вздохнула она.
— Как? И вы еще жалеете этого мерзавца?
— Господин Адам не мерзавец, — возразила она. — И если он в самом деле обрезал канат, значит, в этом была необходимость, потому что сражение грозило обернуться не в его пользу и он сделал это, чтобы спасти меня!
Тут я расхохотался, а она, вспыхнув, сердито повернулась ко мне спиною.
— Умоляю, скажите, — спросила она, — когда мы наконец доберемся до острова и сможем избавиться друг от друга?
— Сегодня вечером или завтра утром, если, конечно, штормом нас не отнесло дальше, чем я предполагаю.
Когда с едой было покончено, она убрала все на место, села и стала наблюдать за морем, которое пенилось и искрилось в лучах утреннего солнца. Но вдруг из груди ее вырвался вздох, и она повернулась, казалось, забыв о своем гневе.
— Ах! — воскликнула она. — Какая это радость — жить, вдыхать этот воздух и видеть всю эту величественную красоту! Мартин, посмотрите вокруг и благодарите Господа!
И действительно, море было спокойным, несмотря на длинные, ровные волны, катящие с востока, а тихий, ласковый ветерок умерял жар палящего солнца.
— Мартин, неужели вы не рады, что остались в живых? — спросила она.
— Остался в живых? — сказал я. — Да что мне проку в этой жизни на всеми заброшенном необитаемом острове?
— На необитаемом острове? — изумленно спросила она. — Вы хотите сказать, что мы будем там совсем одни?
— Да. Одни.
— Но ведь господин Адам обязательно приплывет за нами? Правда же? — спросила она, с тревогой глядя на меня.
— Может быть, и приплывет.
— А если нет? Тогда что?
— Одному Богу известно, — угрюмо проговорил я. — Как я понял, островок этот маленький и лежит в стороне от проложенных морских путей.
— Но, может быть, какое-нибудь судно заплывет туда и заберет нас?
— А если такого судна не будет?
— Тогда нам снова придется испытать судьбу и пуститься в море на нашем баркасе.
— Я не разбираюсь в мореходстве и незнаком с этими морями.
— Как бы то ни было, — храбро продолжала она, — у нас хороший запас провизии.
— А когда он кончится, тогда что? Как вы думаете?
— Я думаю, вам надо поспать. Идите отдыхать, и, быть может, вы проснетесь более уверенным в своих силах и не будете так поддаваться отчаянию.
— А вы, — проговорил я, — вы, похоже, смотрите на все это как на веселое приключение…
— Веселое? О господи! — вскричала она. — Неужели вы думаете, что если я не плачу, то сердце мое не разрывается от горя и тоски по дому и утраченным друзьям и оттого, что я вынуждена разделять эту участь с таким, как вы, который думает лишь о своих собственных горестях и в чьем большом теле живет душа капризного ребенка? Я ненавижу вас, Мартин Конисби! Ненавижу и презираю вас! А теперь дайте мне руль и отправляйтесь спать!
И она указала на разостланную парусину, а я, изумленный этой внезапной вспышкой гнева, уступил ей руль и улегся там, где она велела.
Но уснуть я не мог, а лежал и украдкой наблюдал за нею, она же сидела, гордо подняв голову, щеки ее горели, а грудь высоко вздымалась. И несмотря на ее красоту, я подумал, какая же она все-таки вздорная. Вдруг я увидел, как слезинка скатилась у нее по щеке, потом другая; и она, которая совсем недавно так бесстрашно пела, дерзко обратив лицо навстречу буре, теперь сидела и, совсем как любая другая убитая горем девушка, горько плакала, не забывая тем не менее следить за курсом и не отпуская руля. Потом, взглянув случайно в мою сторону, она заметила, что я наблюдаю за нею, и нахмурила тонкие брови.
— Да спите же вы! — сказала она. — Спите и оставьте меня наедине с моим горем!
Чувствуя себя виноватым, я улегся, закрыл глаза и сразу же погрузился в сладкий и безмятежный сон.

Глава 24
Как мы добрались до острова Черного Бартлеми

— Мартин, Мартин, смотрите!
Я вскочил и, протирая глаза, посмотрел, куда она указывала; а там, вдалеке, за волнующейся синью моря, вырастали смутные и неясные очертания.
— Это остров, Мартин! Наше путешествие близится к концу!
— Да. Это и впрямь остров! — согласился я.
— Он словно грезится нам, Мартин!
— Нет. Он вполне настоящий, — возразил я. — И притом необитаемый!
— Мартин, там в ящике есть подзорная труба.
— Господин Адам проявил неслыханную заботу! — с горечью проговорил я и, достав трубу, передал ее ей.
— Неужели вы даже не хотите взглянуть на этот остров? — удивленно спросила она.
— Нет. Я еще успею насмотреться на него! Дайте мне руль и любуйтесь на него сколько угодно.
— Я вижу скалы! — сказала она немного погодя.
— Ага, так я и думал. Бесплодная земля.
— Нет. Там есть деревья… много деревьев! О! Да это чудесный остров!
И она, забыв об усталости, продолжала разглядывать остров, каждую минуту обнаруживая какое-нибудь новое чудо, а ко мне снова вернулось мое мрачное настроение, потому что для меня этот остров был ничем не лучше тюрьмы.
К полудню мы подошли к нему так близко, что я мог уже рассмотреть его очень хорошо. Это был небольшой, поросший деревьями клочок суши с зелеными холмами и отвесными зубчатыми скалами, о которые разбивались пенящиеся валы. Будучи в каких-нибудь двух милях от этих неприступных скал, я повернулся, чтобы взять компас, и вдруг случайно обнаружил залив с песчаным берегом и возвышавшимися над ним скалами, заросшими деревьями, а перед ними была полоса гладкой и спокойной воды, небольшая лагуна, отделенная от моря полукруглым барьерным рифом, как раз такая, какую описывал Адам в своем рассказе.
Тут, вспомнив, что только в этом месте (по его расчетам) можно пробраться к острову, я направил баркас к рифу, о который с гулким ревом разбивались пенящиеся волны, и принялся высматривать тот узкий проход, чтобы по нему пройти в спокойные воды лагуны.
И вдруг я заметил его почти посередине рифа, как раз как и говорил Адам, и, налегая на руль, направил баркас прямо на него. Место это казалось довольно зловещим и очень опасным, волны с грохотом разбивались об узкий проход, и тучи брызг разлетались в разные стороны. Вспомнив о предостережении Адама (правда, слишком поздно), я решил было повернуть назад и в стороне переждать, пока волнение немного уляжется. Но в своей глупой неосторожности я подплыл уже слишком близко к рифу, и теперь неудержимым потоком со все возрастающей скоростью баркас наш несло вперед. Совершенно беспомощные, отданные всецело воле волн, мы двигались к опасному проходу, и у меня даже появилась отчаянная надежда, что нам удастся проскочить его. Так мы летели вперед, все ближе и ближе к страшному месту, и уже попали в самую гущу пенящихся валов, которые с грохотом разбивались там, и почти оглохнув от этого рева, я вдруг услышал крик:
— О, Мартин! Смотрите!.. О Господи, помоги нам!
Повернув голову, я увидел гигантскую волну, нависшую прямо над нами, почувствовал рядом руки моей спутницы, и вдруг… меня, оглушенного, ослепленного и задыхающегося, швыряя и кидая, подняло на вершину этой водяной громады, я увидел слепящий солнечный свет и потом очутился под зеленой толщей морских глубин. Я ждал смерти, но вдруг почувствовал, что лежу лицом вниз на горячем песке и пальцами судорожно хватаюсь за него, боясь снова быть затянутым в море.
Так я лежал, отчаянно цепляясь и хватаясь за эту благодатную землю, намереваясь еще побороться за свое бренное тело и напрягая слух в ожидании дикого свиста надвигающейся громадной волны, которая должна была снова утащить меня в ужасную пучину зеленых вод и похоронить там навсегда. Но вместо этого я услышал тихий, монотонный плеск и, открыв глаза, обнаружил, что лежу на краю песчаной косы, окаймляющей лагуну, а позади меня грохочущие волны бессильно разбиваются о риф. И теперь мало-помалу я начал понимать, что каким-то чудесным, непостижимым образом, должно быть огромной волной, меня забросило сюда, и, лежа в изнеможении на песке, я не мог не вспомнить рассказ Адама о том, как он пережил нечто подобное.
Но вдруг я вскочил на ноги и, шатаясь, начал озираться по сторонам. Потом, когда в голове у меня прояснилось, а силы вернулись ко мне вновь, я как безумный принялся бегать вдоль края лагуны, всматриваясь в ее спокойные воды, и обшаривать глазами песок в ожидании страшной находки, но нигде так и не смог обнаружить ни малейших следов моей спутницы. Тем не менее я продолжал бесцельно носиться по берегу взад и вперед, спотыкаясь, скользя и часто падая и совершенно не обращая на это внимания, но ни на минуту не прекращал поиски, так что даже пот покатил с меня градом. И все это время я снова и снова повторял про себя такие слова: «Друга Адама, Николаса Франта, тоже выбросило на берег живым!» Так я бегал и, задыхаясь, твердил про себя эти слова, пока, споткнувшись о деревянный брусок, выброшенный на берег морем, не упал, совершенно изможденный и разбитый. Однако вскоре я заставил себя подняться и возобновил поиски, но на этот раз решил, что все будет иначе — я поклялся себе: либо я найду ее, либо погибну сам. Поэтому я задумал посмотреть на риф сверху, для этого мне пришлось взобраться на скалы. Задыхаясь от быстрого бега, я сломя голову бросился к ним и, не обращая внимания на ушибы и ободранные до крови руки, начал карабкаться вверх, пока наконец не добрался до вершины, и там вдруг замер.
Она лежала, распростертая лицом вниз почти у самого подножия скал в небольшом углублении, и ее длинные, мокрые волосы разметались вокруг, словно выброшенные морем на берег водоросли. Увидев ее лежащей бездвижно, я почувствовал, как слабость и тошнота охватили меня, и в изнеможении опустился на колени и так стоял какое-то время, не в силах сдвинуться с места. Наконец очень медленно я спустился вниз и, приблизившись к тому углублению в камнях, затаил дыхание и почувствовал сильную дрожь. И хотя рыхлый песок смягчал звук моих шагов, я все равно стал ступать тише. Подойдя к тому месту, где она лежала, я встал над ее неподвижным телом в плотно облегавшем его мокром платье и смотрел на эту тонкую, изящную фигурку, все еще боясь дотронуться до нее. Один рукав у нее был оторван, и на этой нежной, белой коже я увидел следы, оставленные моими грубыми руками.
— Дамарис! — со стоном выдохнул я, падая возле нее на колени.
И в этот самый момент она подняла голову и посмотрела на меня, и мне показалось, что в ее глазах я прочел удивление и внезапную радость.
— Мартин! — прошептала она. — Благодарение Господу!..
И она снова уронила голову. А я, все так же стоя на коленях, смотрел то на нее, то на голубое небо, то оглядывался вокруг, словно пробуждаясь к новой жизни.

Глава 25
Призрак Черного Бартлеми преследует меня

— Вы не ранены? — спросил я наконец.
— Неужели в самом деле все кончено? — произнесла она. — И я жива. Вот ведь настоящее чудо! Волной меня выбросило в лагуну, а оттуда я выползла на берег. Но потом, подумав, что вы, должно быть, несомненно, погибли и я осталась совсем одна, я потеряла сознание, Мартин.
— Из страха перед одиночеством?
— Да, Мартин.
— Неужели такой грубиян, как я, все-таки лучше, чем полное одиночество?
— Да, Мартин.
— И даже несмотря на то, что из-за моего грубого обращения на руках у вас синяки? Я… умоляю вас простить меня…
— Давайте забудем об этом! — сказала она, пытась прикрыть это место. — Но у вас рука в крови…
— Пустяки, это царапина!
— У вас болит еще что-нибудь?
— Ну, я ушибся немного.
— Так вы искали меня, Мартин?
— Да.
— И рады, что нашли меня живой?
— Да.
— Неужели быть с Брэндон лучше, чем в одиночестве? А, Мартин?
При таких словах я поднялся, хотя и с трудом, и повернулся, чтобы уйти.
— Вы куда? — спросила она.
— Поискать какое-нибудь убежище, пока ночь не накрыла нас.
— А мне нельзя пойти с вами?
— Вы можете идти?
Она попыталась подняться, но, встав на колени, вздрогнула от боли и закусила губу.
— Я так ушиблась, Мартин! — сказала она.
— Тогда оставайтесь здесь. Вон та расщелина вполне может послужить укрытием на ночь. А я все же пойду посмотрю.
И я захромал по берегу туда, где возле высокого дерева виднелась огромная трещина в скале, и, приблизившись к ней, обнаружил, что она довольно узкая и в конце имеет небольшую пещеру, очень сухую и вполне для нас подходящую. Кроме того, неподалеку от нее, меж поросших мхом камней, приятно журчал ручеек. И повсюду вокруг были заросли цветущих кустарников, распространяющих сладкий аромат, лиан и папоротников. Нарвав охапку этих растений, я устлал ими пол крохотной пещерки, приготовив таким образом вполне сносную постель. Потом я вернулся к ней. Она лежала на солнце и, как могла, старалась просушить свое промокшее платье.
— Мартин, — печально сказала она, — я потеряла гребешок и все свои шпильки.
— Я сделаю вам другие.
— Да, но лодка, Мартин, наша добрая, славная лодка!
— Завтра я попробую поискать, что от нее осталось.
— А все наши запасы, Мартин… они пропали!
— Я добуду другие.
— Но где?
— Среди скал и деревьев. Если верить рассказу Адама, здесь не должно быть недостатка во фруктах и рыбе.
— И все же, — вздохнула она, горестно качая головой, — даже если это и так, нам все равно придется жить здесь вдали от дома, без всякой надежды на спасение и не имея под рукой самого необходимого.
— Вот, посмотрите-ка, — сказал я, — вот здесь, у меня в кармане, есть трутница, это очень удобная штука. А вон там пещера, в ней сухо и не душно, и она вполне подойдет вам как спальня; так что по крайней мере сегодня ночью вы не должны испытывать неудобств.
И, вынув нож, я принялся затачивать лезвие о влажную кованую подметку своего сапога. Подняв наконец глаза, я увидел, что выражение лица моей спутницы сделалось каким-то другим.
— Мне кажется, вы здорово изменились! — сказала она.
— Как это — изменился?
— В лодке вы только и делали, что бранили судьбу, а сейчас, Мартин…
— А сейчас, — вставил я, — солнце садится, а ночь в этих широтах наступает быстро. Так что пока не стемнело, я хочу убедиться, что вы в надежном убежище!
И, убрав нож, я встал. Видя, каких усилий ей стоит подняться на колени, я протянул ей руку и помог встать на ноги. Она сделала шаг и, сдерживаясь, чтобы не вскрикнуть от боли, чуть было не упала, если бы не моя рука.
— Ах, Мартин, — проговорила она, печально качая головой, — боюсь, я не смогу идти.
— Обопритесь на меня…
— Бесполезно, — сказала она, переводя дух, — я даже не могу поставить эту ногу на землю.
— Может быть, она у вас сломана?
— Нет. Думаю, все не так скверно…
— Что именно у вас болит?
— Голень… и лодыжка! Я так ужасно ушиблась, Мартин!
— Но вы же не можете спать прямо здесь, под открытым небом!
— Что делать? Придется. Песок теплый и мягкий.
— Но в той пещере вам будет еще лучше.
— Но, Мартин… если я не могу идти…
— Тогда, — предложил я, — тогда, быть может, вы позволите мне перенести вас?
— Боюсь, что я… ужасно тяжелая, Мартин!
— Ну, если дело только в этом… — проговорил я и, подняв ее, как можно осторожнее понес по берегу.
Немного погодя она снова заговорила:
— Боюсь, что я очень тяжелая!
— Вовсе нет! — ответил я, глядя перед собой.
— Но вы идете так медленно.
— Это чтобы не растрясти вас.
— Наверное, по песку идти нелегко, Мартин?
— Что да, то да, — ответил я, делая вид, что двигаюсь с трудом.
— Тогда умоляю вас, не спешите.
Тут я отважился взглянуть на нее, но мне были видны лишь краешек щеки да кончик маленького ушка, и, глядя на них, я чуть и в самом деле не споткнулся о камень. Так я нес ее в каменистую расщелину, а вокруг уже начинали сгущаться тени, и старался ступать осторожнее, чувствуя мягкую податливость ее тела.
— У вас вся одежда промокла! — заметил я.
— Ничего. К утру высохнет, — тихо проговорила она.
— Нет. Лучше я зажгу костер!
— Я думаю, в этом нет необходимости, ведь здесь тепло.
— Он защитит нас от диких зверей.
— Ну, тогда поступайте, как хотите, Мартин.
Добравшись наконец до небольшой пещеры, я не поставил ее, как она хотела, а, опустившись на колени, положил ее на устланное папоротником ложе, и она издала изумленный возглас радости.
— Ах, Мартин, — проговорила она, располагаясь поудобнее, — какая чудная, мягкая постель, и такая благоухающая!
— Отдыхайте здесь, пока мне не удастся найти что-нибудь получше, — промолвил я и, выйдя из пещеры, остановился и посмотрел на нее, а ночь быстро сгущалась над нами.
— А как же вы, Мартин?
— Я буду спать здесь, возле огня.
— Вы думаете, здесь водятся дикие звери?
— Кто знает? — ответил я. — Но вы можете спать спокойно и ничего не бояться.
— Я знаю это. О, я это хорошо знаю! — нежно промолвила она.
— Вам что-нибудь еще нужно?
— Нет, Мартин, только поспать.
— Ну, тогда я займусь костром.
И я принялся собирать ветки и плавник, в коих там не было недостатка. Потом достал трутницу, и, хотя трут был еще влажным, мне все же удалось разжечь костер, который вскоре разгорелся и весело потрескивал. Потом, сложив хворост так, чтобы он был под рукой, я сделал себе в теплом песке углубление и улегся в нем, чувствуя себя вполне прекрасно, невзирая на боль многочисленных ушибов. Ночной холод начал пробираться под мою промокшую одежду, я устроился поближе к огню и принялся размышлять о нашем чудесном избавлении и нашем теперешнем положении, о том, как мы оказались выброшенными на этот пустынный остров, лишенные самого необходимого, и теперь должны жить как дикари, чтобы продержаться до прибытия Пенфезера или ждать, когда сюда заплывет какое-нибудь случайное судно и заберет нас. А если, думал я, такой случай не выпадет, неужели мы обречены влачить здесь жалкое существование до конца своих дней? Тут я не мог не вспомнить многочисленные печальные истории, слышанные мною не раз, о тех, кого умышленно высаживали на необитаемом острове, или о несчастных, потерпевших крушение моряках, которые не имея сил вынести эту жалкую и тяжелую участь, попросту сходили с ума или становились хуже дикарей. Тогда я вытащил скомканное письмо Пенфезера, прочел его и понял, каким отчаянным глупцом я был, когда выбросил за борт пакет с его указаниями, при помощи которых мы по крайней мере могли бы отыскать тайник со всевозможными запасами; и от проклятий в его адрес я перешел на себя и принялся клясть и ругать свою глупую, тщеславную гордыню.
— Мартин, вы спите?
— Нет!
Я услышал ее вздох и шорох листьев, когда она переворачивалась на своем ложе.
— Ах, Мартин, несомненно, Господь оградил нас своею заботой, чтобы спасти от множества опасностей. Так, может быть, и теперь он не покинет нас?
— Неужели вам не страшно, что нас ждет впереди?
— Нет, Мартин… сейчас не страшно. Но если бы я оказалась здесь одна, раненная и беспомощная, в этой жуткой темноте… и в полном одиночестве… О! Тогда я бы просто умерла или сошла бы с ума и все равно бы погибла. О, воистину милосердие Господне безгранично!
Так, сама того не ведая, она пристыдила меня, ибо вместо благодарности за спасение мною овладело горькое уныние и отчаяние. И я подумал, что если уж она, женщина, привыкшая к удобствам и комфорту, может противостоять судьбе с таким бесстрашием и непоколебимой верой, то что же тогда говорить обо мне, для кого нужда и лишения стали обычным делом. И, отбросив мрачные предчувствия, я тоже воздал молитву Господу за его безграничное милосердие, а потом, задумавшись, как мне обеспечить наши все растущие потребности теми малыми средствами, что имелись в моем распоряжении, постепенно я погрузился в дремоту.
Я вскочил, держа наготове нож, полная луна ярко светила, заливая все вокруг чудным светом, и, сонно моргая, я стал гадать, что могло меня разбудить. Оглядевшись по сторонам, я заметил, что место это как-то сразу приобрело зловещий вид: на крутых склонах, густо заросших переплетенными лианами и кустарниками, то там, то здесь зияли черные дыры и трещины, и я даже содрогнулся при виде этого. Костер горел слабо, и, потянувшись за хворостом, чтобы подбросить его в огонь, я вдруг вскочил и неподвижно уставился на вершину скалы, слух мой был напряжен до предела, а каждый нерв натянут, как струна. Ветер стих, ночь стояла ясная и спокойная, и ни одного звука не было слышно, кроме отдаленного рокота волн, разбивающихся о риф. И вдруг из одной такой черной дыры, зияющей в камнях, раздался протяжный, глубокий вздох и вслед за ним послышалось слабое шарканье. Медленно и осторожно я поднялся на ноги и, держа наготове нож, начал красться в том направлении; и вот в одной из расщелин на поверхности скалы я заметил притаившуюся фигуру, которая при моем приближении с фырканьем и топотом отпрыгнула в сторону, и я увидел, что это была крупная коза.
Еще ни один человек на всем белом свете не испытывал такого облегчения, какое испытал я, и, убрав нож, я вытер со лба пот. К тому же я с удовлетворением отметил, что если здесь есть одна коза, то, стало быть, водятся и другие. Страхи мои развеялись, и при мысли о том, что неплохо было бы полакомиться вкусным козьим мясом, у меня даже потекли слюнки, словно я сам был голодное животное.
Луна светила на удивление ярко, и, не думая больше о сне, я побрел от этих тенистых скал в сторону берега и, дойдя до песчаной косы, остановился, чтобы осмотреться. Передо мною раскинулась бескрайняя ширь океана, и вздымающиеся волны набегали на берег, сверкая в лунном свете. Справа от меня тянулась извилистая серебристая полоса пляжа, позади которого высились скалы и рощицы стройных пальм; а слева, прямо возле этих окаймленных зарослями скал, стояло огромное дерево.
Когда я стал пристально разглядывать это дерево, росшее возле самой расщелины, его корявые ветви и спутанные, узловатые корни, мною вдруг овладело щемящее чувство, что дерево это, да и все вокруг, до боли знакомо мне, будто я уже когда-то раньше видел его, хотя прекрасно понимал, что этого не может быть. Я стоял в глубокой задумчивости, смотрел на него, и беспокойство мое все росло; и вдруг меня осенило: «Той ночью, Мартин, луна светила ярко, я направился к той песчаной косе, где лежали они оба, бледные и уже застывшие, и, хотя у меня не было никакого другого орудия, кроме его кинжала и обломка древесины, прибитого морем к берегу, мне все же удалось похоронить их под огромным перечным деревом, что стояло возле расщелины у подножия скалы, похоронить обоих в одной могиле».
Слова эти были точно такие, как если бы сам Адам повторил их мне прямо в самое ухо, и я даже оглянулся, словно ожидая увидеть его здесь. Так, значит, здесь, в этом самом месте, обрел Черный Бартлеми смерть от руки несчастной, замученной им испанки, и здесь они лежат, погребенные вместе, и кости их перемешались всего в каком-нибудь ярде от меня. И, стоя в этом мрачном месте, я не мог не вспомнить рассказ Адама и не проникнуться жалостью к этой бедной испанке.
Я вернулся к костру, лег возле него, собираясь уснуть, но рассказ Адама не выходил у меня из головы. Как бы то ни было, но некоторое время спустя усталость и тепло костра разморили меня, и я погрузился в сон.
Мне привиделось, что мертвые поднялись из могилы и стоят в бледном свете луны, обратив лица друг к другу: Бартлеми в своем бархатно-кружевном наряде и пышном парике и испанка, высокая и стройная, с лицом гордым и смертельно бледным. И тут я увидел, что это лицо Джоан Брэндон. Немой ужас охватил меня, и, обливаясь потом, я наблюдал, как Бартлеми грубо схватил ее и привлек к себе, а она смотрела на него полными ужаса глазами, и губы ее шевелились в отчаянной мольбе. Но в тот момент, когда он склонился над нею, блеснула сталь, и, глубоко пронзенный, он зашатался, прислонился к дереву и разразился жутким, неистовым смехом, так что рукоятка серебряного кинжала, сделанного в форме женщины, казалось, плясала и подпрыгивала на его колышущейся груди. Так он стоял, качаясь, и вместе со смехом жизнь выходила из него; вдруг он поднял лицо навстречу бледной луне, и я узнал в лице Черного Бартлеми мое собственное.

Глава 26
Мы узнаем о мрачных деяниях Адама Пенфезера

Проснулся я, когда солнце сияло вовсю и моя спутница, положив руку мне на плечо, с тревогой смотрела на меня.
— Что случилось, Джоан? — пробормотал я спросонок.
— Вы стонали, Мартин, и я подошла к вам.
— Стонал? — удивился я, осторожно стряхивая ее руку. — Ничего особенного. Так, дурное привиделось… Но это сон, не более того. Но что это? Солнце светит вовсю, а я тут храплю как ни в чем не бывало…
— Да нет же, Мартин, вы так стонали и даже кричали во сне. И потом, сейчас еще очень рано.
— Вы, должно быть, проголодались, да и я не отказался бы поесть!
С этими словами я поднялся и, не теряя ни минуты, направился в сторону рифа. По пути я подобрал огромный черепаший панцирь и еще несколько раковин поменьше размером, самых разных расцветок и причудливых форм, и выбрал из них те, что могли служить нам посудой. Зажав их под мышкой, я перелез через риф и, поскольку было время отлива, увидел множество камней, меж которых я очень скоро насобирал всевозможных моллюсков. Наполнив ими черепаший панцирь, я снова взял его под мышку и побрел вдоль извилистого рифа, потом перелез через его скользкие камни, что из-за моей ноши и палящего солнца далось мне с немалым трудом, однако я упорно продолжал путь, надеясь найти хоть обломок нашего баркаса или что-нибудь из его груза. Но как я ни искал, мне не удалось найти ничего подобного. Тщательно обследовав камни вдоль всего рифа, я остановился возле лагуны, чтобы умыться и немного отдохнуть. Вдруг, случайно повернув голову, я заметил поблизости группу деревьев и, забыв об усталости, вскочил. На них висели гроздья знакомых мне желтоватых плодов, очень вкусных и полезных. Насобирав их побольше и наполнив доверху черепаший панцирь, я заспешил к нашему убежищу, довольный добычей.
Спутницы моей не было, я уселся в тени и принялся, как мог, раскрывать ножом створки моллюсков; за этим занятием она и застала меня и очень развеселилась, видя мои неуклюжие усилия. Я заметил, что теперь волосы ее заплетены в две толстых блестящих косы и что ей как-то удалось зачинить прорехи на платье и разорванный рукав.
— Э-э, да вы расчесали волосы! — произнес я, не в силах сдержать удивление.
— Да. Пальцами. Теперь они будут у меня вместо гребешка, пока вы не сделаете мне лучший… Бедные мои волосы, увы!
— Тогда у вас скоро будет гребешок, дайте мне только время. А теперь посмотрите — вот завтрак, который приготовила для нас сама природа!
Никто еще никогда не был исполнен такого радостного и благодарного удивления, как она, особенно при виде плодов, которые ей показались восхитительными; но что касается моих моллюсков, то к ним она не притронулась, хотя я счел их вполне съедобными. Радуясь, что доставил ей удовольствие, я сообщил ей, что надеюсь раздобыть и кое-что получше, и рассказал ей о своем приключении с козой.
— Но как вы собираетесь охотиться, не имея огнестрельного оружия?
— С луком и стрелами.
— Так вы нашли их?
— Нет. Мне придется изготовить их самому. Подберу подходящее молодое деревце и обработаю его ножом. А потом вырежу из куртки узкие кожаные полоски и сделаю из них тетиву.
— А стрелы, Мартин? Как же вы сделаете для них наконечники, если у вас нет железа?
— И в самом деле! — воскликнул я, несколько озадаченный.
Но в этот момент взгляд мой упал на деревянный брусок, прибитый к берегу морем и подобранный мною для костра; я взял его и положил к ее ногам.
— Вот, — проговорил я, указывая на многочисленные шляпки ржавых гвоздей, торчащих из него, — здесь хватит железа для наконечников.
— Но как вы собираетесь делать их, Мартин?
— Раскалю железо на огне, а потом придам нужную форму.
— Но у вас ведь нет ни молота, ни наковальни!
— Камни подойдут.
— Ах! Это просто замечательно!
— Нет, это не замечательно, потому что еще ничего пока не сделано! — возразил я, слегка смущенный.
— А могу я чем-нибудь помочь вам?
— Просто наблюдайте, как я буду делать, и все.
— Тогда я буду поддерживать огонь. Давайте приступим.
Покончив с едой, я насобирал огромную кучу хвороста и плавника, в коих там не было недостатка, и, соорудив возле скалы очаг из камней, разжег костер, который вскоре уже весело потрескивал, и положил в него свою драгоценную находку — деревянный брусок. Когда он хорошенько обуглился, мне не составило труда вытащить из него гвозди и болты. Пять штук были длиною приблизительно от четырех до восьми дюймов, и, хотя они изрядно проржавели, там все же можно было выбрать кое-что. Приготовив гвозди, я принялся подыскивать подходящий камень, который мог бы послужить вместо молота, а спутница моя помогала мне в поисках. Вдруг она вскрикнула и, бледная и испуганная, прислонилась к скале у входа в пещеру. Я бросился к ней.
— Что там такое? — вскричал я, пораженный ужасом в ее глазах.
— Ах, Мартин! — выдохнула она. — Ах, Мартин… он там… лежит в самом темном углу! А я… я спала здесь… и он лежал рядом со мною всю ночь!
Войдя в пещеру, я посмотрел, куда указывала ее дрожащая рука, и увидел то, что поначалу принял за громадное яйцо с наваленными на него бочарными клепками, но потом, наклонившись поближе, понял, что это были череп и человеческие ребра. Человек этот, очевидно, умер внезапной смертью, ибо скелет лежал лицом вниз, одну руку подогнув под себя, другая была неестественно вскинута, а в черепе виднелось небольшое круглое отверстие прямо между впалыми глазницами. На костях были остатки истлевшей кожаной куртки, а сверху широкий ремень, на котором висели нож и ржавый меч. Но что меня приятно удивило, так это предмет, крепко зажатый в костяшках пальцев, и было это не что иное, как тяжелый топор. Стараясь как можно меньше беспокоить эти бренные останки, я осторожно освободил топор, потом меч и нож и собрался выйти, но вдруг остановился, потому что заметил, что к шее скелета кожаным ремнем привязан сморщенный пергамент. Взяв его тоже, я вышел из пещеры и увидел, что моя спутница, как и прежде, стоит у входа и вся дрожит.
— Ах, Мартин! — произнесла она, содрогаясь. — Я спала, а он был здесь, совсем рядом!
— И надо сказать, недурно спали. А этот бедолага уже давно не может причинить зла ни вам, ни кому другому.
С этими словами я разгладил хрустящий пергамент так, чтобы было видно и ей, и увидел, что на нем ровным, отчетливым почерком написано:
«Бенджамин Голболи.
Заслужил смерть.
Убит 20 июня 1642 года в назидание таким же разбойникам.
Адам Пенфезер».

— Мартин, неужели это наш Адам Пенфезер?
— Конечно, — ответил я, — по-моему, во всем мире существует только один Адам Пенфезер, как раз этот самый.
— Так это он убил этого беднягу?
— Ну, у парня был топор. Он так и ржавел тут все эти годы, зажатый в его руке. По-моему, он опоздал со своим ударом. Никому еще не удавалось опередить Пенфезера. Для этого надо быть очень ловким. Нет, я думаю, этот человек погиб в драке. Но вот зачем Адаму понадобилось оставлять эту записку на шее несчастного, это мне совершенно непонятно.
— Давайте уйдем отсюда, Мартин. Здесь дурное место.
— Это точно! — согласился я, окидывая взглядом огромное перечное дерево, под которым покоились бедная испанка и Черный Бартлеми.
— Нам действительно надо поискать себе другое убежище, и сделать это нужно прямо сейчас. Правда, хорошо, что у меня теперь есть топор.
И я показал ей топор, который, в отличие от обыкновенного тесака, имел боек на другом конце лезвия.

Глава 27
Наши приключения на острове

Видя, что моей спутнице не терпится поскорее покинуть это мрачное место, я без всякого сожаления оставил костер гореть и протянул ей руку.
Следуя вдоль подножия скалы, мы набрели на расщелину, которой сама природа удивительным образом придала форму свода, и направились к изогнутой песчаной полосе, окаймлявшей лагуну, которую мы договорились называть Спасительная в память о нашем счастливом избавлении. Моей спутнице трудно было идти по проваливающемуся песку и разбросанным обломкам скал, но, превозмогая боль, она храбро продолжала продвигаться вперед и была настроена решительно, как скоро будет видно из этого рассказа.
Пока мы шли, нам встречалось множество пещер, которые вполне подошли бы нам для укрытия, но ни одна из них ей не нравилась, и она то и дело поднимала глаза вверх, на крутые, поросшие деревьями зеленые склоны.
— Давайте поищем наверху, — предложила она, — там есть деревья, а может быть, и цветы. Ведь я так люблю деревья, Мартин!
— Да, но там не встретишь ни одной птицы, ни одной козы, они просто не могут туда забраться.
— Давайте будем терпеливыми, Мартин. Быть может, нам удастся отыскать тропинку туда.
— Но ведь вы ушиблись и хромаете!
— Я уже неплохо себя чувствую… посмотрите-ка вон туда!
Взглянув в том направлении, куда она указывала, я увидел над каменистым уступом зеленую расщелину с пологим подъемом.
— Ах, Мартин! — вскричала она, внезапно остановившись. — Ах, Мартин, смотрите, это прямо как в Англии! Такая же дорожка, как в нашем родном Кенте!
Это и впрямь была узкая, поросшая травою, тенистая тропинка, окруженная деревьями, хотя, правда, подобные деревья никогда не росли в Англии.
— Давайте пойдем по ней, Мартин!
И мы начали подъем, хотя солнце палило нещадно. Склон был пологий, и взбираться на него оказалось легче, чем нам показалось поначалу. Она часто спотыкалась, но не останавливалась, а продолжала упорно двигаться вперед, пока мы не выбрались на зеленый уступ или плато, откуда начинался спуск в маленькую цветущую долину, где бежал шумный ручей с поросшими тростником берегами. Здесь было множество цветов самых разнообразных оттенков, а в пышных зарослях зеленого кустарника порхали пестрокрылые птички с ярким оперением, наполняя воздух свистом и щебетанием, которое как-то странно было слышать.
Увидев эту картину, моя спутница опустилась на землю и долго молча и неподвижно сидела, погруженная в восхищенное созерцание.
— Ах, Мартин, какая здесь красота! — наконец тихо проговорила она. — Настоящий земной рай!
— Зато эти цветы совсем не пахнут! — возразил я. — А что касается здешних птиц с их ярким, кричащим оперением, то я променял бы их всех на какую-нибудь одну малиновку или сладкоголосого дрозда, что водятся в нашей славной Англии!
Но она, подперев рукой подбородок, сидела и, совершенно забыв об усталости, любовалась этой картиной. А я принялся изучать местность, и чем больше я осматривал ее, тем больше она мне нравилась, потому что отсюда открывался вид на море, на лагуну и на Спасительный берег. Кроме того, неподалеку слышался оживленный шум падающей воды, и, привлеченный им, я направился в ту сторону, продираясь через цветущие заросли, но внезапно остановился, так как прямо перед собою в скале увидел дверь. Буйно заросшая травой и лианами, она косо болталась на петлях, а за нею виднелась темная пещера.
Приблизившись к этой двери, я увидел, что сделана она из кусков корабельного леса, очень крепких и прочных, поперек них гвоздями были прибиты доски, а посередине проделана бойница, вокруг которой я с удивлением обнаружил множество пробоин от выстрелов. В руке у меня был топор, и с его помощью я принялся прокладывать себе путь через заросли к этой двери, которая болталась меж двух вбитых в скалу огромных перекладин, заменявших косяки, и вскоре вступил в прохладный сумрак пещеры. Она была неправильной формы, но довольно просторная, и сквозь узкую, сплошь заросшую сорняками щель вверху пробивался неяркий, зеленоватый свет, очень приятный после нещадно палящего солнца. И в этом свете я увидел, что в пещере есть еще две другие, поменьше. Вероятно, когда-то здесь было жилище какого-то несчастного, потерпевшего крушение, и я принялся обшаривать его в надежде, не осталось ли тут чего-нибудь, что могло бы нам пригодиться, хотя бы какой-нибудь разбитой посудины, но не нашел ничего, кроме остатков разрушенного столика, так как место было совершенно пустым, хоть шаром покати. Я все еще был занят своими бесплодными поисками, когда вошла моя спутница с раскрытыми от изумления глазами.
— О, да здесь прямо как в хижине! — воскликнула она. — И даже лучше, — сказал я, — потому что здесь нет соломенной крыши, которая могла бы протечь, и окон, которые могли бы разбиться и через них хлестал бы дождь.
— Мартин, здесь понадобится метла! — заметила она, увидев, что по щиколотку стоит в опавших листьях, сучьях и прочем мусоре. — Да-да, здесь понадобится метла!
— С этими листьями тоже неплохо…
— Но все же лучше подмести. Здесь явно нужна метла, Мартин.
— Ну, хорошо, значит, у вас будет метла, — согласился я и вышел из пещеры.
Я нарезал веток, потом несколько различной длины лиан, упругих и прочных, и ими обвязал ветки вокруг обструганной палки, которая должна была служить рукояткой; а она сидела на большом камне и с интересом наблюдала за мною.
— Какой вы умный, Мартин! — сказала она.
— Боюсь, она получилась грубоватой.
— В Англии я видела метлы и похуже, Мартин.
— Не знаю, может, она и послужит.
— Да она просто замечательная! — воскликнула она и, взяв у меня метлу, прихрамывая, направилась в пещеру и принялась там подметать, при этом что-то напевая голоском нежным, словно парящий в небе жаворонок.
Я пошел забрать черепаший панцирь и гвозди, которые мне удалось раздобыть и которые для меня сейчас были дороже всех сокровищ Адама. По пути я остановился, чтобы срезать крепкую, изогнутую ветвь, и другую, прямую; из одной я собирался сделать хороший лук, а из другой — внушительное копье с железным наконечником. Хотя зачем мне понадобилось оружие, если остров был необитаем и на нем не водилось никаких хищников, этого я не знаю. На Спасительном берегу я замедлил шаг, чтобы поискать еще плавника, и нашел несколько таких брусков с гвоздями, правда уже изрядно подгнивших, а несколько сравнительно новых. И, глядя на эти жалкие остатки кораблей, некогда смело бороздивших океан, и подумав о тех бедолагах, что лежат теперь на дне морском, я не мог не испытать чувства благоговения перед этими обломками, пока собирал их. Вдруг я заметил кусок древесины, не так давно окрашенный, и, вытащив его из песка и очистив от водорослей, обнаружил, что это планшир нашего собственного баркаса. Находка эта заронила во мне надежду, что мне, быть может, посчастливится отыскать хоть что-нибудь из наших запасов, но как старательно я ни искал, ни тогда, ни в последующие дни, мне так и не удалось найти ничего, кроме этого жалкого обломка. Отобрав те бруски, на которых было побольше железа, я продолжил путь и вскоре добрался до нашего первого пристанища. Первое, что я увидел на каменистом уступе прямо у себя над головой, так это козу. Животное какое-то время продолжало жевать и моргало, глядя на меня, потом вскочило на ноги, но в это мгновение я схватил увесистый камень, подвернувшийся мне под руку, и с силой метнул его. Несчастное животное жалобно заблеяло и, скатившись со скалы, с глухим стуком упало к моим ногам, и я ножом освободил его от дальнейших мучений. Теперь надо было освежевать его, и, кое-как справляясь с этой неприятной задачей и почувствовав дурноту от запаха крови, я сел на землю. Но я заставил себя закончить начатое, очистил тушу, отрезал от нее несколько кусков и положил в черепаший панцирь вместе с гвоздями, а остатки туши подвесил в дальнем углу пещеры, где было прохладнее, так чтобы ее не могли достать дикие звери, бродящие в поисках добычи. Покончив с этим занятием, я пошел к лагуне и там хорошенько умылся и, взяв свой доверху нагруженный панцирь в одну руку, а еще теплую шкуру в другую, отправился дальше вдоль берега. Был полдень, солнце палило нещадно, и я обливался потом, так что несколько раз мне пришлось останавливаться и смачивать голову водой, чтобы умерить жар. Встретив на пути карликовую пальму, я ухитрился сорвать с нее ветку и, придав ей форму и скрепив прутиком, сделал себе нечто похожее на шляпу и зашагал дальше. Поднявшись на наше плато, я положил свою ношу, радуясь благодатной тени и ласковому прохладному ветерку, и, подняв глаза, увидел, что моя спутница широко раскрытыми глазами и с лицом, побледневшим от ужаса, изумленно смотрит на меня.
— Ну а теперь что? — спросил я, делая шаг к ней навстречу; но, увидев, как она отпрянула, остановился, оглядел себя и обнаружил, что одежда у меня вся испачкана кровью убитой козы. — А-а, так вот в чем дело, — сказал я. — Подумаешь, немного крови. Ничего страшного!
Но она продолжала недоверчиво смотреть на меня, и я рассердился.
— Ага, теперь вы, конечно, подумали о тех убийствах на корабле и о моем окровавленном камзоле. Так ведь? Ну что ж, мадам, думайте что хотите!
И я зашагал прочь. Вскоре я услышал мерный, успокаивающий шум падающей воды, но, окинув взглядом долину, так ничего и не увидел. Мучимый страшной жаждой, я решил во что бы то ни стало отыскать этот невидимый источник и стал взбираться по крутому, заросшему кустарником подъему, пока наконец не обнаружил, что нахожусь в чудесном месте. Здесь я увидел огромный, овальной формы водоем, по краям поросший мхами, папоротниками и цветами. Он представлял собою каменистую впадину диаметром около двенадцати футов, наполненную прозрачной водой, сквозь которую было видно устланное мхом дно, и на ее поверхности — мое собственное отражение: запачканная кровью одежда, косматые волосы и спутанная борода, и все это венчало бесформенное сооружение на голове, так что вид у меня был прямо-таки ужасный.
Вода поступала сюда из крохотного источника, что бил в камнях чуть выше, и, наполняя водоем, вытекала в широкое отверстие, откуда, весело журча меж цветущих берегов, струилась вдоль расщелины, чтобы влиться в реку.
Утолив жажду, я разделся и искупался в свежей, прохладной воде, испытав при этом такое несказанное удовольствие, и начал даже что-то насвистывать, словно какой-нибудь беззаботный мальчишка. Освежившись, я выбрался на берег, и предоставив солнцу и ветру обсушить меня, принялся чистить свою одежду, но, поняв вскоре, что это неблагодарное занятие, снова натянул на себя платье, но кольчугу надевать не стал, а так и оставил ее лежать сложенной на берегу, почувствовав при этом немалое облегчение.
Карабкаясь по камням, я последовал за веселыми водами ручейка и выбрался в небольшую долину, где несся стремительный поток. Перейдя его вброд, я очутился в буйных зарослях, где было множество самых разных цветов, но особенно мне запомнился один белый цветок, напоминавший трубу. Мне приходилось часто останавливаться из-за вьющихся, ползучих растений, их гибкие, прочные корни толщиною с мой мизинец все время цеплялись мне за ноги. Я продолжал двигаться наугад в этом зеленом сумраке лиственного свода, ибо здесь густо росли самые разные деревья, большие и маленькие; одни были мне совершенно незнакомы, другие же, напротив, я знал очень хорошо, такие как кокосовая пальма, банан и хлебное дерево, и был весьма рад встретить их здесь. Тут же я нашел крупные гроздья каких-то черных плодов, похожих на виноград, но только поменьше. Сначала я побоялся сорвать их, но, заметив, что птицы охотно клюют их, все же отважился попробовать и нашел, что вкус у них просто изумительный. Тогда, чтобы утолить голод, я нарвал этих ягод и, несмотря на зной, продолжал свой путь, ибо где-то впереди слышался шум падающей воды. Я пробивал себе дорогу топором, и вскоре густые заросли сменились пальмовой рощей, а позади нее виднелся каменистый утес, возвышавшийся над озером, в чьи темные, спокойные воды с грохотом обрушивался ревущий поток. Это и впрямь была целая водная лавина, хотя и падала она не с такой уж большой высоты. «Вот он, — подумал я, — этот водопад, о котором упоминал Адам». И, усевшись на берегу, я принялся жевать свой виноград и разглядывать окрестности. На противоположном берегу озера был крутой песчаный склон, а за ним возвышался поросший деревьями холм, чью голую, каменистую вершину мы видели издалека, когда подплывали к острову. В скалах, примыкающих к водоему, была расселина, через которую вода вытекала из озера, и в просвете виднелся краешек моря. И, глядя на этот водопад, я не мог не подивиться, откуда здесь могла взяться такая толща воды, и стал размышлять о тех чудесах, какие иногда создает природа. Потом я принялся гадать, как бы нам переправиться через поток, чтобы обследовать остров. Я все еще продолжал ломать себе над этим голову, как вдруг обнаружил, что солнце клонится к западу, и, не желая стать в темноте добычей какого-нибудь зверя, поднялся, чтобы отправиться в обратный путь. Отовсюду, пока я шел, мне была видна эта каменистая возвышенность с прорезывающей ее серебряной нитью водопада, и, следуя за потоком, я торопился поскорее попасть обратно и обдумывал, как бы мне получше приготовить мою козлятину, ибо несмотря на то, что я перекусил виноградными гроздьями, я все же был страшно голоден. Но, снова очутившись в чащобе, я сбился с пути, так как здесь, в этом зеленоватом сумраке спутанных зарослей и густых кустарников, ничего не было видно, и мне приходилось топором прорубать себе дорогу. К тому же мне мешали гроздья винограда, которые я нес для своей спутницы. Так что продвигался я медленно и с трудом, и ночь так и застигла меня продиравшимся сквозь непролазные дебри. Окончательно сбившись с пути и оказавшись в полнейшей тьме, я сел, чтобы передохнуть и подождать, когда взойдет луна, и снова подкрепился виноградом, который предназначался для моей спутницы, но одну гроздь я все же оставил для нее. Вскоре мрачный лиственный свод озарился серебристым сиянием, и я продолжил свой путь, пока наконец снова не вышел к речному потоку. В этом месте он был бурный и глубокий, и мне пришлось поискать брода. Луна была уже высоко, когда я наконец выбрался на наше плато и увидел гостеприимно мерцающий огонек костра. Более того, по мере приближения я уловил аромат чего-то вкусного и, поспешив вперед, увидел мою спутницу, которая лежала на огромном камне, положив голову на руки. Заслышав мои шаги, она поднялась мне навстречу.
— Наконец-то вы вернулись, Мартин! — проговорила она своим нежным голосом. — Ужин давно уже готов.
— Ужин?
— Да. Я приготовила козье мясо, чтобы оно не испортилось.
— Пахнет и в самом деле вкусно! — согласился я.
— Правда, у меня не было ни соли, ни приправ, Мартин, зато вон в том огородике, который так бурно зарос, я нашла шалфей и еще кое-какие травки.
— Отлично! — обрадовался я.
Она подвела меня к огню, где в черепашьем панцире томилось самое ароматное мясное кушанье, какое когда-либо радовало глаз голодного человека.
Следуя ее указаниям и с большой осторожностью я снял его с огня, и, закрепив нашу посудину камнями, мы уселись друг возле дружки. Тут она показала мне две другие раковины, поменьше размером, из тех, что я насобирал на берегу, и зачерпнула своею из блюда, а я сделал то же самое; и хотя у нас не было соли (что заставило меня призадуматься) и хлеба, все равно у нас получился чудесный ужин при свете луны.
Когда с едою было покончено, она принялась мыть в ручье, что журчал неподалеку, нашу «посуду», а я занялся костром (потому что после жаркого дня ночь казалась холодной), и вскоре пламя нашего костра уже весело потрескивало. И теперь, когда она сидела на камне напротив меня, я увидел, что она плачет. Зная, что я заметил ее слезы, она кивнула и, нахмурившись, отвернулась.
— Я думала, с вами случилась беда и вы лежите где-нибудь один, беспомощный… или, может быть, даже хуже…
— Что, думали, я умер?
— Да.
— И что? Это для вас многое значило?
— Только то, что я тоже обречена на смерть!
— От одиночества? — спросил я.
— Конечно, — вздохнула она, не отрываясь глядя на огонь, — от одиночества.
— Так я, стало быть, нужен здесь для определенных целей, так сказать, для порядка вещей?
— Конечно, Мартин. Вы даете женщине почувствовать, что даже в этом Богом забытом месте она, будучи слабой и беззащитной, может рассчитывать на силу и благородство мужчины и найти в нем поддержку и утешение. Было страшно глупо с моей стороны ужаснуться пятнам крови на вашей одежде, ведь вы убили, чтобы накормить меня.
— Забудем об этом! — вставил я поспешно.
— А что касается тех убийств на корабле… Ах, Мартин… вам никогда не удастся заставить меня поверить в то, что это вы совершили их… никогда. Потому что, несмотря на всю горечь пережитого, вы все равно остались тем нежным мальчиком, которого я знала много лет назад.
— Почему вы так уверены в этом? Ведь я вовсе не такой, — возразил я, тоже уставившись на пламя.
— Может быть, потому, что я женщина и, как все женщины, могу отличить добро от зла.
Я поведал ей о своих открытиях и описал чудеса, которые мне удалось увидеть: хлебные деревья, водопад и многое другое. И ей тоже захотелось как можно скорее обследовать остров. Немного погодя я поднялся и, вытащив нож, направился туда, где приметил обширные заросли папоротника.
— Вы куда? — спросила она и тоже встала.
— Хочу приготовить вам постель.
— Она уже готова, Мартин. И ваша тоже.
— Моя? — изумился я. — Как же вам удалось справиться?
— Старым ржавым мечом, Мартин. Пойдемте, я покажу вам!
Она провела меня в пещеру, освещенную лунным светом, и в углу я увидел удобное, аккуратно устланное ложе.
— Постель удалась на славу! — заметил я.
— По крайней мере, Мартин, она лучше, чем ваша прежняя, из песка, и думаю, дурные сны не будут мучить вас сегодня.
— Дурные сны?! — молвил я, вспомнив отвратительные видения, посетившие меня прошлой ночью, и содрогнулся.
— Вам холодно?
— Нет!
— Ну, доброй ночи, Мартин.
— Подождите! — окликнул я.
И я принес гроздья, что припас для нее, сообщив, что, хотя они и не очень крупные, зато весьма приятные на вкус.
— Ах, Мартин! — только и произнесла она в крайнем изумлении и скрылась в своей маленькой пещере.
Все еще преследуемый мыслями о моих вчерашних ночных видениях, я немного прошелся, любуясь лунным сиянием, и не мог не вспомнить слова Годби о временах звезд на небе, о темной, одинокой дороге, о манящем огне костра и ласковых объятиях любящих рук. Тут я нахмурился и перевел взгляд на спокойные воды моря, мерцающего в лунном свете, на тихую гладь лагуны и на светлеющую в темноте извилистую полоску Спасительного берега; но, куда бы я ни смотрел, везде передо мною было благородное, приветливое лицо и огромные правдивые глаза этой женщины, Джоан Брэндон, даже когда мой хмурый взгляд наткнулся на стоявшее в отдалении перечное дерево, под сенью которого в свой предсмертный час хохотал Черный Бартлеми и вместе с этим смехом остатки жизни покидали его. Немного погодя я вернулся в пещеру, где теперь была кромешная тьма, ибо лунный свет больше не попадал сюда, и растянулся на своей постели, погруженный в мрачные раздумья.
— Мартин, спасибо за виноград. Завтра мы наберем еще, правда?
— Да. Наберем.
— На берегу я нашла кольчугу, Мартин…
— А-а, это моя.
— Я взяла ее. Подумала, вдруг понадобится.
— Нет. Не понадобится. С нею покончено. Ведь здесь можно не опасаться, что получишь нож в спину.
— Вам хочется спать, Мартин?
— Нет. Но здесь чертовски темно.
— Но вы здесь, — сказала она, — и поэтому я не боюсь темноты.
— Завтра я сделаю лампу.
Ответа не последовало, и я понял, что она уснула, а я долго лежал, одолеваемый разными мыслями.
— Да, в самом деле, — сказал я наконец вслух, так как, часто бывая в одиночестве, давно уже привык разговаривать сам с собою, — завтра надо будет соорудить какую-нибудь лампу. Без света не обойдешься.
Из глубины пещеры послышался шорох — наверное, она ворочалась во сне, и, несмотря на нахлынувшие мысли, вскоре я тоже забылся благословенным сном.
Если кому-либо из читателей повествование мое покажется слишком многословным и изобилующим излишними подробностями, то я вынужден покорно просить их милостивого прощения, ибо (несмотря на некоторую скуку, которую оно может навеять) я все же не могу выбросить из него ни единой строчки или даже слова, ведь в них я (по причине собственной глупости познавший так мало счастья) описал счастливейшие часы своей жизни и благодаря этому пережил их вновь. И прежде чем приступить к завершающей части моего рассказа о сокровище Черного Бартлеми, предлагаю тем, кому интересны похождения разбойников, отчаянные драки и смертельные схватки, прочесть следующие несколько глав, где подобные события описаны во множестве. И теперь, изложив здесь должным образом этот мой весьма дельный совет, я вновь возвращаюсь к моему повествованию.

Глава 28
Я становлюсь мастером на все руки

Проснувшись рано на следующее утро, я искупался в водоеме и, позавтракав вместе со своею спутницей тем, что осталось от козьего мяса, принялся сооружать очаг в расщелине между камнями рядом с огромным валуном, имевшим гладкую, ровную поверхность, которую я собирался использовать в качестве наковальни; а спутница моя тем временем насобирала хвороста для растопки. Вскоре костер наш весело потрескивал, и пока железо мое раскалялось на огне, я выбрал подходящий кусок древесины и, расщепив его топором, принялся обстругивать ножом.
— Что вы мастерите, Мартин?
— Хочу сделать для вас ложку. С нею вам будет удобнее готовить пищу.
— И вправду, Мартин! У вас просто золотые руки!
— Да бросьте вы, это же пустячное дело! — скромно проговорил я, продолжая сосредоточенно стругать, но зная, что она все еще смотрит на меня. — Мне не раз приходилось проводить много томительных часов за этим занятием, и должен сказать, что если у человека есть время и терпение, то у него вполне может получиться что-нибудь дельное.
— Смотря у какого человека! — возразила она, и я почувствовал, что меня всего буквально распирает от дурацкой гордости за самого себя.
Древесина была сухая и податливая, и по мере того, как под взмахами моего ножа она приобретала форму ложки, интерес моей спутницы все возрастал. Она наблюдала за моими действиями с удовольствием и любопытством, и, поскольку вещь эта предназначалась для нее, то я постарался обработать ее тщательно и придать ей как можно более изящный вид, потом достал из огня кусочек железа и раскаленным концом начал выжигать углубление, очищая обгорелые места, пока оно наконец не приобрело достаточный размер и ложка была готова.
— Да она чудесная! Просто восхитительная! — воскликнула она, разглядывая ложку и вертя ее в руках.
— Могла бы получиться и лучше, — заметил я, понимая, что здесь еще есть над чем поработать.
— Мартин, мне не нужна лучше!
И она попросила сделать еще одну, для меня.
— Ничего. С этим можно подождать. Обойдусь пока и без ложки. Лучше сделаю для вас гребешок.
— Но как вы собираетесь сделать его, Мартин?
— Из дерева, как индейцы. Но для этого понадобится время.
— Ну, хорошо, ваша ложка и впрямь может подождать. Сперва нужно сделать самое необходимое.
— Что, например?
— О господи, Мартин! Да тут столько всего нужно сделать! — произнесла она с печальной усмешкой. — Ну, во-первых, кастрюлю.
— Но у нас же есть черепаший панцирь! — возразил я.
— Да, конечно. Но он не очень-то удобный. Мне бы хотелось кастрюлю… вот если бы вы еще смогли приделать ей ручки! И потом, тарелки тоже бы нам не помешали.
— Ручки? — сказал я, задумчиво потирая подбородок. — Так-так… ручки… чтобы обязательно были ручки… Тут нам понадобится глина.
— Ну, и еще тарелки, Мартин.
— Будут у вас и тарелки! — кивнул я. — Сделаю деревянные.
— И потом, Мартин, стол и стулья.
— Да уж, — помрачнев, заметил я, — стол со стульями я сделал бы без труда, будь у меня пила! Я бы смастерил для вас и полки, и буфет, если бы мне только посчастливилось найти пилу вместо этого ржавого топора.
— Ну что вы, Мартин, — сказала она, заметив, что я погрустнел. — Не падайте духом! Если вам удалось буквально из ничего сделать для меня такую чудесную ложку при помощи одного только ножа, то я просто не сомневаюсь, что у вас получится прекрасный стол и стулья независимо от того, есть у вас пила или нет. Ведь для этого достаточно найти подходящие камни и положить поперек них доски, и тогда стол и стулья будут готовы.
— А еще что нам нужно? — спросил я и со вздохом посмотрел на топор, сожалея, что это не пила.
— Знаете, Мартин, если бы на острове оказалось много коз и если бы вам удалось поймать двух или трех, то из их молока, будь у нас посуда, можно было бы делать масло и сыр, если вы, конечно, смогли бы придумать какой-нибудь пресс. Я могла бы до бесконечности перечислять эти «если», но поверьте, я не стала бы впустую тратить время, не будь вы таким!
— Каким? — спросил я, а сам тем временем принялся точить о камень топор.
— Настоящим мужчиной, который способен преодолеть любые трудности и у которого поистине золотые руки!
На этот раз мне удалось получше заточить топор, и все же я не был им доволен.
— Что бы вам еще хотелось иметь? — спросил я.
— А не могли бы вы сделать в пещере дверь, которую можно было бы открывать и закрывать?
— О, это очень просто! А еще что?
— Для начала и этого достаточно. Похоже, мы становимся очень занятыми людьми, Мартин.
— Так это хорошо — время пройдет незаметно! — ответил я.
— И потом, труд полезная вещь, — задумчиво произнесла она.
— Что верно, то верно! — согласился я, продолжая точить топор.
— Ах, Мартин! — вздохнула она немного погодя. — Мне просто не терпится исследовать остров!
— Вы сможете сделать это, как только окрепнете.
— Думаю, это произойдет очень скоро! — сказала она. — Морской воздух идет мне на пользу, я чувствую, что с каждым днем становлюсь сильнее.
— Что же это я? Сижу тут, как последний бездельник, в то время как мне столько предстоит сделать!
— Но вы же не просто сидите, а затачиваете топор. И потом, нам же нужно было кое-что обсудить! Что вы теперь собираетесь мастерить?
— Лампу! — ответил я.
— Как, Мартин?
— Возьму раковину, растопленный козий жир и лоскут от своей рубашки — вот и получится лампа.
— Ну, если вы так хотите делать лампу, то я могла бы этим заняться. Думаю, у меня хорошо получится.
— Прекрасно! — сказал я, поднимаясь. — А я тем временем побуду плотником и попробую смастерить для вас табуретку.
— Но, Мартин, ведь у вас нет пилы…
— Вместо нее я сделаю себе зубило.
Подойдя к костру, я обнаружил, что мое железо раскалилось докрасна, и, зажав его меж двух дощечек, служивших мне клещами, я вытащил его из огня, положил на свою каменную наковальню и принялся стучать по нему тупым концом топора, придавая ему нужную форму, так что вскоре у меня получилось нечто вроде клинка шириною около двух дюймов. Охладив новоиспеченное зубило в ручье, я принялся точить его о камень, время от времени смачивая в воде, и вскоре лезвие сделалось довольно острым. Тогда я выбрал доску пошире (из тех, что мы насобирали на берегу) и, положив ее на наковальню, принялся отрезать от нее кусок при помощи зубила и топора. Работа эта требовала немалой осторожности, иначе я мог просто расщепить доску, а также терпения, так как железное зубило все время требовало повторной заточки. Как бы то ни было, с этим было покончено, и теперь у меня был кусок древесины около двух футов в длину и столько же в ширину — чем не сиденье для табуретки?
Моя спутница тоже не сидела сложа руки, а поставила на огонь черепаший панцирь, налила в него воды, положила куски мяса и, когда оно закипело, бросила туда какие-то травы, которые высушила на солнце, а сама принялась наблюдать за моею работой, время от времени поворачиваясь и помешивая новой ложкой аппетитное варево, начавшее распространять довольно вкусный аромат. Время шло, аромат становился все более привлекательным, так что у меня даже слюнки потекли от голода, и я сообщил об этом моей спутнице, к ее немалому удовольствию.
— Ах, Мартин, была бы у меня хоть горсточка соли! — со вздохом произнесла она.
— Ну что вы, друг мой, — сказал я, — не падайте духом! Если вам удалось буквально из ничего, из мяса какой-то старой козы да горстки сушеных трав, приготовить такую вкусную похлебку, то какое имеет значение, есть у вас соль или нет.
Тут она рассмеялась и наклонилась, чтобы помешать готовящееся блюдо.
— В море полно соли, — заметила она немного погодя.
— Это верно. Но как добыть ее?
— Мартин, а что, если нам попробовать выварить морскую воду?
— Не знаю. Это что-то новое, — ответил я, обстругивая ножку для табуретки, — но можно попытаться.
Взяв сиденье, я выжег в нем три одинаковых отверстия и, обточив три равной длины деревянных бруска, вставил их в отверстия, и у меня получилась табуретка. Я не мог не позвать свою спутницу посмотреть на мою работу, и, хотя это был всего лишь квадратный кусок грубой деревяшки, насаженный на три колышка, она принялась расхваливать его, словно это было огромное кресло с подушками и высокими подлокотниками. Довольный своими достижениями, я начал было обдумывать, как теперь соорудить стол и стулья, но в это время она позвала меня обедать, и я с радостью повиновался. Мы уселись возле своего черепашьего блюда с похлебкой — она на табуретке, а я рядом с нею на земле и ели с величайшим удовольствием, пока не утолили голод, и между нами завязался разговор:
Она: Просто удивительно, какой хороший у меня аппетит.
Я: Это потому, что вы все время на свежем воздухе.
Она: И еще потому, что тружусь, Мартин. Ведь я подмела всю нашу хижину, всю до последнего закутка.
Я: Не нашли ничего, что бы осталось от ее прежнего жильца?
Она: Нет. Ничего.
Я: Если бы только ему пришло в голову оставить нам пилу, наш стол и стулья получились бы гораздо лучше.
Она: Так вы все-таки собираетесь сделать их, Мартин?
Я: Да. Со временем.
Она: Прекрасное решение!
И я почувствовал, как ее рука слегка коснулась моего плеча.
Я: Они, конечно, получатся не очень-то симпатичные и грубые…
Она: И замечательные, Мартин.
Я: А что касается этих коз, то, по-моему, это прекрасная идея — поймать несколько штук и разводить их.
Она: И тогда я смогла бы делать для вас прекрасный сыр и масло.
Я: Если мне не удастся так поймать, я попробую подстрелить из лука одну из них или даже парочку.
Она: Мартин, а почему бы вам не приделать к стрелам камешки вместо железных наконечников?
Я: Еще одна отличная мысль! И потом, я мог бы поставить пару западней или вырезать из шкуры ремни и сделать скользящую петлю. Во всяком случае, можно попробовать.
Мы поднялись, и она принялась отчищать черепаший панцирь, а я отправился за козьей шкурой. Я оставил ее сушиться на камне и, придя, разразился целым потоком ругательств, потому что от раскаленного камня и палящего солнца моя козья шкура вся сморщилась и затвердела, словно доска. Я стоял, подперев рукой подбородок, и, совершенно сбитый с толку, смотрел на шкуру. За этим меня и застала моя спутница. Заметив, какой безутешный у меня вид, она рассмеялась:
— О, Мартин, да это же просто прекрасно, что оказывается, есть вещи, с которыми вы не можете справиться!
С этими словами она взяла шкуру, которая пахла далеко не лучшим образом, и унесла ее в пещеру. А я вернулся к своим плотницким делам и, выбрав столько досок, сколько мне требовалось для стола, начал выравнивать их при помощи топора и зубила. И несмотря на то что могучие деревья, росшие вокруг, давали обширную тень и дул приятный свежий ветерок, работа эта оказалась довольно жаркой. То и дело моя спутница приносила мне в одной из наших раковин прохладной воды из ручья и сидела возле меня, наблюдая за моей работой, и всячески старалась помочь мне, проявляя при этом недюжинные способности и редкую сообразительность. Так что к тому времени, когда солнце начало клониться к западу, все мои доски были обрезаны до нужного размера и у меня уже были готовы две ножки, хотя мне и пришлось разрубить их пополам, чтобы они не были такие толстые. Я работал усердно, чтобы успеть до наступления темноты.
— Но где же ваши гвозди? — спросила она.
— Гвоздей у нас очень мало, так что нужно поберечь их, — заметил я, прервавшись, чтобы снова заточить топор. — Я просто выжгу дырки и соединю доски колышками.
— Тогда позвольте мне заготовить эти колышки, — с готовностью предложила она.
— Вы говорите, как настоящий друг! — воскликнул я. — Порой я даже забываю, что вы…
— Что я женщина? — сказала она, когда я запнулся, и глаза ее радостно засияли. — Уже дважды, Мартин, вы назвали меня своим другом, и я постараюсь оправдать ваше доверие. Ведь вы называли меня так много лет назад, когда мы играли вместе. И мне очень приятно, Мартин. А теперь покажите мне, как сделать колышки для нашего стола.
Я объяснил ей, как расщеплять и обтачивать деревяшки, чтобы они получались закругленными и как можно более гладкими, а сам раскаленным железом проделал для них отверстия. Так мы трудились бок о бок и почти не разговаривали, правда, на этот раз оба были довольны.
Наконец, с ее помощью я принялся собирать корпус нашего стола, осторожно скрепляя его деревянными колышками, и вскоре стол был готов. И хотя он получился примитивным и грубым, зато оказался довольно прочным.
— Ну, Мартин, — сказала она, когда я перенес его в пещеру, — думаю, полки и шкаф не заставят себя долго ждать!
И она принялась разглядывать и одобрительно похлопывать его, словно это была не грубая поделка, а одно из чудес света, а я запрыгнул на него, чтобы проверить на прочность.
— Уж больно он неуклюжий, — заметил я, качнув его напоследок, — зато послужит нам на славу!
— И на радость! — прибавила она, поглаживая его шероховатую поверхность нежной ручкой. — Сегодня же и поужинаем за ним. Кстати, пора готовить ужин, а мясо у нас почти на исходе, Мартин, хотя осталось еще много бананов.
Я сказал, что после ужина, как только взойдет луна, собираюсь сходить за остатками туши. И пока она суетилась, занятая приготовлением пищи, я нашел подходящий кусок древесины и, усевшись неподалеку, принялся вырезать из него гребешок для волос, как и обещал.
— Из нашей третьей пещеры получилась отличная кладовая! — заметила она, накрывая ужин на новый стол.
— Это точно.
— Там на удивление прохладно!
— Да.
— Думаю, это из-за близости воды.
— Возможно.
— Правда, Мартин, просто удивительные эти пещеры!
— Что верно, то верно.
— Я вот думаю, кто жил в них до нас?
— Очень даже может быть, что Пенфезер.
— Почему вы так думаете?
— Ну, потому, что та дверь хоть и сделана не рукою плотника, но в ней есть узкая бойница, через которую можно вести горизонтальный огонь, до сих пор мне привелось видеть такую лишь однажды. И потом, бруски, из которых она сколочена, насквозь прорешечены пулями, уж кто-кто, а Адам Пенфезер хорошо знаком с подобными вещами, нападение и смертельная опасность, клинок и пуля, похоже, так и следуют за ним по пятам.
— Как же так, Мартин? Мне всегда казалось, что он человек тихий и спокойный, совсем не похожий на тех грубых моряков, каких я встречала до сих пор.
— Так-то оно так, — сказал я, — но под этим внешним спокойствием и рассудительностью скрывается хитрое коварство и отчаянная, даже кровожадная отвага и решительность, какой не найдется ни у одного пирата или буканьера.
— Ну что ж, Мартин, отвага и решительность — далеко не худшие качества. А что касается капитана Пенфезера, то он, насколько я поняла, опытный мореход, и к тому же много читает, в особенности Священное Писание, и, кроме всего прочего, он, по-моему, ваш друг. Не так ли?
— Да-а, друг. Только в своих собственных интересах! — промолвил я.
— Каких, Мартин?
Но тут я лишь сердито уставился на деревяшку, которую обстругивал, и ничего не ответил, а она тем временем продолжала расспрашивать:
— По-моему, капитан Адам такой серьезный и рассудительный человек. А? Как вы думаете?
— Это так! — подтвердил я.
— И по-моему, у него благие намерения…
— Уж скажите лучше, хитрые замыслы!
— Правда, нужно отдать должное справедливости, — однажды он приказал жестоко избить одного бедного человека.
— В чем был абсолютно прав! — проговорил я и нахмурился при одном только воспоминании о Рыжем Энди. — Да-да, здесь Пенфезер был полностью прав, парень этот был отъявленный мерзавец, просто грубая скотина!
— И что же такого ужасного он совершил? А, Мартин?
— Пялился на вас! — сказал я и, подняв глаза, увидел, что она удивленно смотрит на меня.
— А вы были против? — спросила она.
— Да нет, нисколько. Мне-то что за дело?
— Да, действительно! — произнесла она и снова принялась стряпать, а я продолжал вырезать гребешок, но через минуту, услышав ее затрудненное дыхание, оглянулся и увидел, что она буквально давится от смеха.
— Почему вы смеетесь, мадам? — обиженно спросил я.
— Ах, Мартин! — отвечала она. — Неужели этого беднягу высекли только за то, что он всего лишь смотрел? Почему вы так беспощадны? Если просто смотреть — это такой уж большой грех, то, боюсь, многие заслуживают, чтобы их высекли.
— Сударыня, не понимаю, что тут смешного! — молвил я, сердито глядя на нее.
— Сударь, вы не понимаете, потому что от природы не наделены даром смеяться! — ответила она и повернулась ко мне спиною.
Я так рассердился, что чуть было не швырнул наполовину законченный гребешок в огонь, но, увидев, что она повернула голову, устыдился и продолжал стругать.
— Вы что, действительно рассердились, Мартин?
Я наклонился, чтобы заточить нож.
— Просто я хочу, чтобы вы тоже смеялись, Мартин… хотя бы иногда.
Я пальцем попробовал, достаточно ли острое лезвие моего ножа.
— Вы всегда такой серьезный, Мартин. И такой важный и мрачный, несмотря на то что молоды!
Сочтя, что нож мой все еще туповат, я продолжал заострять его. Вдруг она опустилась рядом со мною на колени и взяла меня за руку.
— Я в самом деле не хотела рассердить вас. Вы что, действительно рассердились, или это только из-за… из-за того, что вы голодны?
Взглянув ей в глаза, я увидел в них озорной огонек и, как ни крепился, все же не мог не улыбнуться.
— И того и другого понемножку, друг мой! — ответил я. — Хотя по природе я действительно просто угрюмое животное.
— Совершенно верно, Мартин, — вздохнула она, — правда, животное очень славное, хотя и сильное и жестокое и временами просто несносное, но все же очень доброе для тех, кто знает вас.
— А вы что, знаете меня?
— Лучше, чем вы думаете. О, гораздо лучше! Потому что я женщина. Ну так что, мы снова друзья?
— Да! — охотно согласился я. — Да!
И она вернулась к очагу, а я, радуясь, что не испортил в сердцах ее гребешок, принялся украшать его резьбой. Вскоре она вернулась, держа в одной руке ложку, а в другой табуретку, и уселась рядышком наблюдать за моею работой.
— Что вы сейчас мастерите, Мартин?
— Гребешок для вас.
— Да он просто чудесный!
— Еще не совсем. Я только начал делать его.
Тут она принялась расточать всевозможные похвалы и восхищаться моему умению, что я даже чуть не порезался.
— А сколько гребешков вы сделаете мне, Мартин?
— Сколько хотите.
— Трех будет достаточно.
— Это уж точно. Ведь у вас такая громадная копна волос!
— Вы и в самом деле так считаете? — спросила она, оглядывая две длинных, увесистых косы, спускавшиеся ей на грудь и доходящие почти до самого пояса. — В Англии они были весьма уместны, но здесь все время мешают мне в работе. Я уж подумала, не отрезать ли их совсем.
— Не вздумайте!
— Почему, Мартин?
— Ну… — замялся я и взглянул на ее косы, отливавшие на солнце медью. — Ну, потому что… — и, не найдя больше, что сказать, я снова принялся обрабатывать гребешок, а она пошла проведать готовящуюся на огне еду.
— Мартин, — произнесла она, наконец, — что вы знаете о капитане Пенфезере? Как вы с ним познакомились и почему ему угрожает опасность?
— Это все из-за сокровищ Черного Бартлеми!
— Сокровищ?! — удивилась она и в считаные доли секунды вновь оказалась на своей табуретке, приготовившись слушать. — Расскажите мне о них, Мартин!
— Ну, это несметные сокровища — золото, драгоценные камни и всякое такое.
— А кто это — Черный Бартлеми?
— Грязный негодяй, пират из пиратов, убитый несчастной испанкой и похороненный вместе с нею вон под тем перечным деревом, что растет на берегу.
— Ах, Мартин! — воскликнула она, приподнимаясь, чтобы увидеть дерево. — Ах, Мартин, я знала, что это дурное место! А бедная женщина тоже умерла?
— Он убил ее после того, как получил удар ножом!
— А как вы узнали об этом?
— Мне рассказал Адам Пенфезер, он видел все собственными глазами!
Она села и какое-то время молчала.
— И где же эти несметные сокровища?
— Здесь. На острове.
— Здесь? — изумилась она, снова вскочив на ноги. — Неужели здесь, Мартин?
— Да. Это за ним меня сюда отправили после того, как я получил по башке рукояткой пистолета!
— И как же вы собираетесь найти его?
— А я и не собираюсь. Тайна его местонахождения была на карте, которую я выбросил за борт. Так что пусть Адам сам ищет его.
— Неужели у вас совсем нет желания найти эти сокровища?
— Ни малейшего.
И, уступив ее настоятельным просьбам, я рассказал ей о своем знакомстве с Адамом, о том, как дни и ночи напролет на корабле меня преследовал некто таинственный, и своих подозрениях по поводу Трессиди, но ни словом не упомянул о намерении Адама захватить судно.
— Удивительно! Просто удивительно! — воскликнула она, когда я закончил. — Так вот почему мы оказались на баркасе в открытом море! Воистину капитан Пенфезер обладает гибким умом и недюжинной смекалкой!
— Подлец он… хитрый и коварный! — сказал я, сжимая кулаки.
— Но что же такого подлого он сделал, Мартин?
— Как? — возмутился я. — А разве не подло и не жестоко было пустить вас по морю, предоставив воле разбушевавшейся стихии и опасностям, подстерегающим на необитаемом острове?..
— А что ему было делать, Мартин, когда корабль, того и гляди, могли захватить бунтовщики? Я слышала, как они кричали… и требовали женщин!
Тут она содрогнулась.
— Да. Нам пришлось столкнуться с опасностями, мы потеряли все наши запасы, но, по крайней мере, мы живы, и вот я сижу сейчас здесь, в безопасности… с вами, Мартин!
С этими словами она поднялась и вскоре позвала меня ужинать.
Покончив с едой, я взял под мышку ржавый меч, который, как мог, наточил и почистил, и собрался сходить за остатками туши, но она попросила взять ее с собой, я охотно согласился, и мы отправились.

Глава 29
О схватке, произошедшей под деревом Черного Бартлеми

Луна светила ярко, отбрасывая по сторонам огромные черные тени, и вскоре знакомые окрестности остались позади. Мы шли молча, а если разговаривали, то шепотом, стараясь не нарушать благоговейную тишину мироздания. Ночь была жаркая и безветренная, ни один листочек не шевелился в этом безмолвии, ни звука вокруг, за исключением беспрестанного шума прибоя.
— Мартин, — едва слышно проговорила она, — ночь такая тихая, что я даже боюсь…
— Чего? — спросил я и посмотрел на нее, а она хромала рядом, стараясь не отставать. А потом едва слышно прибавил: — Может, вы меня боитесь?
— Ах, нет! Ну что вы?! — вскричала она, взяв меня под руку. — Нет, нет и нет, глупенький вы Мартин!
И она посмотрела на меня с такой улыбкой, что мне пришлось отвести взгляд, но я успел заметить в лунном свете невероятную бледность ее лица.
— Тогда в чем же дело? — спросил я, когда мы продолжили путь, и почувствовал, как ее ручка вцепилась в мой локоть.
— Не знаю, — вздохнула она. — Быть может, это безмолвие и ощущение ужасного одиночества. У меня такое чувство, будто нам грозит опасность.
— Может, буря надвигается, — заметил я, оглядываясь по сторонам и всматриваясь в спокойную гладь моря.
— Ах, Мартин, до чего же противно быть женщиной! Бояться вот так, неизвестно чего! Это просто глупо!
Тут она остановилась и возмущенно топнула ножкой.
— Понимаю, а все равно боюсь! — прибавила она немного погодя. — Ах, Мартин, как я рада, что рядом со мною такой мужчина, как вы!
— Хотя на моем месте мог бы быть любой другой! — вставил я. — Не так ли?
— Конечно так, Мартин.
Я отвернулся и хмуро уставился на море.
— Любой мужчина? — промолвил я наконец.
— Ах, Мартин, конечно же нет! Каким глупым вы становитесь! Любой другой мужчина мог бы оказаться таким же ужасным, как Черный Бартлеми.
— Говорят, внешне я очень похож на него.
— И все равно вы — Мартин, а он — Черный Бартлеми.
Потом мы долго шли молча, пока не миновали весь Спасительный берег, тогда разговор возобновился.
— Какой же тогда мужчина? — поинтересовался я.
Она повернулась и вопросительно посмотрела на меня, и губы ее подернулись в слабой улыбке, которая тут же пропала.
— Такой, как вы, Мартин, но только не впадающий в дурное расположение духа и способный смеяться, хотя бы изредка.
— Сэр Руперт? — промолвил я.
— Он был очень веселый и умел радоваться!
— И позволил обмануть вас самым подлым образом и пустить по морю навстречу опасности!
— Чтобы остаться и участвовать в схватке.
— Ха-а! — сказал я, нахмурясь. — Какая жалость, что мы с ним не можем поменяться местами!
— Неужели вам бы хотелось поменяться с ним местами? А, Мартин?
— Конечно, хотелось бы!
Тут она выдернула свою руку и сердито посмотрела на меня, а я на нее.
— Ну так знайте, господин Конисби, — проговорила она, — а мне бы хотелось, чтобы вы были где угодно, только не здесь. И вот еще что — когда вы хмуритесь, вот так, как сейчас, то и впрямь становитесь похожи на Черного Бартлеми!
Когда она говорила это, мы как раз стояли в тени того самого дерева, под которым хохотал перед смертью Бартлеми, и вдруг из этой самой тени отделилось нечто и, про-несясь возле самого моего уха, исчезло. Тут же я толкнул мою спутницу за камень и, выставив вперед меч, бросился к дереву, и там в слабом свете луны натолкнулся на какую-то громадную тень, и мы сошлись в смертельной схватке. Мой ржавый меч сразу же сломался, еще дважды я ударил им, а потом, крепко сцепившись, мы стали бороться, катаясь по земле. В бледном лунном свете я рассмотрел, что мой противник индеец. Его длинные волосы были перевязаны ленточкой, из которой торчало перо, а на плечи был накинут плащ из перьев, и это было все, что мне удалось разглядеть. Дважды он вырывался из моих тисков, и дважды я схватывался с ним снова, борьба становилась все ожесточеннее, у него был нож, а у меня обломок ржавого меча, и вдруг я почувствовал обжигающую боль и понял, что ранен. В пылу борьбы, через его плечо я вдруг увидел мою леди, которая прижалась к огромному камню и наблюдала за схваткой; и, зная, что я ранен, а мой противник очень силен, я почувствовал, как жуткий страх сковал меня.
— Бегите, Джоан! — крикнул я, задыхаясь. — О, Дама-рис, беги!
— Ни за что, Мартин!.. Без вас ни за что! И если вам суждено погибнуть… то я буду вместе с вами!
Ее голос придал мне силы, и я отчаянно пытался вцепиться в него мертвой хваткой, но мой противник был гибкий и скользкий, словно угорь, и к тому же кожа его была намазана какой-то жирной мазью, как это обычно делают индейские воины. В ходе борьбы мы почти вплотную приблизились к камню, к которому в страхе прижималась моя леди, и, улучив подходящий момент, я бросил сломанный меч, ухватил врага за что-то вроде ожерелья, висевшее у него на шее, и с силой швырнул его о камень. От удара нож выпал из его рук, я почувствовал, как тело его сразу обмякло и сделалось безвольным, я разжал руки, уклонился от удара, который он собирался нанести мне коленом, и увидел, как он метнулся в сторону лагуны. Я же, намереваясь окончательно разделаться с ним (и на это у меня были веские причины), бросился за ним вдогонку и возле рифа почти уже настиг его, но бежать там сделалось трудно, и мне пришлось замедлить шаг. Но он мчался быстро и, достигнув середины рифа, вдруг на мгновение остановился, оглянулся в мою сторону, и я увидел, что его темное лицо залито кровью. Внезапно он поднял кверху руку, помахал ею и скрылся за камнями. Когда я подбежал к этому месту, то он уже скользил по воде в длинной пироге. Так я стоял и, задыхаясь, смотрел ему вслед, сожалея о том, что у меня нет лука или какого-нибудь огнестрельного оружия, пока его лодка почти не скрылась в легких волнах, залитых лунным светом. А я все стоял и смотрел вдаль, как вдруг почувствовал прикосновение чьей-то руки и, обернувшись, увидел мою леди.
— Мартин, — сказала она, глядя на меня широко раскрытыми глазами. — О, Мартин, вы ранены! Пойдемте, я промою вашу рану!
— Дамарис! — проговорил я в ответ, все еще задыхаясь после быстрого бега. — Эти слова вы уже говорили мне много лет назад, когда я подрался с тем здоровым деревенским мальчишкой.
— Пойдемте, Мартин, у вас кровь…
— Ничего страшного… я упустил его… еще не хватало, чтобы он привел остальных… завтра же сделаю лук… нет-нет, я сам могу идти.
Но тут все закружилось у меня перед глазами, так что, пока мы добрели до Спасительных песков, мне дважды приходилось останавливаться, чтобы сделать передышку. Путь к нашему жилищу был утомителен, и помню только, как сильно я сокрушался, что позволил этому индейцу уйти.
Наконец, мы добрались до нашего плато, она помогала мне идти, обвив меня рукою, а я оперся на ее плечо. Я злился на свою беспомощность и пробовал было передвигаться самостоятельно, но у меня плохо получалось, и я шатался, как пьяный, поэтому позволил ей проводить меня в нашу пещеру. Я лег на свою постель, а она принесла лампу и, встав возле меня на колени, собралась осмотреть мою рану, независимо от того, хочу я этого или нет, и я, будучи совершенно беспомощным и ослабевшим, покорно снял рубашку. Вдруг она издала слабый вскрик.
— Что, дело обстоит настолько скверно? — спросил я, чувствуя, что язык совсем не слушается меня.
— Нет-нет, дело вовсе не в вашей ране, Мартин.
— Тогда в чем же?
— Ваша бедная спина, Мартин… О! Какие ужасные рубцы!
— А-а… Это от кнута! Они нещадно секли нас там, на «Эсмеральде».
Я чувствовал, как ее нежные, мягкие руки промывали мою рану прохладной водой из ручья, потом она наложила на нее компресс из мха и листьев и долго держала, и вскоре мне полегчало. Потом она молча уселась возле меня и баюкала, как больного ребенка. И, находясь в полузабытьи, я понял, что не усну, пока не скажу ей то, что думаю.
— Дамарис, — произнес я, — сегодня я солгал вам… Я ни с кем бы не хотел поменяться местами… ни сейчас… ни вообще!
И с этими словами уснул.

Глава 30
О моем мрачном настроении

На следующий день я проснулся на рассвете, рана моя болела и очень меня беспокоила. Не в силах это терпеть, я выбрался из пещеры на утреннее солнышко и, к своему великому удивлению, обнаружил, что костер уже горит, а спутница моя куда-то исчезла. Тогда я принялся громко звать ее, но, не услышав ответа, горестно опустился на землю; взгляд мой упал на ее табуретку, которая стояла поблизости на своих кургузых ножках, и, увидев, какая же она все-таки получилась уродливая, я выругался и повернулся к ней спиною. И вот когда я лежал так, растянувшись на солнышке, меня вдруг охватила тоска и чувство одиночества и жалости к самому себе, к тому же больное плечо так и горело огнем. Но вскоре это эгоистичное чувство сменилось какой-то неосознанной тревогой и страхом, и я снова и снова начал звать ее по имени, прислушиваясь, не откликнется ли она, потому что где-то рядом раздался легкий шорох, но в ответ доносился лишь мерный гул прибоя. Тогда я поднялся и, хотя ноги почти не слушались меня, выбрался на плато, но, как ни всматривался вдаль, видел лишь пустынную гладь моря да полоску суши. Беспокойство овладело мною еще больше, и я решил во что бы то ни стало найти ее. Когда я добрался до Спасительного берега, солнце было уже высоко и палило нещадно, вызывая жгучую боль в моей ране, и это раздражало меня. Так я брел, но нигде не было даже ее следа, и я вспомнил, как искал ее повсюду, когда думал, что она умерла, и тогда меня охватила беспричинная паника, и я перешел на бег. И вдруг я увидел ее. Она сидела на камне, устало склонив голову, плечи ее сотрясались, и я понял, что она горько плачет. Я остановился и, окинув взглядом сначала ее одинокую фигурку, потом пустынные окрестности, понял, что это-то угрюмое, безмолвное одиночество и стало причиной ее слез. При мысли, что паника моя была напрасной, волна яростного гнева нахлынула на меня, и, сжав кулаки, я направился к ней. Вдруг она подняла глаза, увидела меня, вскочила и, подхватив огромный черепаший панцирь, с трудом захромала в мою сторону, неся свою ношу впереди себя.
— Почему вы плачете, мадам? — спросил я, глядя на ее мокрые от слез щеки.
— Как же мне не плакать, Мартин? — сказала она и поникла головой. — Пойдемте отсюда. Вы так бледны, напрасно вы зашли так далеко! Вот наш завтрак, это все, что мне удалось найти.
И она показала мне несколько жалких моллюсков.
— Дайте мне панцирь! — сказал я.
— Право, Мартин, он не тяжелый. А вы выглядите таким бледным и осунувшимся… рана причиняет вам боль. Пойдемте, я промою ее…
— Дайте мне панцирь!
— Нет, Мартин. Ну, не будьте глупеньким…
— Вы что, собираетесь препираться со мною?.. Не хотите послушаться?
— Ах, Мартин, ну конечно нет! Но вы так слабы…
— Слаб? Что вы говорите?
И, наклонившись, я схватил ее на руки, опрокинув черепаший панцирь и рассыпав все плоды ее трудов. Крепко прижав ее к себе, я повернулся и направился вдоль берега, а она, совершенно беспомощная, снова заплакала. Я же, ослепленный порывом глупого эгоизма, злорадно проговорил:
— Англия далеко отсюда, моя дорогая леди Джоан! Здесь вам не будет толпы льстивых обожателей, надушенных, шаркающих ножкой дамских угодников, томно вздыхающих и раздающих поклоны. Здесь пустота и одиночество. Они быстренько завладеют вами, и от них вам не уйти… С ними вам придется жить и, возможно, умереть! Отнюдь не райское здесь местечко, таящее в себе множество жестоких опасностей, как сама природа. Да-да, не райское, и в спутники вам достался далеко не ангел. Однажды вы назвали меня разбойником, и вы, несомненно, убедитесь, что я и в самом деле таков. Англия далеко отсюда… но Бог… еще дальше.
Так я бормотал, хмуро глядя на нее, и нес ее, пока дыхание мое не стало прерывистым, и пот лил с меня градом, тогда я опустился на колени, а когда попытался подняться, обнаружил, что не могу этого сделать. Подняв глаза, я увидел, что мы пришли к проклятому дереву Черного Бартлеми. Она выскользнула из моих ослабевших объятий, убрала волосы, налипшие мне на глаза, села и положила мою голову к себе на колени.
— Глупое дитя! — прошептала она. — Бедное, глупое дитя! Да, я знаю, Англия далеко отсюда. Но я также знаю, Мартин, что Бог всегда рядом с нами, и здесь, среди этого пустынного одиночества он незримо бредет рядом с нами по этим пескам.
— И все же вы плачете! — сказал я.
— Да, плачу, Мартин.
— От одиночества?
— Нет, Мартин.
— Из-за того, что лишились друзей?
— Нет, Мартин.
— Тогда почему?
— Ах, не обращайте внимания на такие пустяки. Ведь недаром говорят, что у женщин глаза на мокром месте.
— Только не у вас, Джоан. И если вы плачете, то…
— Рана ваша опять открылась и кровоточит. Полежите-ка здесь спокойно, а я принесу воды и промою ее.
И она поспешно удалилась, а я, раздираемый мучительными сомнениями, лежал и наблюдал, как она наполняла панцирь водой из ручья, что журчал в каменистой расщелине неподалеку. Тогда, подняв глаза и окинув взглядом перечное дерево, я вспомнил о Черном Бартлеми, о несчастной испанке и о своем ночном кошмаре, и меня охватил жгучий стыд, потому что здесь, в этом самом месте, подобно Бартлеми, сжимал я в грубых объятиях мою леди. И я почувствовал такие угрызения совести, что не мог лежать спокойно, а попытался подняться, но мне удалось только встать на колени, в таком положении она и нашла меня. И когда я попросил у нее прощения за свою грубость, она утешила меня ласковыми словами (хотя что именно она говорила, не помню), дала мне напиться и принялась промывать мою рану, пока мне не полегчало. Тогда я поднялся и позволил ей отвести меня к нашему пристанищу. По дороге я не проронил ни слова, но в моем раскаленном мозгу все время жужжал один и тот же вопрос: «Почему она плакала?»
Не знаю, был ли отравлен нож индейца, но через два дня я лежал совершенно больной и разбитый, не в силах передвигать ноги, и до сознания моего доходил лишь ее нежный голос, лепетавший слова утешения, и мягкие прикосновения ее рук. Но на третий день, открыв глаза, я почувствовал себя гораздо лучше, хотя и был еще очень и очень слаб. Едва я пошевельнулся, она тут же опустилась рядом со мною на колени.
— Выпейте это, Мартин! — сказала она.
Я послушно отпил и обнаружил, что это крепкий мясной бульон. Допив его, я закрыл глаза и некоторое время лежал так.
— Моя милая леди Джоан, — произнес я наконец, — почему вы плакали?
— Ах, Мартин! — вздохнула она. — Потому что в то утро я так долго искала и почти ничего не смогла найти, чтобы накормить вас, а ведь вы так больны!
Некоторое время длилось молчание.
— Но откуда взялся бульон? — спросил я наконец.
— Я поймала козочку, Мартин, поймала петлей, которую устроила в камнях. А потом… потом мне пришлось убить ее… О, Мартин!
— Вы поймали и убили козу?!
— Да, Мартин. Жалко бедняжку… Но вас надо было кормить…
— Несомненно, — сказал я, — несомненно, ни у кого еще не было такого отважного друга, как у меня! Как я могу выразить вам свою благодарность?
— Вы ее выразите, если немного поспите, Мартин. Ваша рана почти зажила, и все, что вам нужно сейчас, так это сон.
И я уснул. Но в эту ночь и в последующие меня неотступно преследовал страх, что индеец вернется и приведет с собою остальных и что они будут долго мучить и истязать нас, а потом убьют. В ту ночь я проснулся, терзаемый жаждой, было очень жарко, и луна заливала все вокруг слабым светом. Я встал, хотя и с большим трудом, ибо был еще очень слаб, и тут послышался ее голос:
— Что случилось, Мартин? Вы хотите пить?
— Просто невыносимо! — ответил я.
— Не двигайтесь! — приказала она и бесшумно скользнула в лунном свете к ручью, чтобы принести мне воды в одной из наших раковин, но, увидев, что я все еще стою на ногах, укоризненно покачала головой.
— Сейчас же ложитесь! — серьезно сказала она, стараясь скрыть радость. — Сейчас же ложитесь!
— Нет-нет, я пойду сам…
Она быстро вернулась и заставила меня снова зайти в пещеру; и не успел я усесться на своей постели, как она возвратилась, держа в руках раковину, до краев наполненную водой. Я жадно пил, а сам не отрываясь смотрел на сверкающую в темноте белизной округлую руку. Выпив воду, я наклонился, чтобы поставить раковину, а когда снова поднял глаза, то она уже скрылась в своей маленькой пещере.
— Я рада, что вам так существенно полегчало, Мартин, — сказала она из темноты.
— Да. Я и в самом деле снова чувствую себя в порядке! — промолвил я. — Завтра же сделаю лук со стрелами. Сделай я его раньше, индейцу ни за что не удалось бы уйти.
— Вы думаете, он вернется, Мартин, и приведет остальных?
— Нет, — ответил я (хотя сердцем чувствовал беду). — Но все же лучше быть готовыми ко всему. Так что я собираюсь еще сделать крепкое копье вместо сломанного меча.
— И укрепите дверь, да, Мартин?
— Да, и дверь. Слава богу, она довольно прочная.
— Благодарение Господу! — благоговейно прошептала она. — А теперь давайте спать, Мартин.
Воцарилась тишина, нарушаемая отдаленным шумом прибоя и ласковым журчанием ручейка, но все равно я не мог уснуть.
— И вы поймали и убили козу? — спросил я.
— Не надо, Мартин. Это был такой ужас, и мне хотелось бы поскорее забыть его.
— И вы сделали это, чтобы накормить меня?
— Да, Мартин. А теперь тихо.
— Впрочем, — снова проговорил я немного погодя, — вы несомненно, сделали бы то же самое для любого другого мужчины!
— Несомненно, Мартин… если бы он только не был таким, как Черный Бартлеми. Доброй ночи, Мартин. Закрывайте глаза и спите. Вы закрыли глаза?
— Да, — ответил я. — Доброй ночи, друг.

Глава 31
Я становлюсь гончарных дел мастером

На следующее утро, искупавшись в водоеме и спустившись к нашему жилищу, я обнаружил, что на костре готовится завтрак: два внушительных куска мяса подвешены над огнем на вертелах, воткнутых в землю. Сооружение это показалось мне простым и гениальным, и я сказал об этом моей спутнице, к ее немалому удовольствию.
— Мартин, вы проголодались?
— Проголодался, не то слово! — ответил я, ловя ноздрями аромат жарящегося мяса.
— К сожалению, наш бедный черепаший панцирь страшно пострадал от огня. Мартин, вот если бы вам удалось сделать для меня кастрюлю с ручками! Вон там на берегу я нашла залежи глины.
Она протянула мне кусок мяса на дощечке вместо тарелки, и я, с жадностью набросившись на него, обжегся, а она поругала меня, как нетерпеливого, прожорливого мальчишку, хотя потом рассмеялась, видя мой недюжинный аппетит, а сама то понемножку откусывала банан, то отрезала себе моим ножом кусочек мяса.
— А что касается вашей кастрюли с ручками, — проговорил я, когда немного насытился, — то я приступлю к ней, как только сделаю лук и стрелы…
— Не нужно больше думать о них, — произнесла она, поднялась и ушла, но вскоре вернулась, неся отличный лук и колчан со стрелами.
— Да хранит вас Господь! — изумленно воскликнул я и вскочил. — Это же замечательное оружие!
И он действительно был таким, и даже длиннее, чем большинство луков, что делают индейцы, и притом очень мощный. Более того, он был украшен редкой красоты перьями и золотистыми ленточками; так же искусно были изготовлены и стрелы. В колчане из дубленой кожи их было девять, они были украшены перьями и золотыми бусинками, так что я не сомневался, что их прежний владелец был в почете у своих соплеменников.
— Я нашла их два дня назад, Мартин, но не показывала вам, пока вы не поправитесь. А еще я вот что нашла!
И она показала мне витое золотое ожерелье искусной работы. При виде этих находок настроение мое поднялось, и я решил попробовать пострелять, но она уговорила меня сначала доесть завтрак, что я и сделал, хотя и очень поспешно.
— Там был еще нож, — вдруг сказал я.
— Да, Мартин. Но я бросила его в лагуну.
— Жаль!
— Да нет же. У нас уже и так два ножа, а этот, я думаю, был отравлен.
— Ну и что? Наверняка это был отличный нож… Зачем вы выбросили его?
— Потому что я так решила! — спокойно произнесла она, глядя мне прямо в лицо. — Не надо хмуриться, Мартин. Хотя это и вправду был отличный нож с рукояткой, отделанной золотом.
Тут я еще больше нахмурился, она рассмеялась, назвала меня Черным Бартлеми и принялась что-то тихонько напевать, а я отвернулся.
— Как вы думаете, эти стрелы тоже отравлены? — спросила она, когда я поднялся.
Я вынул их из колчана, и, хотя их железные наконечники выглядели вполне безобидно, я подержал каждый из них поочередно на огне, пока не убедился, что обезвредил их, если, конечно, они были и в самом деле отравлены.
Томясь страстным желанием поупражняться в стрельбе из лука, я все же пошел за моею спутницей к берегу реки, а лук прихватил с собою.
На берегу я положил лук и колчан и, нарезав подходящих кусков глины, принялся месить ее, пока она не стала мягкой, а потом, все время смачивая руки, начал лепить горшок. Я решил, что налеплю столько горшков, сколько нужно, и все разной формы. Первый получился у меня просто безобразным, второй чуть лучше, так постепенно я набил руку, и через некоторое время у меня было уже шесть горшков разной формы и величины, и у каждого были ручки; и хотя выглядели они так, что на них стыдно было смотреть, моей леди они очень понравились.
— Правда, они очень неуклюжие? — сказал я, с сомнением поглядывая на них.
— Зато очень крепкие, Мартин!
— И очень громоздкие!
— Зато у них есть ручки, Мартин!
— Да такие безобразные!
— Ну и что? Зато в них можно наливать воду, Мартин.
Ее поддержка вдохновила меня, и я принялся делать тарелки и блюдца, ибо по мере того, как мастерство мое росло, увеличивался и мой интерес к этому занятию. Я трудился все утро под деревом на берегу реки, горшки мои выстроились в ряд под палящим солнцем, и в душе я гордился своей работой. Но через некоторое время, повернувшись взглянуть на плоды своих трудов, я увидел, что от жары многие из них дали трещины, а некоторые даже раскололись, и моя напыщенная гордость уступила место гневному порыву, я бросился к ним и парой яростных ударов ногой уничтожил их все до единого.
— Ах, Мартин! — в отчаянии вскричала моя леди. — Что вы наделали? Неужели весь ваш труд был напрасным?
— Нет! — процедил я сквозь зубы. — Начну все сначала!
И снова принялся месить глину. Но на этот раз я подготовил ее более тщательно, и только потом начал лепить горшки и миски, а моя спутница, как могла, помогала мне. Дело наладилось, и по мере того, как сосуды приобретали форму в моих руках, она восхищалась все больше и подбадривала меня.
— Пойдемте, Мартин, — сказала она наконец, — пора обедать!
— Ну и что?
— Вы что, не хотите есть?
— Нет! — решительно заявил я. — Я не сойду с этого места и не пойду есть, пока мне не удастся сделать для вас такой горшок, который достоин вас.
И я снова склонился над работой и даже не заметил, как она уселась на траве, держа в руках два зажаренных куска мяса, положив их на огромные зеленые листья, — поистине соблазнительное зрелище.
— Пожалуйста, Мартин, дайте мне ваш нож.
— Вы что, принесли обед сюда? — удивился я.
— Конечно, Мартин.
— Ну, раз так… — сказал я и, отмыв руки от глины, присел рядом с нею.
По очереди пользуясь ножом, мы очень недурно пообедали.
Весь день я трудился над горшками, пока не налепил их с дюжину или около того разной величины и к каждому приделал по одной или по две ручки; и, хотя местами на них появлялись трещинки, в целом они выглядели довольно прочными и сохли быстро.
— А теперь, друг, — промолвил я, поднимаясь, — теперь надо обжечь их.
Насобирав побольше дров, я подошел к моему самому большому горшку (который уже хорошенько затвердел, так как был сделан первым), взял его с величайшей осторожностью, и тут ручки у него отвалились. Я хотел было разбить его на кусочки, но она остановила меня, тогда я поставил его на землю и, расстроенный и сбитый с толку неудачей, уставился на него, а она весело рассмеялась.
— Ну что вы, Мартин, — сказала она, — не надо унывать. Этот горшок и без ручек хорош. Я даже хочу, чтобы он таким оставался!
— Ну нет, — проговорил я, — вы хотели ручки, и они у вас будут!
С этими словами я взял палку, что валялась под рукой, заострил ее и проделал в горлышке горшка два отверстия, а еще два — с другой стороны.
— У него будет железная ручка, — сказал я, — если только он не испортится от огня.
Потом, составив горшки поближе друг к другу, я завалил их хворостом, а сверху устроил костер. Я хотел было остаться поддерживать огонь, но моя спутница сказала, что солнце начинает садиться, что я и так уже много сделал, что я устал и прочее и прочее в том же духе. Тогда, подбросив в огонь дров побольше, чтобы он долго горел, я понял вдруг, что действительно устал.
— Козлятина, — проговорил я, когда мы сидели рядышком после ужина, — козлятина, конечно, вкусное и полезное мясо, особенно когда вы его готовите.
— Спасибо за добрые слова, Мартин, но…
— Мы уже ели ее, — сказал я, — мы уже ели ее вареную и печеную…
— И жареную, и тушеную, и запеченную на огне. Сколько можно, правда, Мартин? Мне уже хочется чего-нибудь другого, и вам тоже.
— Господи! — воскликнул я. — Иногда вы просто читаете мои мысли.
— А что в этом удивительного, Мартин?
— Ну, мысли мужчины не так-то легко понять, — возразил я, наблюдая, как она заплетает в косы свои длинные, густые волосы.
— Мысли некоторых мужчин прочесть так легко! — сказала она.
— А мои?
— Ваши… иногда, Мартин!
Тут я замолчал, а она улыбнулась и, опустив глаза, посмотрела сначала на длинные волосы, которые заплетала, а потом на меня и проговорила:
— Но только иногда, Мартин. Вот сейчас, например, вы гадаете, как мне удается обворачивать косу вокруг головы и закалывать ее этими двумя деревянными щепочками, да притом так, что ничего не заметно.
— Да, правда, — удивился я, — я и в самом деле думал об этом! Хотя, должен сказать, они не так уж незаметны!
— Я закалываю их так, Мартин, во-первых, потому, что у меня нет шпилек и их еще предстоит сделать, а во-вторых, потому, что не хочу, чтобы вы находили мои волосы в своей запеченной, вареной, жареной и тушеной козлятине. Ну вот, мы опять вспомнили про козлятину и вернулись к тому, с чего начали, а начали мы с того, что нам хочется сменить пищу.
— Ну, что до этого, — проговорил я, вынув из кармана незаконченный гребешок и достав нож, — то в лагуне полно рыбы, был бы только крючок…
— Или сеть, Мартин.
— Из чего бы нам сплести сеть?
— В лесу растут лианы, очень прочные и гибкие… как вы думаете, может быть, из них?
— Прекрасная мысль! — одобрил я. — Завтра же попробуем. А что касается крючков, то я мог бы попытаться сделать их из гвоздей, только боюсь, они получатся грубоватыми. Вот если бы у меня была прочная булавка…
— У меня есть две, Мартин, вот здесь, на пряжках туфель.
— Покажите!
Она наклонилась, сняла одну туфельку и протянула мне. Я повертел ее в руках и увидел, что она пришла просто в плачевное состояние, стала вся рваная и изношенная.
— Я сделаю вам другие башмачки, и притом очень скоро! — сказал я.
— Вы умеете делать обувь, Мартин?
— Вы узнаете это завтра.
— Ах, Мартин, было бы просто чудесно, если бы у вас получилось, мне было бы так удобно!
— Ну, значит, они у вас будут. Только боюсь, они будут не очень-то красивыми.
— Это не важно, Мартин. Главное, чтобы они защищали ногу от острых камней и колючек.
— Просто удивительно, какая у вас маленькая ножка! — проговорил я, разглядывая ее туфельку.
— Ну что вы, Мартин! По-моему, самая обыкновенная. А булавки под пряжками.
И действительно, я обнаружил, что серебряные пряжки были прикреплены булавками, вполне подходящими для моих целей. Я оторвал их от пряжек, и вскоре с помощью ножа и камня мне удалось загнуть их колечком с одной стороны (чтобы можно было привязывать к ним лесу), и, хотя у них не было зазубрин, ими все равно можно было поймать любую рыбину, стоило только мне самому быть попроворнее.
— Как вы собираетесь сделать лесу, Мартин?
— Возьму козью кишку и распущу нитку, из которой связаны мои чулки.
— А нитка выдержит?
— Я сложу ее вчетверо.
— Нет, лучше я сплету из нее лесу.
— Прекрасно!
И, сняв один чулок, я распустил его настолько, сколько мне было нужно.
— Как же вы теперь будете без чулок? — спросила она.
— Сделаю себе из козьей шкуры.
Она взяла нити, уселась в лучах лунного света и проворными пальцами принялась плести нашу рыболовную лесу, а я выстругивал для нее гребешок.
— Сколько вам лет, Мартин? — вдруг спросила она.
— Двадцать семь.
— А мне завтра исполнится двадцать шесть.
— Я думал, вы старше.
— Неужели я выгляжу старше своих лет, Мартин?
— Да… то есть нет, конечно нет!
— Что вы хотите сказать, Мартин?
— Вы кажетесь старше, потому что не похожи на глупую девчонку, а имеете здравый ум и способны вынести самые тяжкие испытания. К тому же вы не теряетесь в минуту опасности, у вас храброе, мужественное сердце. Более того, вы мудры.
— Вы действительно думаете, что я такая? — тихо спросила она. — Но почему?
— Мне еще ни разу не приходилось слышать ваших жалоб… ну, разве только на меня, и я не разу не видел, чтобы вы испугались. Более того, вы поймали козу и убили ее!
— Мартин, да вы, похоже, хотите, чтобы я возгордилась своими столь многочисленными добродетелями! — со смехом произнесла она, но смех ее был тихим, а глаза светились добротой.
— Этот гребешок будет моим подарком вам ко дню рождения, — сказал я.
— И на всем белом свете ему, несомненно, не найдется равного, Мартин!
Какое-то время каждый молча занимался своим делом, но вскоре она показала мне аккуратно сплетенную рыболовную лесу длиною в добрых пять футов, чем несказанно меня обрадовала, и я не преминул сообщить ей об этом.
— Подумать только! — сказала она, прислонившись к камню спиной. — С каждым днем дел у нас все прибавляется!
— И будет прибавляться! — заметил я. — Для вас это такая непривычная, грубая жизнь, дни, полные забот и непрестанных трудов. Руки ваши скоро загрубеют, и вас будет тошнить от невыносимого пребывания здесь…
— Ах, бедняжка я, бедняжка! — вздохнула она.
— Ну, не будет ничего удивительного в том, если вы будете тосковать по Англии, — сказал я, — это будет только естественно.
— О, Мартин, вполне естественно!
— И вот вы здесь, — продолжал я, угрюмо уставившись на бледную луну, — вы, взращенная в роскоши и комфорте, изящная и изысканная, привыкшая к толпе галантных поклонников, льстивых кавалеров, нашпигованных пышными фразами и всегда готовых услужить вам…
— И что дальше, Мартин?
— А вместо всего этого у вас только этот остров!
— Поистине земной рай! — прибавила она.
— Да еще я в придачу!
— Создание глупое, да к тому же угрюмое! — продолжала она. — Которое обожает чувствовать себя несчастным, и если в данный момент не находит, над чем погоревать, то обязательно должно поискать себе что-нибудь! Пойду-ка я, пожалуй, спать, пока таковое не нашлось!
— Послушайте, — промолвил я, когда она поднялась, — теряя прошлую жизнь, вы теряете все…
— Вы тоже, Мартин.
— Нет, — сказал я, — теряя жизнь вчерашнюю, я обретаю гораздо больше, чем имел!
— Вы хотите сказать, что удовлетворены, Мартин?
— А разве может быть кто-нибудь удовлетворен в этом мире?
— Ну… я… могу! — медленно проговорила она. — А вы… боюсь, вы никогда так и не узнаете, что это такое. Думаю, вам это просто не дано.
И она удалилась к себе, оставив меня наедине с моими мыслями. Правда, луна (хотя и была на ущербе) светила ярко, и я еще долго сидел, пока не закончил гребешок.

Глава 32
В которой рассказывается о том, как я нашел потайную пещеру

На следующее утро я проснулся довольно рано и первым делом направился в небольшую долину проверить свои горшки и нарвать для нее цветов, которые она так любила. Приблизившись к костровищу, я разразился отборной бранью, словно самый отпетый негодяй (и это в ее-то день рождения!). Все мои горшки (вернее, то, что от них осталось) раздулись и покоробились от огня и теперь стояли, искореженные до неузнаваемости.
Я стоял, пощипывая бороду, и проклинал их все вместе и каждый по отдельности, потом изо всей силы пнул ногой ближайший из них так, что чуть не сломал себе большой палец, а горшок, подпрыгивая, прокатился пару ярдов, но не разбился. Я подошел, поднял его и обнаружил, что он даже нисколько не поцарапан и притом тяжелый, как камень. Это меня немного успокоило, и я пожалел, что так ругался, особенно в такой необычный день. Я переправился через ручей по камушкам, уложенным чьей-то заботливой рукой, а сам все время думал, каким же грубым и злобным я стал, особенно по сравнению с тем, каким благовоспитанным и мягкосердечным юношей я был прежде. «Ну, в конце концов, — подумал я, как бы желая оправдать себя в собственных глазах, — плантации и гребная скамья — это такая школа, где человек не может научиться ничему, кроме грубости и жестокости. Моя злая участь сделала меня таким, каков я теперь. И все же, — с упреком подумал я, — невзгоды и тяжкие испытания, жестокое обращение и перенесенные страдания способны изменить далеко не каждого, и пример тому — мужественный француз, которого запороли до смерти на борту «Эсмеральды». Невзгоды и испытания могут возвысить одного, а в другом могут убить все человеческое, превратив его в грубое животное! Вот и она сказала мне однажды то же самое. И она была права, — подумал я. — Ибо француз умер таким же благородным человеком, каким и родился, а я, хотя и рожден дворянином, так же как и он, и претерпел страданий не больше, чем выпало на его несчастную долю (по крайней мере, меня не забили до смерти, как его), я огрубел и впитал в себя всю грязь и жестокость той атмосферы рабства и насилия и сделался одним из них!» И вот, вспомнив теперь все это и почувствовав жгучий стыд, я уселся под деревом и погрузился в мрачные раздумья, мучительно сожалея о делах давно минувших и забытых, исполненный горького раскаяния и презрения к самому себе.
«Однако, — подумал я, — каким бы негодяем и грубияном я ни был, я должен скрывать это от моей леди, и она не должна знать, что я такой!» И, опустившись на колени, я произнес торжественную клятву: «Клянусь никогда, ни взглядом, ни словом, ни жестом не вызвать у нее страх или стыд, пока мы вместе на этом пустынном острове, и да поможет мне Господь!»
Произнеся слова клятвы, я поднялся и начал срывать для нее цветы — крупные серебристые лилии и другие, самых разных оттенков, намереваясь положить их на пороге пещеры, чтобы порадовать ее, когда она проснется. С букетом в руках я переправился через ручей и, выйдя из зарослей, сразу натолкнулся на нее, прежде чем она успела меня заметить; от такой неожиданности я остановился как вкопанный и стоял, как дурак, спрятав цветы за спину. Взяв один из моих горшков и тихонько похлопывая по нему ладошкой, она разглядывала его с легкой улыбкой на розовых губках. Вдруг она обернулась и, заметив меня, бросилась мне навстречу, широко улыбаясь, такая свежая и лучистая, как само утро.
— Ах, Мартин, — сказала она, вертя в руках горшок то так, то эдак. — Ах, Мартин, он просто чудесный!..
— Он отвратительный! — молвил я.
— Зато в него можно наливать воду!
— Такой и в дурном сне не привидится! — возразил я.
— И такой крепкий!
— Что правда, то правда. Это их единственное достоинство, они просто как камни… Вот, посмотрите-ка!
И в доказательство своих слов я уронил на землю один из них, правда, выбрал для этого место помягче.
— А с ручками их будет очень легко носить, и… погодите-ка, что это у вас там?
Она поставила горшок осторожно, словно скорлупку, и подошла ко мне, и я показал ей свой букет, чувствуя себя еще большим дураком.
— Я случайно увидел… как они росли, — сказал я, — и подумал… у вас сегодня день рождения… быть может, они доставят вам немного радости…
— Немного радости? — проговорила она, беря цветы. — Да они такие красивые, просто чудесные, как я люблю их! — И она уткнулась в цветы лицом. — Как мило с вашей стороны, что вы принесли их мне, Мартин! — сказала она, пряча лицо в цветах. — Вы так добры ко мне! Вы остались все тем же заботливым Мартином, которого я знала много лет назад, тем мальчиком, который, размахивая ржавым мечом, клялся, что не позволит злу даже приблизиться ко мне, и жаждал сразиться с великанами и драконами, чтобы защитить меня. А однажды вы поймали мальчишку, который таскал меня за волосы.
— У вас были очень длинные волосы, даже тогда! — сказал я.
— И он разбил вам губу, Мартин.
— А я расквасил ему нос!
— И он удрал.
— И вы омыли мою губу водой из ручья, а потом… потом вы…
— Да, Мартин. Но это было очень давно.
— Но я этого никогда не забуду! — проговорил я. — А вы?
Тут она снова уткнулась лицом в цветы.
— Что касается горшков, Мартин, то четыре штуки совсем целехонькие. Поможете мне донести их до нашего убежища? Завтрак уже готов.
— Завтрак — это то, что нужно! — промолвил я. — А что до этих штуковин… Ну что ж, если хотите взять их с собой, то так тому и быть!
И мы направились к своему жилью, она — с цветами в руках, а я — неся обожженные горшки.
— Ну, чем мы сегодня займемся? — спросила она, когда мы позавтракали.
— Хочу сделать вам пару башмачков.
— Чем я могу помочь вам, Мартин?
— Много чем, — сказал я и сорвал крупный листок причудливой формы, что рос поблизости. — Ну, во-первых, сядьте! А теперь дайте-ка мне вашу ножку.
Опустившись перед нею на колени, я приложил ее ножку к листку, обвел ее и призадумался. Она снова принялась хлопотать по хозяйству, а я сидел, уставившись на листок, и скреб затылок, пытаясь разобраться, с какой стороны мне лучше подступиться к козьей шкуре и начать кроить.
Для начала я сделал выкройку из листка и подошел к моей леди. Усадив ее на табуретку, я снял с нее одну туфельку и, приложив свой образец к ее ступне, увидел, что он подходит по форме, хотя и немного великоват. Тогда я взял шкуру и, разложив ее на столе, сделал выкройку по имеющемуся образцу; потом, действуя гвоздем, как сапожным шилом, проткнул дырочки и прошил кожу козьими жилами.
Я работал целый день не покладая рук, и уже близилась ночь, когда башмачки, надежно прошитые и с двойной подошвой, были готовы.
Конечно, они получились не очень-то красивыми, но, когда я надел их на ее изящные ножки, они сразу же стали смотреться гораздо лучше. А она, вышагивая в новых башмачках, не переставала восхищаться тем, как они сделаны, их удобству и мягкости и на все лады расточала похвалы им и мне, отчего на душе у меня сделалось радостно, хотя я и старался изо всех сил не показать виду.
— Посмотрите-ка, Мартин, — говорила она, выставив вперед ножку и поворачивая ее то так, то эдак, — клянусь, наш сапожник превзошел в мастерстве нашего плотника! Котурны на ножке самой Дианы выглядели ничем не лучше, да что там, даже хуже, судя по тем картинам, что я видела.
— Они, по крайней мере, защитят вас от колючек, — заметил я, — хотя, конечно, выглядят они…
— Они выглядят так, как им и полагается, Мартин. Это башмачки охотницы. И скоро вы сами убедитесь, какая она быстроногая и проворная. Да-да, очень скоро, как только заживут ушибы.
— Я рад, что они вам понравились, — сказал я, все еще стоя на коленях и наклоняясь, чтобы разглядеть их из-под ее нижней юбки. — Хотя теперь-то я вижу, что тут можно кое-что исправить и срезать лишнее.
— Нет, Мартин. Не надо. Пусть остаются такими, какие есть.
Вдруг на лицо мне упала крупная дождевая капля, и, подняв глаза, я увидел, что все небо до самого горизонта заволокло тучами, и оно сделалось мрачным и зловещим; грозовые облака, то и дело пронизываемые вспышками молний, носились по ветру, озаряясь красноватыми отблесками. Мы так увлеклись новыми башмачками, что ни до чего другого нам просто не было дела, и надвигающаяся гроза застигла нас врасплох.
— Смотрите-ка, вон оттуда идет гроза, — сказал я, — видите, она движется прямо в нашу сторону!
И я указал туда, где на потемневших водах моря образовалась белая полоска пены, взбиваемой яростным ветром. И тут же мы услышали его нарастающий гул.
— Ах, Мартин, посмотрите вон туда! — И она указала на вздымающиеся пенные валы.
— Это страшное зрелище, но какое величественное!
— Пойдемте-ка укроемся! — сказал я, подобрав свои инструменты. — Пойдемте, скоро здесь будет ревущий мрак, сокрушающий все на своем пути!
— Нет! Давайте останемся и немного полюбуемся.
К этому времени море, казалось, собралось в одну гигантскую волну, и громадная, несокрушимая стена пенящихся вод со свистом и ревом неслась по направлению к острову, словно желая поглотить его. Она с грохотом обрушивалась на риф, вздымая огромные клубы пены. Потом налетел шквал яростного, завывающего ветра и опрокинул нас на землю; с трудом двигаясь и едва дыша, я все же подполз к моей спутнице, прижавшейся к камням, которые ее хоть как-то укрывали, и, заслонив ее собою, я лежал, не смея пошевельнуться, пока бешеный порыв ветра немного не ослаб. Тогда потихоньку, двигаясь на четвереньках, мы добрались до своей каменной крепости, и, закрыв дверь, защищавшую нас от прямых ударов бури, я укрепил ее деревянным бруском, который приберег для этой цели. Мы стояли и смотрели друг на друга, а вокруг нас громче и громче все ревело и завывало, и казалось, что вот-вот наступит конец света. Вдруг наступила темнота, и в этой темноте ее рука нащупала мою и крепко сжала ее. Долго мы прислушивались к ужасному реву бешеного ветра, к этому дикому звуку, который не поддается описанию и который способен кого угодно потрясти до глубины души. Немного погодя, когда буря чуточку стихла, мы смогли различить и другие звуки — раскаты грома, треск валящихся деревьев где-то неподалеку и неистовый рев волн. И вдруг она сказала:
— Мартин, да хранит Господь всех, кто сейчас в море!
— Аминь! — молвил я и вспомнил об Адаме и Годби, гадая, где бы они могли сейчас быть.
— Здесь так темно. Надо бы зажечь свет, — проговорила она.
— Если мне удастся отыскать нашу лампу, — отозвался я, пытаясь нащупать ее в кромешной тьме.
— У нас есть свеча.
— Свеча? — удивился я. — Откуда же она взялась?
— У нас их целых три, Мартин. Я сделала их из козьего сала, только боюсь, они получились плохонькие.
Я достал трутницу и зажег свечи, и, хотя они немного коптили, все равно получилось достаточно светло.
— А теперь пора подумать об ужине! — проговорила она и засуетилась. — Наше мясо в кладовой, Мартин.
Кладовая у нас была в третьей, самой маленькой пещерке; когда я вошел в нее, меня сразу же поразило, как там прохладно. Более того, пламя свечи в моей руке подрагивало, как от сквозняка, и, забыв о мясе, за которым пришел, я принялся тщательно обыскивать пещеру, в надежде найти трещину или щель, откуда могло бы дуть, но так и не обнаружил ничего. Это меня удивило, так как пещера была приблизительно десяти футов шириною и двенадцати или больше длиною и расположена глубоко в скале; на стенах, словно отшлифованных чьей-то рукою, не было ни единой трещинки, по крайней мере мне ничего не удалось обнаружить. И все-таки я продолжал чувствовать это скрытое дуновение, и недоумение мое все росло.
Я стоял и озирался по сторонам, когда ко мне подошла моя леди и проговорила:
— Вот беда, Мартин. Если мы собираемся ужинать козлятиной, нам придется есть ее сырой, потому что у нас нет огня.
— Огня? — сказал я. — Ага! Дым нам поможет! Прекрасная мысль.
— Поможет в чем, Мартин?
— Посмотрите на пламя и прислушайтесь!
Теперь, когда гул ветра немного стих, мы услышали какое-то странное, гнетущее завывание и шум воды вдалеке.
— О, Мартин! — прошептала она, сложив руки и подойдя поближе ко мне. — Что это?
— Не бойтесь. Просто в нашей кладовой где-то есть трещина или щель. Весь вопрос только, где она? Ее-то я как раз и собираюсь найти.
— Да. Но как? — спросила она, а сама подошла еще ближе, потому что завывание переросло в стон, а потом в какое-то сдавленное бульканье — звук, надо сказать, не слишком-то ласкающий слух.
— С помощью дыма, — сказал я, поставив свечу в каменную нишу. — Я сделаю здесь костер.
— Но нам нечем его разжечь, Мартин.
— Я разберу свою постель.
— Но как же вы будете спать без постели?
— Очень просто. Мне часто приходилось спать так.
— Но, Мартин, здесь будет такой беспорядок, а ведь это наша кладовая!
— Не беспокойтесь. Я потом все уберу. Как бы то ни было, но я должен найти, откуда дует этот сквозняк. К тому же на огне мы можем приготовить себе ужин…
Тут я замолчал, потому что сквозь мрачные стенания и завывания расслышал вдруг резкий шепот.
— О, Мартин! — едва дыша проговорила моя спутница. — Мы здесь не одни… где-то там шепчутся люди! Вы слышите, Мартин? А? Слышите?
И она прижалась ко мне, и я почувствовал, как она дрожит.
— Теперь перестали! — шепотом проговорил я.
— Но ведь он был, Мартин… Этот ужасный шепот!
— Да, был. Я сам слышал, — отчетливо и громко сказал я. — И я найду того или то…
— Того или то… — прошипел где-то тихий голос.
И тут я убрал нож, который было выхватил, и рассмеялся, и сразу же откуда-то раздался ответный смех, правда очень тихий.
— Э-ге-гей! — крикнул я, и в ответ послышалось:
— Э-ге-гей!
А потом еще и еще, но все тише и тише: «Э-ге-гей!»
— Это всего лишь эхо, — сказал я, смеясь (но при этом вздохнул с облегчением).
— Слава богу! — едва слышно произнесла она и рухнула бы наземь, если бы я не поддержал ее.
— Эй, друг, как вы? — спросил я, и на мгновение она прижалась своей нежной щечкой к моей кожаной куртке.
— Ах, Мартин, — со вздохом проговорила она, — боюсь, я ужасная трусиха… иногда! Простите меня.
— Простить вас? — воскликнул я и, взглянув на ее склоненную голову и чувствуя, как она вся дрожит, прижавшись ко мне, я произнес, заикаясь:
— Простить вас, да что вы?.. когда… это произошло так неожиданно… и нечего удивляться… неудивительно, что вы напуганы и немного дрожите…
— Вы тоже дрожите, — сказала она, уткнувшись в меня.
— Неужели?
— Да, Мартин. Скажите, вы тоже испугались?
— Нет… то есть да! — ответил я и, почувствовав, как она зашевелилась, выпустил ее из своих объятий.
Я натаскал папоротника со своей постели, зажег костер, потом притушил его, чтобы образовался дым. Когда он поднимался до определенной высоты, его начинало относить в нашу сторону, но всегда только в одном направлении; и, подняв глаза кверху, я догадался, что, очевидно, где-то наверху, в стене скалы, есть пространство, удивительным образом недоступное глазу. Пещера наполнилась дымом, и, чтобы мы не задохнулись, я вынужден был потушить костер. Но теперь я нашел, что искал. Пока моя спутница хлопотала насчет ужина, я притащил из соседней пещеры стол, установил его в нужном углу, взобрался на него, ухватился за каменный уступ и, подтянувшись, очутился в каком-то узком проходе или тоннеле, да таком низком, что мне пришлось продвигаться по нему на четвереньках.
— Дать вам свечу, Мартин?
Внизу, на столе, стояла моя спутница с широко раскрытыми от изумления глазами. Взяв свечу, я пробрался по этому узкому коридору и внезапно оказался в другой пещере, очень просторной и с высоким потолком. Я стоял и удивленно озирался по сторонам, и вот что я увидел. Передо мною была узкая дверь, очень прочная и с проделанной в ней бойницею, а за нею каменный коридор, ведущий куда-то вниз. Справа от меня, в углу, была грубая постель, заваленная козьими шкурами и застланная парусиной, слева — стол и кресло, сработанные так же грубо, как и постель, а над ними, на стене, полки, на которых стояли три глиняные миски, железный котелок на трех ножках, подсвечник и чернильница с пером. В углу, возле постели, я заметил длинноствольное кремневое ружье и патронташ. Я обрадовался и уже было потянулся за ним, как вдруг раздался голос моей леди:
— Мартин, вы там? У вас все в порядке?
— Конечно, — откликнулся я. — Дамарис, я нашел для вас сокровище, которому нет цены.
— Неужели сокровище Бартлеми? Драгоценности, да, Мартин?
— Что вы! В тысячу раз лучше! Я нашел настоящий котелок!
— О, Мартин, как это чудесно! Покажите! Нет, дайте-ка я сама посмотрю. Помогите мне забраться, Мартин.
Поставив свечу, я выбрался наружу, где она поджидала меня, сгорая от нетерпения, и, взяв ее за руки, втащил наверх, и на четвереньках мы забрались в пещеру.
— Здесь отличное место, друг! — заметил я.
— Да, Мартин.
— Если сделать лестницу, оно сможет служить вам прекрасной спальней.
— Ни за что! — возразила она. — Нет-нет, ни за что!
— Почему?
— Во-первых, потому, что мне больше нравится моя маленькая пещерка, а во-вторых, потому, что это место больше похоже на темницу. Ну и, в-третьих, потому, что мне здесь совсем не нравится… Вот, прислушайтесь-ка!
И в самом деле, пока мы говорили, все вокруг заполнилось свистящим шепотом.
— Но здесь сухо и просторно!
— И темно даже днем, Мартин.
— Что да, то да. Все равно это чудесное место…
— Конечно, Мартин. Только оно мне совсем не нравится.
— Ну, тогда можно взять отсюда хотя бы постель для вас.
— Нет! — запротестовала она. — Вы сделаете мне лучшую, или я буду спать на своей старой, из папоротника.
— Ну, тогда хотя бы этот котелок… Ведь это же замечательный медный котелок!
— Вообще-то конечно, — сказала она и улыбнулась, видя, что я удручен, — он и вправду очень хороший, давайте возьмем его с собой, хотя я прекрасно могу справляться и без него.
— Господи! — угрюмо воскликнул я. — Я нашел для вас все эти замечательные вещи, не говоря уже о столе и кресле, думал, вы обрадуетесь, а вместо этого…
— Я знаю, Мартин. Простите меня, но мне совсем не нравится ни само место, ни все, что здесь есть. Я, наверное, очень глупая, но это так.
И она вздрогнула.
— Что же касается всех этих вещей — постели, кресла, стола и вон тех полок, то со временем вы сможете смастерить такие же, и даже лучше; и благодаря вашему труду и умению они станут нашими вдвойне, потому что будут сделаны вашими собственными руками только для нас двоих, и мы будем знать, что ими не пользовался никто другой.
— И в самом деле, — согласился я, смягчившись. — Но этот котелок… уж такой-то я никогда не смогу сделать для вас.
— Ну ладно, Мартин, — сказала она и улыбнулась, так как вид у меня был очень серьезный, — тогда несите его и пойдемте отсюда.
Я потянулся за котелком и заметил длинноствольный пистолет; схватив его, я сдул с него пыль и обнаружил, что он заряжен, хотя и заржавел немного. Я все еще разглядывал его, как вдруг моя леди радостно вскрикнула и подошла ко мне, пряча что-то за спиной.
— Мартин, — сказала она, — все-таки это хорошее место. Посмотрите… Вы только посмотрите, что тут нашлось для вас!
И она показала мне то, о чем я так страстно мечтал, — самую настоящую, отличную, крепкую пилу. Отбросив пистолет, я с нетерпением схватил ее, и, хотя она была ржавая, я нашел, что она может еще сослужить добрую службу.
— Ну вот, друг, — сказал я, — теперь у вас будет кресло с подлокотниками, буфет и постель, на которой можно по-настоящему отдыхать. Ну, чего еще можно желать?
— А теперь давайте уйдем отсюда, Мартин, — предложила она, — если вы, конечно, хотите поужинать.
Я последовал за нею по узкому проходу, помог ей спуститься вниз, отдал ей котелок, а сам (хотя она и была против) повернул обратно, собираясь принести ружье и пистолет, а также всякую мелкую утварь, которая могла мне пригодиться.
Достигнув пещеры, я снова услышал мрачные стоны и завывания, только теперь они были еще громче, и, приблизившись к двери, увидел, что она открыта, а за нею начинается пологий спуск в виде вырубленных в камне ступеней. Я начал спускаться по нему, неся свечу впереди и внимательно глядя под ноги, и чем ниже я спускался, тем более мокрыми и скользкими становились ступеньки, и я почти уже было собрался повернуть назад, но, подумав, что забрался уже слишком далеко, решил все же посмотреть, куда приведет меня этот ход, ибо теперь из мрачного подземелья впереди меня доносился тихий плеск воды. Вдруг я остановился и вздрогнул, потому что прямо у себя под ногами увидел узкий уступ, а за ним темный, зловонный колодец с затхлой водой.
Долго я стоял и, боясь пошевельнуться, чтобы не упасть в эту бездну, смотрел на черную воду, которая, слабо колыхаясь, издавала неприятные, наводящие ужас звуки. Наконец я осторожно повернулся и с трудом начал выбираться из этого зловещего места. Достигнув пещеры, я попробовал закрыть дверь, но она не поддавалась. Это еще больше по догрело мою решимость отгородиться от этого проклятого места с его затхлым, ледяным дуновением. Тогда я стал внимательно изучать дверь, желая понять, почему она не закрывается. Дверь, как я уже говорил, была узкая, держалась на косяках, а сверху у нее была хорошо укрепленная перемычка, и когда я поднял свечу, чтобы разглядеть ее получше, то увидел какой-то странный темный, ссохшийся предмет, напоминавший огромного паука со скрюченными лапами. Приглядевшись внимательнее, я увидел, что это была человеческая рука, отрубленная чуть ниже локтя и прибитая к перемычке большим гвоздем. Я стоял и не мог оторвать глаз от своей дьявольской находки, как вдруг откуда-то из зияющего за дверью мрака раздался протяжный вой, переросший в пронзительный визг; и, хотя я понимал, что это всего лишь ветер, все равно дрожь пробежала по моему телу. Тем не менее я поднял свечу выше и увидел под этой иссохшей, напоминавшей когтистую лапу рукой кусок пергамента, аккуратно прибитый по всем четырем углам гвоздями и потемневший от пыли. Стряхнув эту пыль, я прочел слова, аккуратно выведенные ровными, отчетливыми буквами:
ЭТО РУКА ДЖЕЙМСА БАЛЛАНТАЙНА, КОТОРОЮ ОН ПРЕДАТЕЛЬСКИ УБИЛ НЕВИННОГО ЧЕЛОВЕКА.
ОТРУБЛЕНА МНОЮ 23 ИЮНЯ 1642 ГОДА.
Я ПОКЛЯЛСЯ ПРИСТРЕЛИТЬ БАЛЛАНТАЙНА КАК СОБАКУ И СДЕРЖАЛ СВОЕ СЛОВО.
ЧТОБЫ НЕПОВАДНО БЫЛО ТАКИМ ЖЕ МЕРЗАВЦАМ.
АДАМ ПЕНФЕЗЕР.

Я отвернулся от проклятой штуковины и, подойдя к постели, стал ворошить наваленные на нее козьи шкуры, и, хотя они покрылись пылью и несколько затвердели, я счел, что они не так уж испортились из-за того, что долго лежали без употребления. То же самое было и с парусиной, которая хотя и пожелтела, но была по-прежнему крепкой и вполне пригодной. Взяв в углу ружье, я обнаружил, что у него есть затвор, правда довольно заржавевший, но если его прочистить и смазать, то из него могло бы получиться отличное оружие, был бы только порох или дробь. Но в патронташе было только два заряда, и я решил приберечь их для пистолета. Поставив мушкет на прежнее место, я вдруг заметил под кроватью открытую книгу, лежавшую страницами вниз. Я поднял ее, сдул пыль и, открыв на первой странице, прочел следующее:
ДНЕВНИК АДАМА ПЕНФЕЗЕРА
1642

Обнаружив в нем много карт и чертежей, а также точный план острова, я сунул дневник за пазуху и, услышав, что моя леди зовет меня, взял пистолет и патронташ и отправился ужинать.
Мы уселись друг подле друга и большей частью молчали, а вокруг нашего жилища шумела и неистово завывала разбушевавшаяся стихия.
Увидев, что моя спутница сникла, я тоже помрачнел, и мною начали овладевать горькие мысли.
— Тоскуете по Англии? — спросил я наконец. — Вам не терпится поскорее попасть домой, к своим друзьям и к мужчине, который вас любит и тоже, в свою очередь, любим!
— А почему бы и нет, Мартин?
— Потому что это бесполезно.
— Но подобное желание только естественно.
— Да, конечно, — угрюмо произнес я, забыв об ужине. — Если подумать, что вы потеряли — дом, друзей, любящего человека, — и сравнить все это с вашим теперешним положением, то становится понятно, почему вы плачете.
— А я и не плачу! — вспыхнув, сказала она.
— Но могли бы, — возразил я. — Ведь там, куда вы попали, наступает сущий конец света, и никого нет рядом с вами, кроме меня.
— Ну, это, конечно, основательная причина для слез! — проговорила она, сверкнув на меня глазами.
— Да уж! — продолжал я. — Жаль, что Судьба наделила вас таким неподходящим спутником.
— Что верно, то верно! — согласилась она и повернулась ко мне спиною.
И так мы сидели какое-то время: она — спиною ко мне, а я мрачный и подавленный, и прислушивались к завываниям ветра.
— Вы ничего не съели! — заметил я наконец.
— Вы тоже.
— Я не хочу есть.
— Я тоже.
Я (спустя некоторое время, заговорив примирительным тоном): Я рассердил вас?
Она: Ужасно!
Я: Но чем?
Она: Своей глупой и пустой болтовней. Почему, стоит мне только немного задуматься, и вам сразу кажется, что я ропщу на свою судьбу? Как раз сегодня, прислушиваясь к этой ужасной буре, я исполнилась благодарности к Господу за то, что Он привел нас в это надежное убежище и дал мне такого спутника, как вы. И если иногда сердце мое тоскует по Англии, то это только потому, что я люблю ее. К тому же здесь мне приходится слишком много трудиться, чтобы у меня еще оставалось время понапрасну горевать и убиваться; и мой труд, как и праведный сон, доставляет мне радость. И у меня вовсе нет любимого в Англии… или где бы то ни было еще.
Я (еще более примирительно): Тогда умоляю вас простить меня, друг!
Тут она обернулась и сердито и подозрительно посмотрела на меня.
— Потому что в самом деле, — продолжал я, встретив ее взгляд, — я хочу, чтобы вы знали, что я всегда готов служить вам верой и правдой, и что я ищу только вашей дружбы и больше ничего, и что вы можете безбоязненно положиться на меня, хотя, быть может, у меня немного грубоватые манеры.
От хмурого выражения на ее лице не осталось и следа, взгляд удивительным образом потеплел, а губы тронула слабая улыбка, и она протянула мне руку.
И вот мы, две одиноких, покинутых души, нашли утешение и покой в общении друг с другом и, прислушиваясь к неистовому шуму бури, почувствовали, что дружба наша еще более укрепилась.
Когда моя леди отправилась спать, я, вспомнив про дневник Адама, достал его и, придвинув свечу поближе, начал внимательно изучать его. Это была небольшая, но очень пухлая книжка с плотно исписанными страницами и потрепанной, испачканной толстой кожаной обложкой — в общем, вещь довольно несимпатичная на вид, но, открыв ее наугад, я забыл обо всем и с интересом начал читать строки, написанные мелким аккуратным почерком Адама. И вот что я там прочел:
«10 мая. Преисполненный благодарности, воздаю славу Провидению, которое, излив на меня, недостойного, Свое благословение, даровало мне избавление и возможность победить врага моего. Сегодня я убил этого отъявленного негодяя, этого кровавого пирата, Роджера Трессиди».

Далее следовали многочисленные перечисления его изобретений и открытий, которые он совершал день за днем, к ним прилагались различные схемы. Потом я натолкнулся на такую запись:
«28 мая. Сегодня к моему острову причалил побитый штормом баркас, на нем приплыл Скряга и с ним оставшиеся в живых головорезы из шайки Бартлеми, что были в команде проклятой «Женской прелести». Их было всего пятнадцать, они высадились на берег, и с тех пор моя спокойная жизнь кончилась. Они оставили свой баркас, а сами ушли. Незаметно я прокрался к нему и, к своей немалой радости, обнаружил в нем плащ вахтенного, шапочку, три мушкета, два меча, пять пистолетов, порох и дробь. Все это я тщательно запрятал в близлежащих камнях в надежном месте, откуда я мог с Божьей помощью забрать их, улучив подходящий момент.
29 мая. Сегодня за час до рассвета забрал оружие, порох и все остальное, чему очень рад.
30 мая. Укрепил дверь, потому что, хотя Роджер Трессиди и мертв, все равно еще остаются другие. Эти головорезы только и жаждут сокровищ Бартлеми да моей крови. Вот их имена.
Полный список всех мерзавцев, каждого из которых я знавал еще в Тортуге:

[image: ]
1 июня. Сегодня проснулся от выстрела, звуков шумной ссоры и непристойной брани. Насторожился и встревожился. На песке горел костер, возле него стояла женщина, а шестеро или семеро этих мерзавцев дрались из-за нее. Бедняжка бросилась было бежать и упала, сраженная выстрелом, а они дрались все ожесточеннее. Но моей надежде перебить их поодиночке и таким образом спастись не суждено было сбыться, потому что Скряге удалось утихомирить их. Потом они принялись пить и начали распевать какой-то свой непристойный пиратский куплет. Попробовал было стрелять по ним из длинноствольной аркебузы, но все без толку. Сделал себе немного чернил и успешно пользуюсь ими.
2 июня. Отправился выслеживать троих головорезов, а именно: Голболи, Воукса и Бартолоччи. Но они были хорошо вооружены и держались все время вместе; единственное, что мне удалось, так это прострелить ногу Воуксу, и больше ничего не оставалось, как вернуться в свое убежище в самом скверном расположении духа. Начал мастерить себе кресло с подлокотниками. А еще заготовил записок, наподобие этой:
ДЖАСПЕР ВОУКС. ЗАСЛУЖИЛ СМЕРТЬ.
УБИТ СЕГОДНЯ, ТАКОГО-ТО ЧИСЛА () ТАКОГО-ТО МЕСЯЦА ()
ЧТОБЫ НЕПОВАДНО БЫЛО ТАКИМ ЖЕ МЕРЗАВЦАМ.
АДАМ ПЕНФЕЗЕР.

Всего тринадцать таких записок (мальчик к тому времени был уже мертв), и на каждой было разборчиво написано имя каждого из них, чтобы они могли убедиться, что я держу свое слово, и оставили в покое меня и мои сокровища.
3 июня. Жарко. Я выслеживаю своих кровожадных врагов. Наткнулся на этого француза Дюрана. Негодяй спал. Отбросил подальше его оружие и пнул его хорошенько. Он взялся за меч, я – за свой. Схватились. С третьего раза проткнул его прямо в правый глаз. Привязал ему к шее записку и вернулся в свое укрытие.
4 июня. Сегодня, ведомый рукою Провидения, натолкнулся на Исаака Пима, жрущего дикий виноград. Завидев меня, он выхватил пистолет, но я опередил его. Привязал ему к шее записку и ушел.
5 июня. Плохие дни настали для меня – теперь эти головорезы держатся вместе и караулят меня днем и ночью. Кресло мое закончено, и это все, чего я мог бы желать.
9 июня. Сейчас полная луна, и сегодня ночью они с криками и улюлюканьем атаковали мое укрепление и пытались протаранить дверь огромным бревном. Я застрелил одного и нескольких ранил, и они оставили меня в покое.
10 июня. Весь день просидел не высовываясь – боялся засады. Развел огонь в дальней пещере, и дым указал мне, где я могу спрятаться от своих преследователей, если возникнет необходимость.
11 июня. Мои преследователи обложили со всех сторон мое укрытие и выкрикивают угрозы, хотя держатся на расстоянии, чтобы я не перестрелял их. Сплел из веревки лестницу, чтобы взбираться в новое убежище. Решил устроить там себе спальню.
12 июня. Враги неусыпно стерегут меня, желая лишь моей крови. Я напуган. Разобрал постель, чтобы перенести в потайное жилище.
13 июня. На рассвете один из негодяев, Бенджамин Дентон, отважился сунуться в мою огневую зону и получил смертельную пулю в живот.
14 июня. Утром перенес все пожитки в потайную комнату и очень там удобно разместился. Правда, запасы мои пошли на убыль. Решил урезать рацион вполовину.
15 июня. Мои враги притаились, решив выманить меня наружу, но я…»

Дальше рукопись была испачкана, и я смог разобрать только разрозненные слова и фразы:
«…потайной ход… колодец с черной водой и ужасно… испытывая страх смерти… с головой по самые уши… до подбородка, так что я… весь промок… на четвереньках, полный решимости …вительный, что даже трудно вообразить …вища Черного Бартлеми… просто огромный… то золото, что я увидел, было… изумрудами, бриллиантами и… множеством жемчужин… сквозь пальцы… словно безумный. Ибо это были сокровища, каких не… несметные, о каких и мечтать нельзя… рукоятку… внезапно… долину… ужасно раздосадованный, я держался… он опустился на колени… пытаясь достать до воды… обернулся… наши ножи… мне прямо в предплечье, но я… сломался о мою кольчугу, и я… в бок. И потайным ходом вернулся туда, чтобы перевязать рану и снова любоваться своими сокровищами».

Тут свеча моя погасла, и я остался в темноте. Я отложил книгу и вскоре уснул.

Глава 33
Мы исследуем остров

Когда я открыл глаза, сквозь распахнутую дверь лился яркий солнечный свет, и я понял, что моя спутница уже на ногах. Я тоже поднялся и, выйдя из пещеры, застыл в изумлении при виде опустошения, которое произвела вчерашняя буря. Повсюду вверх корнями лежали вырванные деревья, а в наиболее открытых местах ветер и вовсе унес их прочь, так что все вокруг сделалось неузнаваемым. И хотя ветер утих, море все еще бурлило и пенилось, с грохотом разбиваясь о прибрежный риф. Взглянув на Спасительный берег, я увидел, что на песке полно плавника и надо всем этим безоблачная синь и жаркое утреннее солнце.
Взяв крючки, лесу и гибкий прут для удилища, я отправился поудить рыбы на завтрак. Достигнув лагуны, я подивился, как спокойны и безмятежны ее воды по сравнению с пенящимся и грохочущим о риф прибоем. Я сделал наживку из козьего сала и принялся удить. Долго ждать не пришлось, так как очень скоро начало клевать, и, сгорая от радости и нетерпения, я с такой силой выдернул удочку, что рыбина, вертясь и сверкая на солнце, сорвалась с моего незазубренного крючка и, трепеща, упала на песок у моих ног. И я радостно отметил про себя, что хотя она и не очень крупная, но все равно очень хорошая. Вскоре я понял, что рыба здесь клюет охотно и проворно хватает наживку, и хотя несколько рыбин у меня сорвалось, все же постепенно я наловчился и мне удалось поймать штук пять разной величины и самых удивительных расцветок.
Так я сидел на берегу в тени скалы, счастливый и довольный, полностью увлеченный этим приятным занятием. Потом, случайно подняв глаза, увидел мою спутницу: она стояла на скале прямо напротив меня и всматривалась в даль, в беспокойные воды моря. И когда я увидел ее тонкую, изящную фигурку, вырисовывающуюся на фоне синего неба, ее длинные волосы, развеваемые ветерком, я начисто забыл о своей рыбе, ибо только теперь, впервые я заметил ее яркую красоту. Пока я любовался ею, она повернулась и, заметив меня, приветственно помахала мне рукой и начала спускаться по камням вниз, уверенно перепрыгивая с уступа на уступ, гибкая и грациозная, как греческая нимфа или богиня. Но я, зная, какими опасными могут быть эти камни, с тревогой наблюдал за нею, затаив дыхание, пока она проворно не спрыгнула на песок и радостно побежала мне навстречу. Тут я спохватился, взялся за свою забытую удочку и обнаружил, что крючок пуст, а она весело рассмеялась при виде моей неудачи.
— Ах, Мартин, — сказала она, — посмотрите, какое чудесное солнышко, и море, и небо, и такой ласковый ветерок! Словно природа решила возместить ущерб, нанесенный этой ужасной бурей, повалившей столько деревьев!
— Да, друг мой, — молвил я, — зато теперь у нас есть много плодов, которые нужно собрать поскорее, пока они не начали портиться, и хороший запас кокосовых орехов, ведь они сгодятся не только в пищу, но и для тысячи других целей.
— Но все-таки природа очень жестока, Мартин. Я видела множество мертвых птиц и даже бедную козочку, раздавленную деревом.
— Ну, по крайней мере, — заметил я, — будем питаться ими, если, конечно, сможем.
— Вы все время думаете только о еде, Мартин.
— Возможно, — ответил я. — Кстати, вот рыба нам к завтраку.
Она опустилась на колени и принялась удивленно разглядывать мой улов.
— Мне кажется, — проговорила она, — мы и в самом деле попали в рай, потому что даже рыба здесь прекрасна. Почему вы так смотрите на меня, Мартин? Что такого удивительного в том, что я радуюсь жизни в этом дивном месте в такой дивный день? Более того, я искупалась…
— Как вам это удалось? Ведь море неспокойно.
— Я нашла крохотный заливчик, где волны ровные и гладкие. Но пойдемте завтракать, потому что сегодня, Мартин, сегодня мы отправимся исследовать наш остров.
— Да? А я думал испробовать сегодня свою новую пилу, — сказал я. — Я намеревался начать для вас кресло.
— Кресло может подождать. Мартин, мне просто не терпится узнать неизведанное. Кто знает, сколько неведомых чудес ожидает нас там?!
— Как хотите! — проговорил я, вставая.
И мы поднялись на свое плато.
Вскоре я разжег костер, и, пока она хлопотала, готовя завтрак, что-то жизнерадостно напевая нежным голоском, я взял пистолет, прочистил, смазал и, зарядив его одною из моих шести пуль, счел, что это будет отличное оружие. Отложив его в сторону, я сходил за дневником Адама, вырвал из него карту острова и принялся изучать ее, готовясь к предстоящему путешествию.
Услышав, что моя спутница зовет меня, я обнаружил, что завтрак уже готов и рыба аппетитно зажарилась. Пока мы ели, я показал ей карту Адама, она очень обрадовалась и удивилась, где я ее нашел, и тогда я рассказал ей все. Изучив карту, она еще больше укрепилась в желании поскорее отправиться в поход.
— Но, Мартин, — вдруг сказала она, — кажется, господину Пенфезеру пришлось убить немало несчастных людей, смотрите-ка: один… два… три… О, множество людей, все они погибли от его руки… и каждый отмечен маленьким крестиком.
— Да, — кивнул я, — и все они «заслужили смерть»!
— Заслужили смерть? Что это значит, Мартин?
— Самое обыкновенное убийство. Все это отмечено в его дневнике.
— Мне бы хотелось увидеть этот дневник, Мартин.
— Ну что ж, пожалуйста. И тогда сами разберетесь, разбойник он или нет, ибо не мне судить об этом.
— А сейчас, — сказала она, поднимаясь, — давайте собираться в путешествие. Впрочем, оно не окажется трудным, потому что, если судить по этому плану, остров не больше семи миль в длину и около пяти в ширину.
— Даже если и так, — промолвил я, — все равно оно не будет легким из-за густых лесов, непролазных кустарников, болот и топей и, насколько я могу судить, займет целый день.
— Ну, тогда, Мартин, — сказала она, вскочив, — чем раньше мы выйдем, тем лучше.
Уступив ее настойчивости, я стал снаряжаться в путь. За пояс я сунул свой верный нож и топор, с другой стороны, для равновесия, пистолет, на плечо повесил лук и колчан со стрелами и срезал молодое деревце для посоха. Вскоре вышла моя спутница, ее тонкий стан был подпоясан поясом из козьей шкуры, к которому она привязала другой наш нож, вложенный в ножны, и мою котомку, и мы пустились в путь. Достигнув небольшой долины, мы повернули вправо, или, судя по карте Адама, к западу, и направились вдоль ручья, журчащего то меж огромных валунов, то меж берегов, покрытых множеством самых разных цветов редкой красоты. Здесь были всевозможные кусты и деревья, не тронутые бурей, ибо в силу уединенного расположения долины ветры обошли ее стороной. Солнце поднималось все выше, и становилось жарче, так что, когда мы добрались до небольшой рощицы, я предложил моей спутнице отдохнуть немного в тени, а сам из огромных листьев сделал нечто вроде головных уборов ей и себе, их смешной вид ее очень позабавил, и немного погодя мы снова тронулись в путь. Вскоре мы выбрались на равнину — поросшую травой холмистую возвышенность, за которой виднелся мрачный лес, как раз как было указано в карте Адама. И вот, следуя этой карте, мы устремились на север и спустя какое-то время снова вышли к реке и где-то слева вдалеке услышали шум водопада. Повернув в ту сторону (мне очень хотелось показать ей это чудо), перед собой мы увидели плоскогорье, окаймленное зарослями папоротника и цветущих кустарников, тут же вскарабкались на него, и, когда мы взбирались, грохот водопада становился все громче и громче. Достигнув вершины, мы увидели, что прежде она была покрыта могучими деревьями, а теперь большинство из них валялось, вырванные с корнем, в хаотичном беспорядке, и только некоторые из них буря пощадила.
— О, Мартин! — воскликнула моя спутница и застыла в благоговейном созерцании разрушительной картины, произведенной безжалостной бурей. Идти стало трудно, и, работая топором, я расчищал нам путь, пока мы не вышли туда, откуда был виден окруженный сиянием радуги водопад, который обрушивался со скалы в глубокие, неспокойные воды далеко внизу.
Я ожидал, что моя спутница разразится возгласами восхищенного удивления, но она безмолвно застыла и, сцепив руки, ошеломленно взирала на эту величественную картину падающей воды и на вскипающие пеной глубины внизу. Наконец она нарушила молчание.
— О, Мартин, — прокричала она мне в самое ухо, ибо водопад грохотал со страшной силой, — да это просто чудо из чудес!
— Как это, друг?
— Эта громадная толща воды со всей ее тяжестью все же не так уж сильно вздымает те черные глубины… И как такое возможно?.. Значит, это темное озеро неизмеримо глубокое.
— Похоже, что так, — согласился я. — Вероятно, когда-то здесь был вулкан, а это его кратер.
Неподалеку от места, где мы стояли, огромный кусок скалы выступал над озером — это был тот самый мертвый камень, на котором я сидел в тот день, когда впервые открыл этот водопад. Сейчас, глядя на него, я был поражен его причудливой формой и с отвращением отметил, что он напоминает человеческий череп с бесплотным подбородком, вдавленным носом и огромными пустыми глазницами. Моя спутница тоже заметила это и, крепко сжав мою руку, смотрела на него широко раскрытыми глазами. Молча мы стояли перед ним, и чем дольше взирали на эти мрачные очертания, тем отчетливее ощущали его невыразимо зловещую сущность, пока наконец разом не повернулись и поспешили прочь.
— Мрачное зрелище. Правда, Мартин?
— Что верно, то верно! — согласился я. — Камень похож на голову мертвеца! Хотя на самом деле это всего лишь вулканическое образование. Иногда природа вытворяет странные штуки, и это как раз одна из них, и, надо сказать, далеко не радующая глаз!
Мы тронулись в путь и вскоре вышли на равнину, где струилась река с берегами, поросшими тенистыми деревьями, на их ветвях порхало множество самых разных птиц с ярким, невиданной красоты оперением, а внизу, на земле, все было усыпано цветами, и моя леди то и дело издавала негромкие возгласы радостного удивления. И все же, несмотря на эту благостную картину, мы еще долго не могли стряхнуть с себя неприятное ощущение от того зловещего камня.
Мы двигались вперед, а ласковый, свежий ветерок, дувший с моря, смягчал непомерный солнечный жар, к нашему немалому облегчению, так что, несмотря на трудности пути, мы бодро шагали, смеясь и неустанно разговаривая, как самые добрые товарищи.
К полудню мы подошли к месту, где согласно карте Адама должен был быть брод, но после недавних дождей реку раздуло и она была очень глубокой. Тем не менее вскоре мы нашли достаточно безопасный брод, и, когда переправились через реку, моя леди снова принялась восхищаться своими новыми башмачками, обнаружив, что они непромокаемые.
— И потом, Мартин, они такие легкие и удобные!
— Да, вы немало прошагали в них! — сказал я. — Но… — Но?.. Что «но»? Не станете же вы утверждать, что я неуклюжая и неповоротливая! Правда-правда, я могу бегать не хуже вас, несмотря на то что у вас такие длинные ноги, сэр.
И она предложила мне попробовать обогнать ее, мы побежали вперегонки, несмотря на жару, и она была столь проворна, что я едва поспевал за нею. Так мы неслись, пока, раскрасневшиеся и задыхающиеся, не остановились и радостно расхохотались.
Вскоре мы набрели на небольшую лесистую лощину, тенистую и уединенную, где росло множество цветов и гроздьев дикого винограда, и моя спутница несказанно обрадовалась. Мы присели отдохнуть и ели виноград, который показался нам вкусным и освежающим, как никогда.
Я мог бы еще долго рассказывать о чудесах этого острова, о плодах, что росли здесь, о птицах и зверях, об огромных великолепных бабочках, порхавших среди цветов, и о множестве самых разных удивительных вещей, то и дело встречавшихся на нашем пути, но тогда повествование мое затянулось бы непомерно (и уже вряд ли могло бы кого-нибудь увлечь); поэтому скажу только, что мы неуклонно продвигались вперед, пока солнце не начало клониться к западу, показав тем самым, что нам пора поворачивать обратно. Но прямо перед нами возник высокий холм, чья вершина возвышалась над островом, и моя спутница решила во что бы то ни стало взобраться на него.
— Мартин, — проговорила она, забыв об усталости, — если мы поднимемся туда, то сможем оглядеть с высоты все свои владения!
И вот, огибая лесистые места и обходя стороной непролазные заросли, мы начали подъем и нашли, что это не такое уж трудное дело. И тут я представил, как когда-то здесь бежал Адам, а по пятам за ним, скрежеща о камни сверкающим на солнце крюком, несся Трессиди. Не раз, пока мы поднимались, нам встречались небольшие стайки коз, которые, завидев нас, поспешно разбегались в разные стороны; тут же я заметил крупных птиц и решил подстрелить одну, если представится случай. Что же до моей спутницы, то она так проворно взбиралась вверх, что я едва поспевал за нею, пока наконец, раскрасневшись и тяжело дыша, она не повернулась и не посмотрела на меня лучащимися от радости глазами. Так мы взобрались на вершину. Взглянув на картину, раскинувшуюся перед нами, она издала слабый, невнятный возглас и, опустившись на траву, убрала со лба влажные локоны, чтобы они не мешали ей видеть все это.
Перед нами расстелилась холмистая местность с просторными саваннами, величавыми рощицами стройных пальм и спутанными зарослями кустарников, мрачными лесами и блестящими на солнце реками, гармония зелени и красок, окаймленная скалами и безбрежной синевой океана, сверкающего, словно сапфир.
Обозревая остров с высоты, я понял, что карта Адама довольно точно отражает его ландшафт, и, сидя рядом с моею леди, принялся разглядывать его более тщательно, особенно возвышенность, на которой мы находились. И, глядя по сторонам, я вспомнил рассказ Адама о том, как он как раз где-то здесь сошелся в смертельной схватке с Трессиди, мне показалось, что я даже узнал это самое место, а именно узкий уступ скалы на самом краю пропасти, а далеко внизу синеющие глубины моря, с пеной разбивающегося об отвесные скалы. Вдалеке за холмами и долинами виднелся зеленый утес с серебристой прожилкой водопада, указывающей на наше обиталище, а за ним, по правую руку от меня, опять белая пена разбивающихся о риф волн. И, глядя на эти красоты, представшие моему взору, и зная, что являюсь их полновластным и неоспоримым хозяином, я вдруг ощутил неизведанную доселе радость.
Осененный внезапной мыслью, я повернулся и стал теперь разглядывать красоту той, что сидела рядом со мною, — гордо посаженную изящную головку с копной шелковистых густых волос, ровные брови, спокойный и безмятежный взгляд синих глаз, точеный носик, пухлые розовые губки и ямочку на подбородке, нежную шею, высокую грудь и тонкую талию. Так я сидел и зачарованно любовался ее восхитительной красотой, безучастный ко всему остальному, пока она беспокойно не зашевелилась, словно почувствовав мой пристальный взгляд, и посмотрела на меня. Взгляд ее утратил свою безмятежность, а шею, щеки и лоб вдруг залил стыдливый румянец; но даже тогда она не отвела глаз в сторону и встретила мой взгляд не дрогнув.
— В чем дело, Мартин? — тихо-тихо спросила она.
— Предположим, — медленно проговорил я, — предположим, что нас отсюда никогда не заберут… предположим, что мы обречены прожить здесь до конца своих дней.
— Это, несомненно, злая мысль, Мартин. Разве не так?
— Неужто такая уж злая? Разве найдется где-нибудь место лучше, чем здесь?
— Конечно нет, Мартин.
— Тогда в чем же тут зло? А, Дамарис? Быть может, в том, что вам не терпится вернуться в Англию?
— Там мой дом, Мартин!
— Неужели дом так дорог вам?
Не найдя, что ответить, она встревожилась.
— Или, может быть, — продолжал я, прислонив к ноге посох и нахмурясь, — там ждет вас кто-то, кого вы любите?
— Нет, Мартин. Разве я не говорила вам, что…
— Ну, тогда, — снова сказал я, — быть может, вас утомили мои невежественные манеры и вам хотелось бы поскорее расстаться со мной?
— Нет, Мартин… только… только…
Тут она замолчала, и румянец снова залил ее лицо.
— А может быть, вы просто боитесь, что я влюблюсь в вас… со временем?
— Влюбитесь?.. В меня?! — проговорила она очень тихо, и я увидел, как ее розовые губки шевельнулись в улыбке, когда она наклонилась сорвать цветок, что рос рядом. — Да что вы! — беспечно произнесла она. — Это было бы просто немыслимое чудо!
— Это почему же? — удивился я.
— Потому что я Джоан Брэндон, а вы, Мартин, поклялись отомстить.
— Отомстить? — произнес я, и посох хрустнул у меня в руках при этих словах.
— А разве это не так, Мартин? — спросила она задумчиво. — И разве, вырвавшись с этого острова, вы не станете снова искать смерти вашего врага? Разве вы больше не мечтаете о мести?
— Да, правда, — проговорил я. — Разумеется, это так. Иначе и быть не может. Ну, пойдемте!
И, отбросив сломанный посох, я поднялся на ноги. Но она продолжала сидеть, потом подняла голову и как-то странно посмотрела на меня.
— Бедняжка Мартин! — тихо проговорила она. — Бедняжка Мартин!
Потом медленно и устало поднялась, и мы стали спускаться вниз, причем я был в самом мрачном расположении духа и шел молча. Вдруг на небольшом от нас расстоянии я заметил одну из тех крупных птиц, о которых упоминал раньше, и, выхватив лук, натянул его, выпустил стрелу и (как было угодно судьбе) подстрелил свою добычу.
— Зачем вы убили бедняжку, Мартин?
— Нам же нужен ужин.
— Ужин ждет нас дома.
— Дома? — переспросил я.
— В пещере, Мартин.
— Сегодня нам туда уже не добраться. Через час-другой стемнеет, луны сейчас нет, так что лучше нам остаться здесь.
— Как хотите, Мартин.
На берегу реки, извивающейся меж зеленых лужаек, была небольшая рощица, и, усевшись там, я принялся ощипывать птицу.
— Разве я не могу сделать это, Мартин?
— Я сам прекрасно справлюсь.
— Как хотите, Мартин.
— Вы, несомненно, устали.
— Ну, приготовить ужин не ахти какой труд, Мартин.
— И все же сегодня им займусь я.
— Ну и прекрасно, — сказала она и отправилась собирать хворост для костра, а я стал ощипывать птицу и обнаружил, что мясо у нее белое и, должно быть очень вкусное.
И пока я сидел, во мне начал расти гнев на самого себя за ту глупость, что я допустил по отношению к ней, за те дурацкие слова насчет любви, которые так неосторожно вырвались у меня. И когда она опустилась на колени, чтобы приготовить костер, я сообщил ей об этом.
— Я сказал вам глупость недавно.
— Да, Мартин, сказали! — произнесла она, склонившись над кучкой хвороста. — Но какую из них вы имеете в виду?
— Я имею в виду ту глупость, которую я нес тут про любовь.
— О, разве же это глупость, Мартин? — сказала она, укладывая хворост.
— Глупость и заблуждение. Потому что я никогда не смог бы полюбить вас… или любую другую женщину…
— Но почему бы и нет, Мартин?
— Потому что мне не дано это… у меня нет ни малейшей склонности… и никогда не…
— Ну, тогда, значит, вы какой-то особенный человек, Мартин, не такой, как все. Я разожгу костер?
— Нет. Я сам.
— Хорошо, Мартин.
Она, сложив руки, уселась и с серьезным и торжественным видом стала наблюдать за мною, и я все время чувствовал ее испытующий взгляд. Ощипав и выпотрошив птицу, я принялся чистить ее ножом, но, чувствуя, что моя спутница продолжает смотреть на меня, я начал злиться, порезал себе палец и тихонько выругался, тогда она встала и удалилась.
Подготовив птицу, я насадил ее на две палочки, зажег костер, сел рядом и стал ждать. Едва я покончил с этим, как появилась моя леди.
— Мартин, — проговорила она, — разве вы не связали у нее крылышки и ножки, прежде чем жарить?
— И так сойдет.
— Ну и отлично, Мартин. Только почему вы так сдержанны со мною?
— Я угрюм от природы! — промолвил я.
— Это верно! — кивнула она. — Но за что теперь вы на меня сердитесь?
— Уже не помню.
— Днем вы были такой радостный и так весело смеялись, один раз даже принимались насвистывать…
— Ну и очень даже глупо с моей стороны!
— Ну, тогда мне нравится ваша глупость… иногда, правда! — тихо произнесла она. — Посмотрите-ка на эту реку, Мартин, в карте она названа Змеистой. И в самом деле, она вьется и извивается, как змея. Но откуда здесь берется столько воды? Как вы думаете, Мартин? Пойдемте посмотрим!
— Нет. Нужно присматривать за птицей…
— Ну и оставайтесь здесь, — сказала она, сердито топнув ножкой, — оставайтесь, пока настроение у вас не поднимется! И пусть ваша птица сгорит дотла!
И она удалилась прочь, а я смотрел ей вслед и чувствовал себя полным дураком, пока она совсем не скрылась из виду. Так сидел я возле огня и старательно наблюдал, как жарится моя птица; но постепенно погрузился в глубокие раздумья и так увлекся своими мыслями, что почувствовав запах горелого, вскочил и увидел, что моя птица ужасно опалилась.
Это повергло меня в такое бешенство, что я чуть было не бросил ее в огонь, чтобы покончить с нею навсегда; гнев мой рос, время шло, а спутница моя все не возвращалась. Солнце быстро садилось, птица была почти уже готова, и я начал кричать и аукать. Сумерки сгущались, а ответа не было, тогда я вскочил и начисто позабыв о своей стряпне, бросился искать ее, все время выкрикивая ее имя. Идя берегом вдоль реки, я обнаружил, что она резко сузилась и поток в этом месте глубокий и бурлящий, и мне сделалось страшно при мысли, что с моею своенравной леди что-то случилось. Вскоре, когда я бежал, обшаривая все вокруг глазами в надежде найти ее, сквозь шум воды я услышал какой-то прерывистый рев и не представлял, что бы такое это могло быть, но, расчистив себе путь через заросли, наконец увидел прямо перед собой струю воды, что фонтаном била вверх из расщелины у подножия холма. Размером она была с доброе дерево и силой взмывала на высоту футов приблизительно двадцати или около того, потом до половины ослабевала, чтобы снова взметнуться вверх. Чуть замедлив шаг возле этого чуда, я хотел было поспешить дальше и снова принялся звать свою спутницу, издав при этом рев, который заглушил даже шум воды, как вдруг заметил ее. Она сидела на камне неподалеку и, подперев рукою подбородок, наблюдала за мною.
— Зачем же кричать так громко? — с укором проговорила она.
— Я боялся, что вы заблудились! — сказал я, чувствуя себя полным дураком.
— Неужели это могло вас так взволновать? Ведь вы рассердились на меня, и притом без всякой причины.
— Однако ужин готов!
— Спасибо, сэр, я не голодна.
— Зато я голоден!
— Ну так идите и ешьте!
— Один я не пойду! — сказал я, а потом примирительно добавил: — Прошу вас, друг, пойдемте ужинать. Вы, должно быть, проголодались!
— А и вправду, Мартин, — проговорила она, поднимаясь и протягивая мне руку, — по-моему, я и впрямь ужасно проголодалась.
Когда мы вернулись к костру, то обнаружили, что проклятая птица вся обуглилась, я сразу сник и стоял сконфуженный, а моя леди смеялась до упаду, пока не прислонилась в изнеможении к дереву, и, увидев, как развеселил ее, я тоже расхохотался. Она опустилась на колени, вытащила птицу из огня и, положив ее на огромный лист, заменявший тарелку, принялась вертеть ее в руках то так, то эдак.
— Поздравляю, Мартин! — сказала она. — Она сгорела дотла, как я и говорила! А это все из-за того, что вы взялись не за свое дело, сэр! И все же тут еще можно кое-что выбрать.
И, достав свой нож, она принялась счищать и срезать обгорелые места, пока от жаркого не осталась самая малость, но все равно это было довольно вкусно, судя по запаху.
Мы уселись ужинать, мне показалось, она была любезнее, чем обычно, и дружба наша становилась лишь только крепче, что меня бесконечно радовало.
После ужина мы не стали долго беседовать, так как спустилась ночь и окутала нас непроглядным мраком, и в таинственном свете мерцающих звезд все вокруг сразу приобрело какие-то странные очертания, а наше одиночество, казалось, сделалось еще более полным и пугающим.
У нас над головой в темном пурпуре неба тысячами драгоценных камней сверкали звезды, их бесчисленные мириады заливали своим далеким, трепетным сиянием ночной небосвод, а со всех сторон, словно темной волной, нас окутывал глубокий мрак лесов и зарослей, изливающих густой, пряный аромат; и надо всем этим нависала глубокая тишина. Но мало-помалу тишина эта начала заполняться самыми разными звуками, близкими и далекими, — шорохом листьев, шуршанием в кустах, фырканьем какого-то зверя, криком ночной птицы и отдаленным непрекращающимся тихим плеском прибоя.
И, глядя на этот неизмеримый, необъятный мир, я вдруг испытал чувство смирения, и вместе с ним ко мне пришло ощущение тщетности и бесплодности моей прежней жизни. И в этот момент моя спутница (как она уже делала это и раньше) вслух высказала то, на что у меня не нашлось слов.
— Мартин, — тихо произнесла она, — какие же мы крохотные и ничтожные существа, затерянные в этом огромном мирозданье!
— Это пугает вас, Дамарис?
— Нет, Мартин, ибо я знаю, что милосердие Господне безгранично. И все же я не могу не сознавать, как презренны и суетны наши жалкие усилия, наши страхи и надежды, как ничтожно малы наши радости и печали!
— Это и в самом деле так! — молвил я.
— И все же, — проговорила она, прислонившись ко мне в свете костра и устремив взгляд в звездное небо, — Всевышний, создавший небеса, сотворивший громадные светила… луну и звезды, чтобы править ночью, Всевышний, Мартин, милосерден. Так давайте же воздадим благодарение Господу за его бесконечную доброту и милосердие и тем самым, быть может, обретем благословенный покой.
Мы снова погрузились в молчание, мною овладели беспокойные мысли, и я недоумевал, как может женщина, попав на необитаемый остров с таким мужчиной, как я, совсем не бояться его? На этот вопрос я так и не нашел ответа. Потом я принялся размышлять вот над чем. Разве могут мужчина и женщина, оставшись вдвоем в таком уединенном месте, не влюбиться друг в друга? Не найдя ответа и на этот вопрос, я повернулся к моей спутнице и уже собирался было задать его ей, как обнаружил, что она уснула.
Она спала крепким сном в свете костра, лицо ее было наполовину прикрыто пышной копной блестящих волос; подперев рукою подбородок, я пристально разглядывал ее и увидел в ней всего лишь последнего отпрыска ее ненавистного рода и в этот момент понял, что никогда не сможет быть никакой настоящей любви, кроме одной лишь голой страсти, любви высокой и благородной, способной возвысить человека, никогда не сможет быть такой любви между мной и ею. И, поняв это, я вдруг ощутил сомнение, и меня охватил страх за самого себя. Я устремил взор к звездам, к этим «громадным светилам», сотворенным рукою Всевышнего, и произнес про себя следующие слова.
«Господи Всевышний, — молвил я, — раз никогда не может быть любви между мною и моею спутницей, так огради же, Господи, ее от дьявола, что сидит во мне, и помоги мне, Господи, сдержать клятву, которую я освятил Именем Твоим».
Но едва я успел произнести это заклинание, как дьявол набросился на меня, и я, попав в его объятия, забыл о своих клятвах и о своей решимости и с радостью предался его воле. Пошевелившись во сне, моя леди повернулась, отбросила руку и положила ее мне на колени, от этого прикосновения я вздрогнул, схватил ее и, прижавшись к ней губами, начал целовать эти безвольные пальчики каждый поочередно, а потом и саму нежную ручку. Я почувствовал, как она вздрогнула, тихонько всхлипнула во сне, но, обуреваемый безумным порывом, я не мог остановиться и увлек ее в свои объятия. Я склонился над нею, но она с силой оттолкнула меня и вдруг, перестав сопротивляться, издала протяжный, трепетный вздох.
— Мартин! — произнесла она. — Слава богу, это вы! Мне приснилось, что Черный Бартлеми обвил меня своими жестокими, грубыми руками, и мне сделалось страшно и жутко… Слава богу, что это вы, мой милый Мартин, и мне не грозят никакие опасности. Ведь вы уже не раз спасали меня и всегда будете поступать так же, до самого конца.
— Конечно. Клянусь Всевышним! — проговорил я, повернув голову так, чтобы она не могла видеть моего лица. — Конечно, буду, верно и преданно, до самого конца!
— Разве я не знала? О, разве я не знала, что это так? — произнесла она сдавленным от волнения голосом и, взяв мою руку, прижала ее к своей нежной щечке. — Я думаю, что в целом мире нет такого человека, как вы.
Услышав эти слова и зная, что ни в коей мере их не заслуживаю, я подумал, что во всем мире не найдется человека ничтожнее, чем я, и хотел сказать ей об этом, но не осмелился.
— Да поможет мне Господь заслужить ваше доверие! — проговорил я наконец.
— Это хорошая молитва, Мартин. А теперь послушайте мою, ее я никогда не устаю повторять: да придаст вам Господь столько силы, чтобы вы могли забыть зло, причиненное вам, отказаться от своей мести и полюбить врага вашего.
— Это совершенно невозможно! — воскликнул я.
— И все же, Мартин, невозможное рано или поздно становится возможным. В этом я глубоко уверена.
— Это почему же?
— Сердце мне подсказывает! — сонно проговорила она, и, посмотрев на нее, я увидел, что глаза ее сомкнулись и она почти уже засыпает.
И пока я смотрел на нее, меня охватила ненависть к самому себе, так что, когда она разжала ослабевшие пальчики, я убрал свою руку и, убедившись, что она спит, встал и ушел. Подойдя к потоку, я какое-то время стоял и смотрел в его бурные воды, почти готовый броситься в них, но внезапно повернулся и, исполненный горечи, забрался в лиственный сумрак зарослей и лег там, пряча лицо от звезд, ибо чувствовал себя таким же отпетым мерзавцем, каким был Бартлеми. Но в конце концов благословенный сон все же окутал меня.

Глава 34
Как я был непоколебим в своей глупости

День был еще в полном разгаре, когда мы достигли своего обиталища, и оба были рады возвращению, особенно моя леди.
— Я и в самом деле начинаю любить этот наш дом, — сказала она и тут же принялась подметать все три наши пещеры.
Я же решил немедленно начать делать кресло для нее. Я взял пилу и отправился к Спасительному берегу, чтобы выбрать и отпилить себе подходящий брусок, но, едва приблизившись к побережью, издал радостный возглас, потому что увидел на песке, весь опутанный обрывками канатов и веревок, большой обломок мачты.
Подойдя поближе, я увидел, что это кусок грот-мачты какого-то большого корабля, недавно потерпевшего крушение, и поспешил вдоль берега, высматривая, не выбросило ли туда еще каких-нибудь обломков, но не нашел ничего достойного внимания. Вернувшись к мачте, я с радостью заметил, что снасти на ней новые и крепкие, хотя и ужасно запутаны. Тем не менее мне вскоре удалось распутать добрых пятьдесят ярдов отличной, прочной веревки, да еще оставалось много более толстых канатов, которые можно было освободить только вдвоем. Взяв веревку, я направился к той скалистой расщелине, где однажды убил козу, и, взобравшись на поросший кустами уступ, обнаружил, что он изрешечен большими и маленькими пещерами, и нашел там многочисленные следы присутствия животных. Избрав себе узенькую, хорошо протоптанную тропинку, я установил на ней западню со скользящей петлей, а потом сделал еще несколько таких ловушек в других местах и вернулся к работе над мачтой. За этим занятием и застала меня моя леди и тут же принялась усердно помогать мне, как настоящий товарищ.
К тому времени, когда день пошел на убыль, у меня уже был такой внушительный моток веревок и канатов, о каком совсем недавно я мог лишь мечтать.
Покончив с этим, я поблагодарил мою спутницу за старательную помощь, но, увидев ее измученный вид после такого тяжелого и изнурительного труда, очень раздосадовался и стал корить себя за то, что позволил ей заниматься такой грубой работой, но она, невзирая на крайнюю усталость, лишь посмеялась над нею, как она обычно делала.
— Ну что вы, Мартин, — сказала она, — труд очень хорошая и полезная вещь, потому что укрепляет и оздоровляет не только тело, но и дух. Я с радостью помогаю вам, когда могу, и мне приятно видеть, как вы, не имея ничего под рукой, умудрились уже столько всего смастерить. И чем больше я тружусь и чем этот труд тяжелее, тем больше сил и желания работать я нахожу в себе, так что пусть вас не беспокоит, если иногда я выгляжу немного усталой.
Ее слова немного утешили меня, но, случайно увидев ее руки, я взял их в свои и, перевернув, обнаружил, что ее нежные ладошки покраснели и покрылись волдырями от грубых веревок; мне стало жалко эти маленькие ручки, и я чуть было не бросился осыпать их поцелуями, но вовремя спохватился, и она, я думаю, почувствовала это, потому что вдруг вспыхнула и, рассмеявшись, убрала их.
— Ну что вы, Мартин, — тихо произнесла она. — Иногда мне хочется, чтобы вы забыли, что я существо другого пола!
— Это просто невозможно! — возразил я.
При этих словах она украдкой взглянула на меня и покраснела еще больше.
— Ну, тогда, — сказала она, — вы не должны баловать и ограждать меня от забот только потому, что я женщина…
— Никогда, — молвил я. — Это не в моем характере.
— И все же вы это делаете, Мартин.
— Как это?
— Ой, да множеством способов… Вот взять хотя бы эти волдыри. Почему ваши руки грубеют, а мои нет? Природа создала меня женщиной, но судьбе, Мартин, было угодно сделать меня вашим товарищем. Но как я по-настоящему могу быть вашим товарищем, не разделяя при этом с вами всех трудностей?
Я не нашел, что ответить, и, уставившись в бескрайнюю даль океана, смотрел на его воды, мерцающие в туманной дымке.
— Несомненно, — произнес я наконец, — о, несомненно, ни у кого еще не было такого нежного и верного товарища! А я такой грубый и непривлекательный… и совсем не заслуживаю этого!
— Но вы вовсе не такой, Мартин!
— Нет. Я такой… именно такой… и вы даже не подозреваете, какой я, вы, такая чистая, такая безгрешная, просто святая…
— Святая? О, Мартин! — И она рассмеялась, правда не очень весело. — Да, я, конечно, святая, но при этом остаюсь самым обыкновенным человеком и сейчас, например, жутко хочу есть, и мне уже просто не терпится поужинать. Так что умоляю вас, пойдемте поедим.
По дороге мы решили заглянуть, не попалось ли что-нибудь в мои силки; и действительно, подойдя поближе, услышали топот и фырканье и вскоре увидели запутавшуюся в них козу — веревка туго сдавила ей шею, и она пыталась вырваться, а рядом с нею жалобно блеял козленок.
— Ах, Мартин! — вскричала моя леди и принялась ласкать крохотное создание, пока я освобождал мать.
Коза, несмотря на веревки, душившие ее, отчаянно брыкалась и сопротивлялась, но мне удалось связать ей передние и задние ноги, и, взвалив ношу себе на плечи, я направился к нашему дому, а моя леди несла козленка, прижимая его к груди, и он чувствовал себя там прекрасно, в чем не было ничего удивительного.
— Очаровательная, милая крошка! — восхищалась моя леди, гладя его шелковистую шерстку. — И очень скоро станет ручным.
— Вот и положено начало нашему стаду. Не долго нам придется ждать, когда у нас появятся масло и сыр.
— Вы должны сделать мне пресс, Мартин.
— И маслобойку, — добавил я.
— Не надо. Мне будет вполне достаточно одной из наших мисочек.
— Но ведь маслобойка удобнее. У вас будет маслобойка, и не одна.
Вечером, когда после ужина мы сидели у костра, моя леди, несмотря на усталость, была веселее обычного и строила планы на будущее, решая, какую еще мебель я должен смастерить — два кресла, буфет, полки — и куда все это поставить.
— Мартин, теперь, когда у нас есть козочки, мне нужна сыродельня. Пусть она будет в нашей третьей пещере, и там же будет кладовая. К тому же я недавно зашла в наш садик и обнаружила там множество разных трав, в том числе и лекарственных. Со временем, Мартин, мы обживем эти пещеры так, что они превратятся в настоящий дом. И то, что мы все делаем своими руками, сильно радует меня.
— Все это, конечно, так, — сказал я, — действительно… но…
— Но что, сэр? — спросила она, предостерегающе подняв палец.
— Может настать день, когда все это надоест нам. И тогда?
— Нет-нет, мы слишком заняты…
— Но неужели вы можете… могли бы, — проговорил я, начиная заикаться, — могли бы довольствоваться жизнью здесь до конца ваших дней?
— До конца моих дней? — повторила она, задумчиво глядя в огонь. — Ну, Мартин, впереди еще длинный путь, и наше будущее в руках Господа. Так зачем же тревожиться?
— Знаете, мне так мало счастья довелось видеть в жизни, оно не баловало меня, и я меньше всего боюсь, что оно может покинуть меня и оставить наедине с моими горестями.
— Так вы все-таки счастливы?.. Это так неожиданно, Мартин!
Тут я растерялся и, припомнив все, начиная с того момента, как нас выбросило на остров, я осознал, что, несмотря на мое дурное, мрачное состояние духа, счастье пришло ко мне, когда я нашел ее на берегу живою.
— Да, я уже больше не отчаявшийся несчастный, каким был раньше, — промолвил я наконец.
— Потому что в последнее время вы забыли былые печали и зло, причиненное вам, и перестали горевать о себе. Быть может, однажды, Мартин, вы забудете о них навсегда.
— Нет. Никогда!
— И все же я всем сердцем надеюсь, — произнесла она, тяжело вздохнув.
— Я хотел бы забыть, но не смогу. Это выше моих сил. Страдания, что я перенес на гребной скамье, позор бичевания, кровь и все это скотство… их я не забуду никогда!
— Ну, тогда, Мартин… мой дорогой Мартин, — сказала она и, внезапно соскользнув с табуретки, опустилась на колени и простерла ко мне руки. — Я молю Небесного Отца нашего здесь, сейчас, перед вами, чтобы вы, помня все ваши муки и страдания, смогли создать из них возвышенный ореол, который мог бы увенчать ваше мужество… чтобы вы, ничего не забывая, могли бы все же раз и навсегда отказаться от мести и постараться забыть… и простить, Мартин, и получить в награду мужество и безмерное счастье…
Тут она умолкла; грудь ее вздымалась, а глаза были обращены ко мне в нежной мольбе; а я (о, какой же я был глухой, близорукий глупец!) слушал и не слышал ее, смотрел на нее и не видел ничего, кроме ее обворожительной красоты, и, чувствуя ее невероятную близость и держа ее руки в своих, я вдруг отпустил их и отвернулся, боясь не сдержаться и стиснуть ее в своих объятиях.
— Это невозможно! — пробормотал я. — Я мужчина, и к тому же далеко не ангел!.. Нет, нет, это невозможно!
Она поднялась и долго молча смотрела на огонь, потом вдруг повернулась, словно собираясь уйти, но, сев на табуретку, вынула шпильки и тряхнула копной своих блестящих волос, отдающих бронзой при свете пламени костра. И, глядя на ее нежное лицо, окаймленное шелковистыми волосами, на ее огромные глаза и длинные ресницы, на ее живой розовый ротик, я понял, что нигде в мире не увижу девушки красивей и не найду такой настоящей женщины, как она.
— Мартин! — тихо проговорила она, начав заплетать волосы в толстую косу. — Вы когда-нибудь любили?
— Нет, — ответил я. — Не любил!
— Я вот думаю, можете ли вы вообще любить?
— Нет! — повторил я и сжал кулаки. — Никогда!
— Похоже, это действительно так, — сказала она еще тише. — Мне кажется, в вашем сердце нет места любви, оно полностью занято ненавистью, а ненависть — ваш неизлечимый недуг. Разве не так, Мартин?
— Так… то есть нет! Откуда мне знать?
— И все же, Мартин, если в один прекрасный день любовь посетит вас, это будет любовь, недостойная порядочной женщины!
— Ну, тогда, — молвил я, — да оградит меня Господь от подобной глупости.
— Тогда лучше молите Любовь, чтобы она в своей безграничной мудрости научила вас другой глупости — ненависти, Мартин!
— Это правда, — с горечью заметил я, — правда, которая стала частью меня самого! Она была моею спутницей в одиночестве, моим утешением в горести, моей надеждой, да что там — моей жизнью, иначе я бы просто умер! И теперь… теперь вы предлагаете мне забыть ее, словно какую-то прихоть, каприз, пустую игру воображения… Эта мысль придавала мне силы, и благодаря ей я смог вынести все испытания, выпавшие на мою долю!
— Да, да. Я предлагаю вам забыть ее! — вскричала она. — Ради вас самого, Мартин, и ради меня.
— Нет! — молвил я. — Тысячу раз нет! Эта мысль давала мне силы жить, и я откажусь от нее только вместе с жизнью.
Тут ее пальчики, занятые своим милым делом, дрогнули, и, уронив голову, она закрыла лицо руками, а я, не имея ни малейшего сомнения в том, что она плачет, встревожился и наконец спросил ее:
— Но, моя дорогая леди… даже если это и так… зачем же так глубоко огорчаться?
— Огорчаться? — проговорила она, поднимая голову, и я увидел, что глаза ее сияют, а губы тронула улыбка. — Знаете, Мартин, я удивляюсь, каким красноречивым вы становитесь, когда говорите о своих обидах: такое впечатление, будто вы боитесь позабыть о них и все время подстегиваете свою медлительную память, и у меня даже появляется надежда, что в один прекрасный день она уснет и не проснется никогда.
И опять я не нашел, что ответить. Она поднялась и, пожелав мне доброй ночи, тихо напевая, удалилась спать, оставив меня в замешательстве. Я сидел, уставившись в гаснущий костер, как вдруг она вернулась.
— Что на этот раз? — спросил я.
— Наша коза, Мартин! Я не смогу уснуть, пока не буду уверена, что она не убежит… Пойдемте посмотрим.
И она протянула мне руку. Я поднялся и, чувствуя в своей руке ее теплые, нежные пальчики, направился в темноту, нашел козу, привязал ее к дереву возле самого ручья и убедился, что животное улеглось там мирно и спокойно, и козленок тут же. Картина эта весьма порадовала мою леди.
— Нехорошо, что бедная козочка должна ходить все время вот так, на привязи. Не могли бы вы, Мартин, сделать изгородь? И потом, у нее должно быть какое-нибудь укрытие на случай непогоды.
Я согласился. На обратном пути мы начали строить планы, из одного рождался другой, и мы весело их обсуждали.

Глава 35
О том, как моя дорогая леди была потеряна для меня

Потом потянулся период бесконечных трудов, каждый день приносил новые заботы, но мы были только рады им, часто я слышал, как она что-то весело напевает, словно сверчок, своим нежным голоском, а иногда ловил себя на том, что сам жизнерадостно насвистываю в такт своему молотку. Вскоре я убедился, что моя пила хотя и была вся ржавая, но может служить верой и правдой, и дела мои быстро продвигались. За это время мы прибавили к нашему стаду еще четырех коз и шестерых козлят, так что теперь у нас было много молока. Из веревок сплели сеть и ловили ею рыбу.
Помня о стычке с индейцем, я вооружился крепким копьем и двумя дротиками; более того, я поставил себе несколько мишеней и ежедневно упражнялся, стреляя по ним из лука, и вскоре уже так наловчился, что мог сбить птицу на лету шесть раз из семи, правда, пока я оттачивал мастерство, я потерял безвозвратно четыре индейских стрелы.
Время летело быстро, но с каждым днем взаимопонимание и дружеская привязанность между нами росли.
Долго, очень долго я мог бы излагать тут все, что касается моего нежного товарища, ее многочисленные благородные качества и то, как я (а я был человеком невообразимо эгоистичным) убеждался, что ей эгоизм совсем не свойствен, ни разу я не слышал ее жалоб, а, напротив, она храбро встречала невзгоды и упорно преодолевала любые трудности, и при этом всегда оставалась женщиной, ласковой и нежной, и я, испытывая благоговение перед этой воплощенной женственностью, в каком-то смысле и сам становился лучше.
Когда ко мне вновь возвращалось мрачное настроение, мне было достаточно одного ее взгляда, одного звука ее голоса или прикосновения руки, да нет, что там, одного ее присутствия где-то рядом, чтобы тут же развеять его.
Я могу часами описывать, как вились локоны у нее на висках, как она закусывала нижнюю губку и вытягивала вперед свой маленький подбородочек, когда сердилась; ее нежный, трепетный голос, ее смех, удивительную перемену настроений — обо всем этом я мог бы распространяться бесконечно, ибо это доставляет мне радость, но, чтобы не быть утомительным, ускорю рассказ и перейду к тому, как были найдены сокровища Черного Бартлеми, что привело к этим событиям и что за ними последовало. И тут я должен вернуться к тому моменту, когда мы сидели, увлеченно поглощая свой завтрак, а весь мир вокруг был залит лучами утреннего солнца.
— Сегодня, — сказала она, — если, конечно, мои подсчеты верны, должно быть новолуние. И я очень рада, потому что люблю луну.
— Да, но откуда вы это знаете? — удивленно спросил я.
— Потому что я вела записи, Мартин. Ежедневно ставила черточку, и каждое воскресенье — крестик.
— Блестяще! — промолвил я. — Так, стало быть, вы знаете, сколько мы уже здесь пробыли?
— Два месяца и пять дней, Мартин.
— Так долго?! — изумился я.
— Неужели вам кажется, что мы здесь давно? — спросила она.
— Ну, в общем-то, нет, — ответил я. — Только мне удивительно!..
— Ничего здесь нет удивительного, Мартин. Вы были слишком заняты, чтобы обращать внимание на время. Давайте-ка подведем итоги и посмотрим, чего нам удалось достигнуть за это время. Ну, во-первых, моя табуретка на трех ножках…
— Гребешок! — сказал я.
— Ложка, Мартин, и мои башмачки…
— Лампы и свечи! — прибавил я.
— Стол, Мартин…
— Удочка и крючки.
— Два кресла, Мартин, буфет и пресс.
— Маслобойка! — вставил я.
— Вы забыли про наши пять мисочек, Мартин.
— А и правда, — согласился я, — ну и уродливые же они получились!
— Зато очень нужные, сэр! Потом, рыболовная сеть и моя постель. Вы только посмотрите, какие прекрасные достижения! Разве вы не горды, что сделали столько всего, не имея…
— Но еще многое предстоит сделать! — промолвил я.
— Тем лучше! — ответила она. — Тем больше я буду рада.
— И счастлива? — спросил я.
— Да, Мартин… А вы?
Я не ответил и глубоко задумался, и она тоже. А размышлял я вот над чем.
В каждого человека, рожденного на земле (так, по крайней мере, мне кажется), Бог вложил частичку Себя Самого, вот почему все вещи возможны в степени большей или меньшей; ибо что касается Бога внутри нас, то все вещи возможны, и только наше человеческое естество ограничивает наши природные возможности. Вера в эти могучие силы, заложенные в нас, поддерживает любые наши попытки и устремления, благодаря которым мы, несмотря на бренную плоть, можем вершить великие дела, но, будучи всего лишь человеческими существами, часто бываем обречены на неудачу, но все равно любые подобные устремления придают силы и возвышают нас.
«Кто ты такой, — кричит Плоть, — что отваживаешься замахиваться на дела, столь великие и недоступные твоим жалким силенкам? Кто ты такой?» — «Я Бог! — отвечает Человеческая Душа. — И если я смертен, то только по твоей милости, ничтожная, низменная Плоть». И мне думается, в каждом из нас существуют одновременно ангел и дьявол, ведущие беспощадную борьбу за обладание нашей душой, и человек совершает добро или зло в зависимости от того, чью из них сторону принимает. По крайней мере, именно так обстоит дело со мною, и я, несмотря на всю свою кажущуюся медлительность, на самом деле имею натуру живую, страстную и отчаянно решительную, и если ставлю перед собой какую-нибудь цель, то должен непременно осуществить ее, даже если это приведет к моему полному уничтожению. А теперь я расскажу о том, что привело мою леди в горестную печаль и навлекло на нее страшную, смертельную опасность, а на меня — позор, кровопролитие и тяжкое, мрачное отчаяние. И вот как это произошло.
— Разве вы не счастливы, Мартин? — сказала она. — Не счастливы и не горды, сделав так много практически из ничего?
— Нет! — воскликнул я с такою яростью и горечью, что она отшатнулась. — Вот посмотрите, — продолжал я, сжимая кулаки, — мы день и ночь работали не покладая рук, до полного изнеможения… И ради чего?
— Чтобы можно было жить… с удобствами… — едва дыша, ответила она.
— Ради чего? — вопрошал я. — Для чего? Зачем вы морочили мне голову и заставляли делать все это?
— Я? Я не понимаю вас, Мартин! — нерешительно произнесла она.
— Да-да, вы. Вас выбросило со мною на необитаемый остров. «Он мужчина, — подумали вы, — а я одинокая женщина. Надо, чтобы он все время что-нибудь делал. Если его мысли будут постоянно заняты работой, не важно какой, то он не будет думать о любви…»
— Прекратите! — сердито вскричала она, вмиг вскочив на ноги. — Как стыдно, Мартин Конисби! Вы оскорбляете меня и себя… Ведь я же ваш друг…
— Не-ет, вы женщина, очень хитрая и сообразительная, и очень красивая. Вы все время держали меня при деле, а сами только и мечтали, чтобы приплыл какой-нибудь корабль, все равно какой, и увез вас от меня! Я часто видел, как вы всматриваетесь в даль, моля, чтобы показался хоть какой-нибудь парус.
— О, да вы лжете, Мартин! Вы лжете! Ах, значит, вам нельзя доверяться?
— Можно. Как можно доверяться тигру, приноравливаться ко мне, отвлекать мое внимание! Все это время я даже не дотронулся до вас, ни разу не поцеловал, я даже и помыслить не мог об этом… но сейчас, клянусь Богом!..
— Мартин… О, Мартин, что вы собираетесь…
— Поцеловать вас! — вскричал я, словно безумный, и схватил ее за руки.
— Нет! Вы не должны этого делать… У вас такой ужасный взгляд! — воскликнула она и с такой силой отшатнулась, что почти вырвалась из моих тисков, но, несмотря на ее отчаянное сопротивление, я притянул ее к себе и заключил в грубые объятия. Но она все равно пыталась вырваться, причем так яростно, что дважды мы зашатались и чуть не упали; но наконец она сдалась, сразу как-то сникла и, едва дыша, издавала лишь слабые, сдавленные стоны. Я целовал ее волосы, ее глаза, приоткрытые губы и нежную шею, пока все — солнце, земля и деревья — не закружилось и завертелось у меня перед глазами и губы мои стали мокрыми от ее слез. — О боже… О боже! — шептала она, — О, Мартин, я так верила вам! Неужели вы убьете мою веру? Неужели опозорите своего друга? Вы, которого я любила…
— Любила?! — воскликнул я, чувствуя, что задыхаюсь, и глядя на ее мокрые от слез ресницы. — Любили меня?.. О, Дамарис!..
— Да, любила и уважала больше всех мужчин на свете, пока зверь не заговорил в вас.
— А сейчас? — хрипло выкрикнул я. — А сейчас?.. Что сейчас? Говорите!
— Господи! Отпустите меня, Мартин!
— А теперь что?.. Скажите! Теперь вы ненавидите меня, ненавидите и презираете… как тогда, на корабле, да?
— О, Мартин… отпустите меня! — всхлипнула она.
— Ответьте, вы ненавидите меня? Да?
— Да! — выдохнула она. — Да!
И она вырвалась из моих объятий. Но когда она повернулась, чтобы убежать от меня, я снова схватил ее и… О, безумец!.. привлек к себе и, опрокинув через колено, посмотрел ей в лицо; и, встретив мой взгляд, она сложила руки на груди, закрыла глаза и смиренно произнесла:
— Делайте… делайте со мною что хотите… Черный Бартлеми… Я не такая храбрая и не смогу пронзить вас… как она…
От этих слов я содрогнулся и не мог не перевести взгляд туда, где вдалеке высилось огромное перечное дерево. Итак, мое отвратительное видение стало явью, и теперь я знал, что я такой же гнусный мерзавец, каким был Бартлеми. Я отпустил ее и тупо уставился в пустынную даль океана.
— О, Дамарис! — проговорил я наконец. — Вот здесь, у меня на поясе, нож. И лучше бы вы и в самом деле вонзили его в меня, а я, умирая, целовал бы ваши ступни, как это сделал тот проклятый негодяй. Потому что теперь я должен жить и ненавидеть себя за то, что растоптал и уничтожил лучшее, что было у меня в жизни, — вашу веру. О, моя леди, — сказал я и посмотрел на нее, стоящую на коленях и закрывшую лицо руками. — Я люблю вас. Люблю трепетно, люблю больше жизни.
— Настолько, что смогли бы отказаться от мести? — тихо спросила она, не поднимая глаз.
— Да поможет мне Господь! — вскричал я. — Как я могу забыть клятву, которую дал на могиле отца?!
— Вы нарушили свою клятву по отношению ко мне! — сказала она, не двигаясь. — И теперь я знаю, что истинная любовь не коснулась вас.
— Думайте обо мне что хотите, — промолвил я, — но…
— Я знаю! — проговорила она и, подняв голову, посмотрела на меня. — Я уверена, Мартин, там, где есть ненависть, не может быть истинной любви. И любовь, даже самая пылкая, всегда кротка и великодушна и, будучи ниспослана Богом, священна! А вы превратили ее в безжалостную и жестокую страсть… это низменная любовь.
— Тогда я должен уйти, — сказал я. — Ибо раз я уничтожил вашу веру, то как вы сможете спать спокойно, зная, что рядом с вами такой негодяй? Я ухожу, Дамарис. Ухожу и уношу все ваши страхи с собою.
Я повесил на плечо лук и колчан со стрелами, на пояс — топор и, взяв копье, повернулся, чтобы уйти, но остановился, вошел в пещеру (она все это время безмолвно наблюдала за мною), снял там со стены пистолет и, проверив запал и заряд, положил его на стол.
— Если я буду нужен вам, выстрелите из пистолета, и я приду, — сказал я. — До свидания, моя леди!
Но едва я вышел из пещеры, она приблизилась ко мне, держа в руках мою кольчугу, и, когда я хотел было отказаться, принялась настаивать.
— Наденьте ее, — мягко проговорила она. — Кто знает, что может случиться с вами. Так что умоляю, наденьте ее!
В конце концов я надел ее, хотя и неохотно, взял копье и зашагал прочь. Отдалившись на некоторое расстояние, я оглянулся и увидел, что она стоит на том же месте и, сложив руки, смотрит мне вслед.
— До свидания, Мартин! — произнесла она. — До свидания!
И скрылась во мраке пещеры.
А я быстро шагал, не разбирая дороги, так как в голове у меня все кружилось от спутанных мыслей и горькой ненависти к самому себе. Так шел я довольно долго, не обращая внимания ни на что вокруг, пока не очутился в каких-то густых зарослях, где мое восьмифутовое копье стало мешать мне продвигаться. Однако вскоре я выбрался на более открытое место и зашагал быстрее, правда, куда, мне было безразлично. Солнце клонилось к западу, когда, выбравшись из лесной чащи, я увидел перед собою тот высокий холм, чья каменистая вершина возвышалась над островом, и направился к нему. И тут вдруг сердце запрыгало у меня в груди, и я замер, потому что в ясной тишине до меня донесся резкий звук, и, хотя он был слабый и отдаленный, я узнал звук выстрела. Безмерная, всеохватная радость овладела мною, когда я услышал этот трижды благословенный звук, и во мне поднялась волна горячей благодарности, ибо в своем безграничном сострадании и всепрощении моя леди позвала меня к себе. Окрыленный, я направил свои стопы обратно, с удивлением чувствуя, что глаза мои увлажнились и я весь дрожу от нетерпения поскорее снова увидеть ее, услышать ее голос, быть может, коснуться ее руки, и мне казалось, что разлука длилась целый год, а не какой-нибудь короткий час. И я начал представлять, как встречу ее и как она будет приветствовать меня. Я дал себе слово, что теперь она увидит другого, нового Мартина. Вдруг эти обманчивые фантазии были отброшены внезапно нахлынувшим страхом, и я, покрывшись холодной испариной, остановился как вкопанный, так как услышал другой звук, который словно ударил меня, и в нем я узнал низкий звук мушкетного выстрела. Мгновение я стоял, будто оглушенный, опершись на копье, потом, когда чудовищная правда дошла до моего сознания, я бросился бежать, как безумный. Я несся вперед, продираясь сквозь спутанные заросли лиан и кустарников, не обращая внимания на шипы и колючки, проклиная преграды, встречавшиеся на моем пути. Я летел сломя голову, то перепрыгивая через узловатые сплетения корней, то останавливаясь, чтобы расчистить себе путь копьем, летел с головокружительной скоростью, и наконец (поняв, что в своем безумии бежал не в ту сторону) я оказался посреди зарослей, окружавших озеро с водопадом, а прямо напротив него был тот огромный камень, о котором я уже упоминал. Место было возвышенное, и оттуда я мог видеть все, что было далеко за этим камнем. Я стоял, задыхаясь в изнеможении и почти потеряв рассудок, и, взглянув в ту сторону, я содрогнулся, и, несмотря на пот, струившийся по мне, меня пронизал смертельный холод, ибо из этих зеленых лиственных глубин до меня донесся истошный, душераздирающий крик, который все слабел и слабел; ноги мои подкосились, и я опустился на колени. Я услышал грубый смех, хриплые возгласы, и из кустов напротив выскочила жалкая фигурка, вся оборванная и растрепанная, но продолжающая бежать очень быстро. Проклиная свою беспомощность, я видел, как она споткнулась и упала, тут же снова вскочила на ноги, но вскоре ослабла, и потом я увидел ее отбивающейся от косматого, бородатого черного детины, к которому уже бежали остальные.
И тут безумие охватило меня на самом деле, ибо нас разделяло озеро, и, хотя лук мой был наготове, я не осмелился выстрелить, боясь попасть в нее. Пока я, сгорая в бессильной муке, наблюдал за всем этим, моя леди вырвалась из рук своего преследователя и бросилась бежать, а он и остальные неслись за нею по пятам. Взбежав на скалистый уступ, она остановилась на мгновение, озираясь по сторонам, словно маленький, жалкий, загнанный зверек.
— Мартин! — крикнула она. — О, Мартин!
И, издав этот тоскливый, горестный зов (если бы я только мог ответить!), она простерла руки к небесам и бросилась вниз. Я видел, как тело ее ударилось о воду и исчезло в темных, таинственных глубинах, и, затаив дыхание и не сводя глаз с этого места, я ждал, что она появится вновь; я слышал отдаленные крики ее преследователей — они тоже караулили, когда она вынырнет, но я не обращал на них внимания, а только смотрел туда и ждал… Но мрачные воды хранили покой, и из груди моей вырвался горький стон, переходящий в рыдания. Минуты тянулись одна за одной, и я почувствовал, что мозг мой раскалывается, ибо нигде не было и признака этой такой родной для меня фигурки. И тут я понял, что она мертва; эта нежная, чистая душа убита здесь, на моих глазах, вырвана из жизни, утрачена для меня безвозвратно и больше никогда уже не вернется.
Наконец я перевел свой взгляд на ее убийц: их было четверо, и все они молча смотрели вниз, на сомкнувшиеся темные воды. Вдруг чернобородый прищелкнул пальцами и расхохотался как раз в тот самый момент, когда зазвенела моя туго натянутая тетива, и я увидел, как он с плечом, пронзенным моей стрелою, отпрыгнул назад, вопя от боли. Тут же (прежде чем я успел снова выстрелить) дружки увлекли его вниз и, распластавшись на земле, начали стрелять наугад в мою сторону из мушкетов. И если бы только я был ближе, я выскочил бы к ним навстречу, чтобы уничтожить их и самому найти смерть, ибо жизнь стала для меня никчемной. Но, прячась в густой листве, я наблюдал, как они уползали, таща за собою своего раненого дружка. Видя, что они вот-вот улизнут, я почувствовал прилив ярости, вытеснивший все другие эмоции, и, схватив лук в одну руку, а копье в другую, я бросился в погоню. Но громоздкое копье мешало мне, и я отбросил его, полагаясь теперь только на свои пять стрел и длинный нож, что висел у меня на поясе; и мысль об этом ноже и о том, как я буду орудовать им в предстоящей схватке, согревала меня, и я начинал бежать быстрее. Но постепенно страстная ярость утихла и сменилась чувством безысходного горя и невыразимого безнадежного одиночества. Так я бежал, и горячие слезы застилали мне глаза, а сердце разрывалось в груди. Несясь теперь уже по каменистой местности и не глядя под ноги, я вдруг упал и, ударившись головой о камень, потерял сознание и не чувствовал уже больше ничего, даже мук разбитого сердца.

Глава 36
В которой рассказывается о моей ночной агонии

Когда я наконец открыл глаза, то обнаружил, что нахожусь в темноте и лежу на чем-то жестком, и так я лежал, не в силах пошевельнуться. Мало-помалу, находясь между сном и явью, я начал осознавать, что вокруг разливается какое-то слабое сияние, и, подняв отяжелевшую голову, увидел в небе низко нависший огромный золотистый серп луны. Глядя на нее, я с тоской и горечью вспомнил, как всего лишь несколько часов назад моя милая леди предсказала ее появление. И тогда я поддался отчаянию и безутешному горю.
С того места, где я лежал, я мог видеть проклятое озеро, туманную поверхность его жутких, мрачных вод и понял, что мой преданный и терпеливый друг ушел от меня навсегда и что где-то в толще этих ужасных черных глубин лежит ее нежное тело. Ее ласковый, мелодичный голосок умолк навеки, она мертва, она, в ком всегда было столько жизненной силы! На глаза мои нахлынули слезы, и, распростершись на земле, я долго рыдал, пока уже больше не мог плакать.
Наконец я сел, голова у меня болела, а лицо все было залито кровью, которая текла из раны под волосами. Вспомнив, как я упал и что было причиной моей спешки, я вскочил и начал искать нож и топор и вскоре нашел их в том месте, где споткнулся. И вот, держа нож в одной руке, а топор в другой, я повернулся, чтобы еще раз взглянуть на эти черные, зловещие воды.
— Прощайте, моя леди! — сказал я. — Прощайте навеки, мой нежный друг! Еще не наступит рассвет, как мы снова встретимся, я буду молить об этом. И вы узнаете, что я настоящий мужчина, что я лучше, чем казался!
И, повернувшись спиною к озеру, я отправился на поиски ее убийц, чтобы отомстить и самому найти смерть от их руки.
Вскоре я подошел к тому месту, где вода вытекала из озера. Дно потока было выложено камнями, по которым можно было без труда перебраться на другой берег, так как погода стояла сухая и воды было мало. Вдруг я остановился, потому что среди этих камней и валунов увидел кучу плавника, разные ветки и сучья и целые кусты, вымытые с корнями из почвы; спутавшись и переплетясь, они загородили поток, и в этом месте он сузился. Я смотрел на образовавшуюся преграду, и вдруг мой взгляд (словно направляемый перстом Божьим) упал на какой-то маленький предмет, при виде которого сердце сжалось у меня в груди, и, дрожа от волнения, я начал спускаться по камням к этому месту. Приблизившись, я протянул дрожащую руку и подобрал тот самый гребешок с тремя зубчиками, который собственноручно выточил для нее из дерева. Слезы застилали мне глаза, а я все целовал и целовал его, ибо это было все, что у меня осталось от нее. Я спрятал драгоценную находку за пазуху, и вдруг меня осенила новая мысль, и я начал дико озираться по сторонам, ибо если поток принес эту вещь, то здесь могло оказаться и что-нибудь еще. И я начал искать в том месте, где вода бежала быстрым потоком, заглядывая за каждый камень, в каждую маленькую заводь, и один раз вздрогнул и, покрывшись испариной, наклонился, чтобы рассмотреть некий предмет, который белел из-под воды, и тут же вздохнул с облегчением, потому что это оказался всего лишь камень. И все же я продолжал искать, дрожащими губами шепча молитву, боясь найти это белое, нежное тело, искалеченное тяжелыми, острыми камнями. И так продолжалось долго, пока луна не взошла высоко, осветив все вокруг мягкими лучами, словно желая помочь мне. Дальше я не стану рассказывать, потому что даже сейчас мне больно вспоминать об этом.
Наконец (понимая, что должен умереть) я направился к нашему жилищу, к тем скалам, что она называла «домом»; достигнув плато, я застыл, охваченный приступом горя, и увидел наше обиталище оскверненным варварской рукой. Вся наша мебель была сломана и разбросана по пещере, но вдруг я заметил ее треногую табуретку, стоявшую на том месте, где она, по обыкновению, наблюдала за моей работой и подбадривала меня. Подойдя к ней, я опустился на колени и, положив на нее голову, залился слезами, тысячекратно целуя эту неказистую вещь. И пока я лежал так, на меня нахлынули воспоминания; все, что она говорила и делала, явственно встало перед моими глазами; ее теплое, безмятежное присутствие, казалось, смягчало боль моего горестного порыва. И в этот момент, в момент, когда мне оставалось уже недолго ждать смерти, я понял наконец, что любил ее, любил с самого начала любовью такой чистой и искренней, которая могла вознести меня к небесам. И, стоя на коленях, я обратился к той, которая, казалось, незримо присутствовала где-то рядом:
— О, Дамарис, любимая моя… чтобы избежать позора, ты выбрала смерть… и в смерти я последую за тобой… вверяя себя милостивой воле Господа, чтобы обрести тебя вновь!
Потом я поднялся с коленей, вышел из тени и, стоя в лучах лунного света, внимательно проверил лезвие своего топора и, крепко зажав его в руке, отправился навстречу смерти.

Глава 37
Как я искал смерти и не нашел ее

За полоской Спасительных песков я увидел мерцающий огонь их костра и, направившись туда, понял, что они разбили лагерь в тени того самого огромного перечного дерева, в той самой узкой скалистой расщелине, где мы с моею дорогой леди нашли свой первый ночной приют. Подойдя поближе, я уселся и стал обдумывать, как бы напасть на них так, чтобы уничтожить побольше врагов, прежде чем они дадут мне долгожданную смерть; в конце концов, я начал бесшумно взбираться на скалу в своих мягких козьих башмаках, осторожно скользя по камням.
Когда я поднялся туда, я услышал их хриплые голоса и по интонации (поскольку слов нельзя было разобрать) понял, что они говорят по-английски. Осторожно достигнув вершины, я устроился там, откуда можно было видеть, что делается в расщелине.
Они разлеглись возле костра, четверо угрюмого вида нечесаных, косматых парней; трое разговаривали, а четвертый лежал и время от времени глухо стонал.
— Да ну тебя к черту, Джоэль, трусливая ты собака! — рявкнул длинный тощий малый. — Такой хороший остров. Чего еще человек может желать?..
— Да уж, и кишащий кровожадными индейцами… да, Хамфри? — огрызнулся другой, с жиденькой черной бороденкой, повернувшись к раненому. — Уж мы-то знаем, что такое эти индейцы! Правда, Хамфри? Инки, ацтеки, москито, чимароны… Мы очень хорошо знаем их и их дьявольские повадки. Так ведь, Хамфри?
— Да-да! — простонал в ответ раненый. — Однажды я уже побывал в их лапах, а теперь они, похоже, окончательно разделались со мной. Бог ты мой! Плечо у меня так и горит…
— Стрела-то была индейская, Хамфри… Ведь индейская, а, приятель? И вся украшенная золотом, да? Вот посмотрите-ка сами. Думаю, это стрела вождя или касика, а где касик, там и остальные, это уж как пить дать, их водой не разольешь… уж я-то знаю, и Хамфри знает! Я же говорю, этот проклятый остров просто кишит индейцами, они тут как блохи, черт бы их побрал! И они доберутся до нас рано или поздно и будут мучить нас. Так вот что я скажу, братцы: давайте-ка уберемся отсюда подобру-поздорову, пока есть прилив… лучше уж торчать в море, оно хоть и бывает опасным иногда, но индейцы! Индейцы опаснее в тысячу раз!
— А что индейцы? Ведь они же оставили нас в покое…
— Точно! — крикнул тощий. — И потом, что это была за девка? А? Бьюсь об заклад, она не индианка! Чудный, просто лакомый кусочек, и красивая, да-а, красивая! Только вот Хамфри все дело испортил…
Тут человек по имени Хамфри снова застонал и выругался.
— Зато стрелял-то уж точно индеец! — сказал Нед. — А это означает, что здесь индейцы, а индейцы означают смерть для всех нас… Вот спросите Хамфри! Ведь смерть, правда же, Хамфри?
— Да, смерть! — прохрипел Хамфри. — Похоже, она взяла меня на абордаж. Умираю я, братцы… Умираю! Отвезите меня на корабль, в море умирать легче.
— Если тебе суждено умереть, Хамфри, — снова рявкнул тощий, — то умирай, приятель! Умирай. И чем быстрее ты покончишь с этим, тем лучше. А что касается индейцев, то я подожду, когда они появятся. А смерть…
— Смерть? — прохрипел Хамфри. — Ты первым ее получишь!
И, выхватив нож, он с силой замахнулся на говорящего, но остальные набросились на него. Пока они боролись, хрипло дыша и чертыхаясь, я приблизился к ним. Но тот, что был ранен, случайно поднял голову и увидел меня, я стоял, и бледный лунный свет падал на мое окровавленное лицо, и он издал хриплый вопль.
— Смерть! — вскричал он. — Братцы, смерть пришла за нами! Смотрите, вон она! Кровавая смерть, братцы, пришла забрать всех нас! Смотрите, смотрите, вон она!
Но в это мгновение я прыгнул на них сверху, сразу же повалив одного прямо в костер, разметавшийся в разные стороны, и в снопах вздымающихся искр и в дыму мы сошлись в яростной, отчаянной схватке. Вспыхнул и прогремел пистолетный выстрел, за ним другой, а я орудовал топором и ножом в разные стороны. Помню сумятицу беспорядочно наносимых ударов, хриплые голоса, выкрикивающие богохульства и проклятия, вопли и стоны, сплетение рук; однажды я закачался от прямого удара меча, потом нож сверкнул и ударил меня в ребро, но дважды я разил своим ножом и дважды попал, и один раз кто-то застонал и повалился от удара моего топора… потом они бросились удирать, а я стал преследовать их. Но у меня была повреждена нога, и дважды я падал, отстав от них ярдов на сто, а они добрались до шлюпки, и, хромая сзади, я видел, как они неистово боролись, чтобы забраться в нее; но прежде, чем я успел догнать их, они уже успели, беспорядочно барахтаясь, вскарабкаться в шлюпку. Извергая проклятия, я вошел в воду и брел в ней по пояс, собираясь подстрелить одного из них, но, выстрелив, попал в планшир, так что он расщепился, и, получив удар веслом, упал на колени, тут же меня захлестнуло волной и потащило обратно. Когда я снова встал на ноги, они были уже довольно далеко и усиленно налегали на весла, а я, рыча от бессильной ярости, стоял и смотрел им вслед, пока шлюпка не скрылась из виду. Тут до меня дошло, что в лодке я видел лишь троих, и, повернувшись, я бросился назад, чтобы расправиться с четвертым. Придя к месту схватки, я обнаружил там человека по имени Хамфри, он лежал распростертый на спине, и лицо его было раскроено пополам. Увидев, какой страшной смертью он умер, я отошел в сторону и принялся отчищать песком лезвие и рукоятку своего топора.
Потом, подойдя к тому, что раньше называлось Хамфри, я протащил его по песку и бросил в воду, а сам стоял и ждал, когда его унесет в море. Вскоре накатила волна и подхватила его, так что мне даже показалось, что мертвец приподнялся и помахал мне на прощание рукой.
Покончив с этим и сокрушаясь, что все еще жив, я принялся бесцельно бродить по берегу и, зайдя в скалистую расщелину, обнаружил там три мушкета, четыре пистолета с полными патронташами, а также нож и пару мечей и, сложив все это в кучу, снова принялся расхаживать взад и вперед.
Всю ночь я промаялся вот так, и рассвет застал меня сидящим под деревом Бартлеми и тупо глядящим в даль океана.
Итак, Господь отверг мои мольбы! Казалось, я не могу умереть. Вдруг, взглянув на себя в забрезжившем свете, я понял почему — на мне была кольчуга (а я и забыл о ней совсем), и, хмуро оглядев ее, я заметил, что вся она поцарапана и во многих местах запачкана кровью. И я подумал, что не кто иной, как моя леди, спасла мне жизнь, и мысль эта немного утешила меня. Я встал и, прихрамывая (под коленом у меня была глубокая рана), спустился к морю, чтобы смыть с себя грязь и кровь. Но, подойдя к воде, я застыл на месте, потому что там, теперь еще более отвратительное, чем при свете луны, лежало то, что раньше было человеком по имени Хамфри. Он лежал у самой кромки воды, и набегавшие волны шевелили его тело, отчего его руки и ноги безвольно двигались самым глупым образом, а разбитая голова, казалось, кивала, словно желая посмеяться надо мною. Я подошел и, взвалив его на спину, с большим трудом (ибо силы буквально вытекали из меня) начал карабкаться через риф. Выбрав место поглубже, я помедлил, потом с невероятным усилием размахнулся и швырнул его подальше, и, глухо ударившись о поверхность воды, он исчез в глубине. Но даже теперь меня не покидало тяжелое, смутное ощущение, что мертвец повернул в мою сторону и плывет к берегу; тогда я выхватил нож, сел и немного подождал, чтобы убедиться, так ли это на самом деле. Наконец я поднялся, но, подойдя к полоске Спасительных песков, резко обернулся, ожидая увидеть, как мертвец выходит из прибоя и протягивает ко мне свои ужасные руки. Так я оборачивался неоднократно, и призрак мертвого Хамфри преследовал меня весь день и еще много-много последующих томительных часов. Я все бродил, не разбирая дороги, солнце жгло, и я начал качаться, как пьяный, и бормотать про себя ее имя, потом стал громко выкрикивать его, и скалы эхом вторили мне, а из пустых пещер разносилось: «Дамарис! О, Дамарис!»
Глаза мои заволокло туманом, в котором, словно смеясь надо мною, двигались какие-то неясные очертания, и мне казалось, что среди них я вижу мою леди, но смутно и где-то очень далеко, и я принимался бежать и падал, обливаясь горячими, бессильными слезами. Это был поистине черный день для меня, из которого я помню лишь боль, безнадежную тоску и невыносимую жажду. Солнце садилось, когда я, ползя на четвереньках, вновь очутился на нашем зеленом плато, но, как я туда попал, не помню. Помню, как я напился из ручья и, шатаясь, вошел в пещеру, там упал и лежал, заполняя окрестности горестными стенаниями и все время звал: «Дамарис! О, Дамарис!» Помню пятно серебристого света, сияние, разливающееся во мраке, помню, как грезил, что моя леди снова, как и прежде, рядом со мною, как лепетал что-то о любви и прощении, помню боль разбитого сердца, когда я лежал и наблюдал за лучом света, подползающим к самой двери; помню, как, стеная и всхлипывая, я все еще смотрел на этот свет и вдруг осознал, что какая-то темная фигура движется на его фоне, услышал позади себя шорох, шаги… крик! И, зная, что это Хамфри пришел ко мне в минуту моей слабости, я попытался подняться и встретиться с ним лицом к лицу, но мои усилия были тщетны, и я начал кричать, называя его убийцей: «Это ты… ты убил ее… мою любовь… мою душу… это ты, Хамфри, который теперь мертв… ну, давай, подходи… подходи ближе, и я убью тебя снова!» Почувствовав на себе его руки, я попытался вытащить нож, но не мог; я застонал, и сознание покинуло меня.

Глава 38
О мертвеце Хамфри и о моем ночном видении

Следующее, что я помню, — это яркий солнечный свет и пляшущие блики на стене пещеры, от которых я не в силах был оторвать взгляд; они весело скакали в своем забавном танце, и эта картина доставляла мне радость. Я смотрел на эти причудливые тени и слушал оживленное журчание ручейка, напоминавшее смех маленьких эльфов. И вдруг в этом нежном лепете я уловил шепот:
— Мартин! Милый Мартин!
И увидел, как моя леди бросается со скалы навстречу смерти. Я вскочил, оглашая окрестности горестными воплями, и так стенал, пока не дошел до полного изнеможения, и умолк, и тогда снова сквозь тихое бормотание ручейка до меня донесся ее голос, нежный, но слабый и очень далекий:
— Мартин! Милый Мартин!
Потом наступила чернота, и едва различимые, зловещие очертания угрожающе маячили передо мною; потом мне грезилось, что я, крепко связанный и закованный в кандалы, должен наблюдать, как моя нежная леди пытается вырваться из жестоких лап грубых негодяев, а я, изо всех сил стараясь разорвать оковы и чувствуя всю тщетность своих усилий, впал в неистовое безумство и метался из стороны в сторону, желая покончить с собой и прекратить эти мучения. Или мне мерещилось, как с топором в руке, в пламени и дыму я бросаюсь на ее убийц, как снова и снова ударяю Хамфри, а он снова и снова поднимается, качая размозженной головой и протягивая ко мне безжизненные руки, словно надсмехаясь надо мною, и тогда я понимаю, что мне никогда не убить его, потому что он уже давно мертв, и я поворачиваюсь, чтобы убежать, но он гонится за мною по пятам, и в ушах у меня звенит его крик: «Смерть всем нам!.. Смерть!» И, чувствуя на себе его руки, я вступаю в отчаянную схватку, пока чернота, словно морская пучина, снова плотно не окутывает меня.
И за всеми этими кошмарными видениями приходит ощущение, что я схожу с ума, что этот мертвец Хамфри поджидает меня у кромки прибоя и манит к себе трясущимися руками, и я, зачарованнный, чувствую, как мозг мой раскалывается, а тело искажается, и вот я уже не я, а Черный Бартлеми. И меня все время не покидает ощущение, что Хамфри караулит меня возле рифа, наблюдая, как его чары все больше и больше овладевают мною, и тогда начинает звать меня странным, всхлипывающим голосом, окликая меня по имени:
— Эй, Бартлеми! Черный Бартлеми!.. Ну, подойди же, подойди к Хамфри, который не может умереть, потому что уже нашел свою смерть, который знает все, знает, что ты, Бартлеми, выбрался из преисподней. Так иди же ко мне, Бартлеми, и стань таким же, как я. Со мной здесь остальные, все отличные ребята, и они тоже хотят увидеться с тобой, все они тоже нашли свою смерть — кто от петли, кто от ножа, кто от пули… Так-то!
Двое на рее, болтаясь, висят;
Трое на гроте качаются в ряд.
Просто загляденье —
Рыбам объеденье!

Прекрасная испанка,
Та, что Джоанной зовут,
Последует за тобою
Повсюду – и там и тут.

Куда бы ни пошел ты,
Следом будет ходить,
Чтоб собственной сталью твоею
Черное сердце пронзить!


И, вслушиваясь в эти дикие завывания, дрожа и обливаясь потом, я понял, что раз я и в самом деле Черный Бартлеми, то рано или поздно я должен буду пойти на этот зов.
Так случилось, что я вдруг очнулся и обнаружил, что, ослепленный ярким солнечным светом, стою, прислонившись к скале, и, задыхаясь, отчаянно ловлю ртом воздух. Немного погодя глаза мои начали кое-что различать, я смотрел в сторону рифа, где ждал меня Хамфри со своими мертвецами, и сокрушался, что они так далеко от меня.
Вдруг я увидел внизу, на Спасительном берегу, фигуру, которая тоже смотрела в сторону рифа. Это была высокая, стройная и величавая женщина, облаченная в роскошное расшитое атласное платье, перехваченное в тонкой талии золотистым поясом, а на голове у нее был накинут кружевной шарф. Она стояла, опустив голову и сложив руки, словно в горестном порыве, потом, подняв голову, она в страстной мольбе простерла руки к безоблачным небесам. Разглядев ее лицо, я узнал несчастную испанку, призывающую небеса обрушить месть на меня, на того, кто ее погубил; и, издав дикий вопль, я упал на колени.
— Помилуй, о Господи!.. Помилуй меня! Не дай мне сойти с ума!
Но, произнося слова молитвы, я знал, что это уже случилось, что безумие охватило меня еще до того, как я погрузился в ужасную пучину мрака.
Но Господь в бесконечном милосердии своем услышал мой скорбный крик, ибо вскоре Он вывел меня из черной бездны и явил передо мною два чуда, наполнившие меня изумлением и внезапной страстной надеждой. Первым была повязка у меня на ноге, и этого было достаточно, чтобы привести мой воспаленный мозг в окончательное замешательство. Была она из полотна такого белого и тонкого, какого не сыскать на этом острове; и тем не менее она была, явная и очевидная, обвязанная вокруг моей раны неведомыми умелыми руками.
Вторым чудом был серебряный кубок или кувшин редкой работы, искусно украшенный резьбой и орнаментом в виде фруктов и цветов. Сосуд этот стоял рядом со мною и наполовину был наполнен молоком. Чтобы получше разглядеть его, я поднялся с невероятным усилием. Но вдруг передо мною снова предстала она, эта несчастная испанка, которую я когда-то убил, и я в ужасе отшатнулся. Но она, упав на колени, протянула руки, чтобы обнять меня, и что-то кричала, только не помню что; и я, несмотря на слабость, отчаянно пытался уклониться от этих объятий.
— Я Бартлеми, Бартлеми, который убил тебя! — вскричал я. — Я Черный Бартлеми! Вон они там, за рифом!.. Они-то знают. Прислушайся, и ты услышишь, как они зовут меня…
— О Боже милосердный! Помоги мне вернуть ему рассудок!
Так кричала испанка, а потом вдруг, вынув гребешок, тряхнула волосами, и они рассыпались у нее по плечам, окутав ее блестящими волнами.
— Мартин! Мартин! — взывала она. — Ты не узнаешь меня?.. Неужели ты не узнаешь меня? Я Джоан… очнись, Мартин…
— Нет! — сказал я. — Нет… Дамарис умерла… Я видел, как она умерла!
— Тогда кто же я, Мартин?
— Ты испанка или… тоже призрак, один из тех, что преследуют меня повсюду.
Но тут руки ее крепко сжали мои, а мягкие волосы окутали меня всего, когда она склонилась надо мною. И, почувствовав тепло и силу этих рук, я затрепетал и уже не сопротивлялся, а она еще больше склонилась надо мною, и теперь я мог ощущать на своем воспаленном лбу и горячечных щеках ее нежное дыхание.
— Это я, твоя Дамарис, Мартин, — говорила она, и слезы катились у нее из глаз. — Это я, твой друг. Я пришла утешить тебя.
Видя мой трепет и изумление, она обняла меня и крепко прижала к своей груди. И тогда я разрыдался, но это были слезы радости и безмерной благодарности, которую невозможно выразить словами.
— О, Дамарис, — промолвил я наконец, — я снова увидел тебя и теперь не боюсь умереть!
— Мартин, — сказала она, плача вместе со мною, — неужели ты и в правду так рад… рад вновь встретиться со своим бедным другом?!
И теперь, когда я знал, что обрел прощение, безмерная, всеохватная радость разлилась песней в моей душе.

Глава 39
Как моя дорогая леди снова вернулась ко мне

Я сидел под лиственной сенью в одном из наших кресел и наблюдал, как она своими прелестными маленькими кулачками месит тесто. Для этой цели она закатала рукава своего роскошного платья, а я слушал ее рассказ и не мог оторвать глаз от ее мягких, округлых рук, бархатистых и гладких, которые мне так хотелось целовать, и время от времени переводил взгляд на собственную неприглядную фигуру, сравнивая себя и свою изорванную одежду с ее богатым нарядом и полной достоинства красотой, и понимал, что теперь она снова знатная леди и, несмотря на все свое сострадание и нежную жалость, далека и недоступна для такого ничтожного оборванца, как я.
— …И вот когда я прыгнула со скалы, — говорила она, — я подумала, что никогда уже больше не увижу этот радостный мир и это благословенное солнце. Потом я погрузилась… глубоко, о, очень глубоко! И вдруг, Мартин, где-то там далеко, в темной пучине, меня, казалось, подхватило неведомым потоком, закрутило и выбросило на что-то твердое. В скале была пещера, спускавшаяся к воде, вот туда-то меня, бездыханную и едва живую, вынесло потоком.
— Благодарение Господу! — с жаром воскликнул я.
— Там я пролежала всю ночь, Мартин, больная и измученная и очень напуганная. Наступил день, и я увидела, что эта огромная пещера ведет в другую, меньшего размера, а та, в свою очередь, в следующую. И я пошла по этому каменному коридору, так как у меня не было другого выхода, и очутилась… О, Мартин!
— Где? — спросил я, подавшись вперед.
— Вы когда-нибудь были в Версальском дворце, Мартин?
— Да, со своим отцом, когда был еще ребенком.
— Ну так вот, Мартин, пещера… этот сказочный чертог, куда я, в конце концов, попала, был в тысячу раз великолепнее, чем Версальский дворец. И тогда я поняла, что нашла… сокровища Черного Бартлеми!
— Не может быть! — воскликнул я. — И что, они действительно несметные?
— Это невозможно описать словами! — сказала она, прижав к груди свои белые от муки руки и посмотрев на меня сияющими глазами. — Я в собственных руках держала эти сокровища… О! Я черпала их пригоршнями! Крупные жемчуга и бриллианты, рубины, изумруды, сапфиры, которым нет цены!
— Ну и ну! — произнес я. — И это все, что там было?
— Все, что там было? Мартин! — воскликнула она, недоуменно глядя на меня.
— Да. Судя по рассказу Адама, там должны быть несметные запасы всего, чего угодно, — продолжал я, — порох, пули, оружие… даже сундук с плотницкими инструментами…
— И там было все это, да еще много пищевых запасов, эта мука как раз оттуда. Но я, Мартин, не видела ничего вокруг, кроме этих удивительных камней!
И она вернулась к своей работе, продолжая описывать сказочное великолепие этих драгоценных камней и чудеса сокровищ Бартлеми, а я, любуясь ее прелестью, отдал бы тысячу таких дурацких сокровищ всего лишь за один ее крохотный мизинчик, и, глядя на проворную игру ее округлых рук, я несколько раз тяжело вздохнул. Она повернулась и озабоченно спросила:
— Рана снова причиняет вам боль, да, Мартин?
— Нет-нет, — поспешил ответить я, качая головой. — Я чувствую себя прекрасно! Спасибо.
— Тогда зачем же вздыхать так тяжко и часто?
— Я ужасный глупец!
— Ну что вы, Мартин! Почему вы глупец?
Но вместо ответа я поднялся, подошел к ней и нахмурился, увидев, что ее нежные, мягкие руки покрыты черными пятнами синяков.
— Что это? — спросил я.
— Ничего страшного!
— Кто сделал это?
— Вы, Мартин. В бреду вы приняли меня за ту несчастную испанку.
— О, простите меня! — вскричал я и, наклонившись к этой прелестной ручке, хотел было припасть к ней губами в знак проявления сожаления, но передумал, боясь огорчить ее.
Заметив это, она сделала шаг ближе ко мне.
— Если вам так хочется, Мартин… можете сделать это, — проговорила она. — Правда, она вся в муке.
И я поцеловал ее руку с таким почтительным благоговением, словно это была священная реликвия (и в самом деле я так думал).
— Друг мой, я рад, что это я оставил эти следы.
— Рады?
— Конечно! Хорошо, что это сделал я, а не те презренные негодяи… Нет, лучше забыть о них, — прибавил я, увидев, как она содрогнулась. — Чтоб мне пусто было за то, что я напомнил вам о них!
— Успокойтесь, Мартин!
— Тогда забудем о них… Да, у меня еще есть их оружие, и теперь я справлюсь с ними, если они вернутся.
— Слава богу! — вскричала она, крепко сжав мою руку. — Слава богу, Мартин! Я боялась, что вы всех их убили!
— Ну, я сделал все, что мог, — вздохнул я, покачав головой, — но силы были неравные! Если бы Всевышнему было угодно, я бы и в самом деле убил их…
— Успокойтесь, Мартин! Прошу вас, успокойтесь!
И она прижала свои прелестные ручки к моим губам, а я тут же принялся целовать их.
— Хотя, говоря по правде, — прибавила она немного погодя, — я слушала ваш бред и боялась, что все они погибли от вашей руки. И теперь я рада сознавать, что вы невиновны в их смерти!
И, освободив руку, она рассмеялась, видя, что лицо мое все испачкано мукой; а потом вернулась к своей работе.
— Но, Мартин, — сказала она некоторое время спустя, повернувшись ко мне. — Вы, должно быть, были страшно разгневаны и полны решимости, если прогнали четырех здоровенных разбойников! Вы такой храбрый!
— Никакой я не храбрый! — молвил я. — Просто я думал, что вы погибли, и хотел, чтобы они убили меня.
— Неужели вы так сильно горевали обо мне? — спросила она, не глядя в мою сторону.
— Да!
— Вы сразились с ними возле расщелины Скелета, что за Спасительным берегом, да, Мартин?
— Да! Вы нашли там их оружие?
— Там все так истоптано и песок залит кровью! Это дурное место, Мартин.
— Да, дурное! — согласился я. — Правда, там было два отличных мушкета да еще…
— Все это здесь, Мартин, — ружья, мечи и пистолеты. В бреду вы все время твердили о них, и, пока вы спали, я сходила туда и забрала их. Хотя, по правде говоря, в них нет никакой надобности, в пещере Сокровищ полно всевозможного оружия, там прямо настоящий арсенал.
— Да-а? И порох есть, и патроны?
— Да, Мартин.
— И сколько недель я лежал в бреду, друг мой?
— Ну что вы! Прошло всего-то четыре дня.
Тут я не мог не подивиться, как за такое короткое время можно было перенести столько страданий.
— Дамарис, и вы ухаживали за мною?
— Конечно, Мартин.
— И тем самым спасли мне жизнь.
— И молилась за то, Мартин, чтобы эта жизнь послужила благородным целям.
Какое-то время я сидел и задумчиво наблюдал, как она лепит из теста маленькие булочки и ставит их на огонь.
— Я должен немедленно сделать для вас печь! — сказал я.
— Когда окрепнете, Мартин.
— Да нет же, я вполне здоров. Спасибо за вашу заботу. И в самом деле, будет просто чудесно снова есть хлеб.
— Только предупреждаю, у меня нет дрожжей! — проговорила она, озабоченно глядя на меня. — Но, сэр, чему вы улыбаетесь?
— Так странно видеть вас за такой работой в столь роскошном наряде!
— Право, сэр, если вас удивляет то, что ваша кухарка одевается как настоящая королева, то неужели вам не любопытно увидеть роскошь и великолепие сокровищ Черного Бартлеми? Неужели вам не хочется взглянуть на это чудо собственными глазами?
— Ничуточки! — ответил я.
— Но, Мартин, прошло почти уже три месяца, а господин Пенфезер не возвращается, и, согласно его письму, эти несметные сокровища теперь на три четверти принадлежат вам.
— Ну, тогда, моя леди, я с радостью дарю их вам.
— Нет. Я себе уже взяла вот это… потому что он был нужен мне. Вот, посмотрите!
С этими словами она вынула из головы и показала мне золотой гребешок чудной работы, украшенный крупными драгоценными камнями — жемчугами, сапфирами и рубинами несказанной красоты.
— Да, красивый, — проговорил я, — и думаю, очень дорого стоящий.
— И все же, — сказала она, — лучше бы вместо него у меня был мой деревянный, потому что во всем мире не сыскать ему подобного.
Я порылся в кармане и вынул из него тот самый гребешок с тремя зубчиками, который собственноручно вырезал для нее. Увидев его, она издала радостный возглас изумления и, уронив на землю золотую вещицу, взяла гребешок и принялась вертеть его в руках и разглядывать, словно это был не жалкий кусочек обыкновенной деревяшки, а одно из чудес света.
— Но, Мартин! — произнесла она наконец. — Скажите, где вы нашли его?
Я поведал ей все; и, хотя рассказ мой был сбивчив, я думаю, она догадалась, какие мучения мне пришлось пережить в тот момент, ибо почувствовал, как ее рука ласково коснулась моего плеча.
— Тень смерти была на нас, Мартин, — сказала она, — и думаю, сделала нас мудрее.
— Смерти? — проговорил я. — А может быть, это начало новой жизни, в которой, я надеюсь, не будет расставаний?
— Хорошо, что вы так думаете, Мартин!
— И вы совсем не боялись смерти! — воскликнул я.
— Да нет же, Мартин! Еще как боялась! — вскричала она. — За эти дни я сделалась трусихой, быть может…
— И все же вы искали смерти.
— У меня не было иного выхода, Мартин. Но когда смерть протянула ко мне свои когтистые лапы, там, в этой бездонной пучине, я боролась, отчаянно боролась за свою жизнь.
— И тогда вы почувствовали, что жизнь прекрасна? Да, Дамарис?
— Да, Мартин! — тихо ответила она.
— С какого момента? — спросил я.
Но вместо ответа она принялась что-то тихонько напевать и повернулась ко мне спиной, и я увидел, что она снова заколола волосы моим гребешком, отчего мне вдруг сделалось радостно на душе. Правда, он совсем не шел к ее роскошному платью, и я сказал ей об этом.
— Вы и вправду так думаете, Мартин? — серьезно проговорила она, но при этом на щеках у нее появились задорные ямочки.
— Да. Он явно не смотрится рядом со всеми этими вышивками, складочками, узорчатыми петельками и жемчужными пуговками.
— Такое впечатление, будто я не нравлюсь вам в этом наряде, — проговорила она, нахмурясь и с серьезным видом оглядывая свое одеяние; но ямочки еще веселее заиграли на ее щеках.
— Что правда, то правда, — согласился я, наклоняясь, чтобы поднять с земли украшенный каменьями гребешок. — В своем оборванном наряде вы нравились мне больше.
— Это потому, сэр, что ваша собственная одежда износилась и у нее просто жалкий вид. Но ничего, со временем у вас будет лучшая. Я позабочусь об этом…
— Ну что вы! Не стоит беспокоиться!
— Мне это будет приятно! — мягко произнесла она, решительно вздернув при этом подбородок. — И потом, Мартин, ваши волосы!..
— А что с ними?
— Да они все спутались. А борода-а!..
— А что борода?
— Косматая и нечесаная. И такая, какая теперь совершенно не в моде.
— Не в моде? — переспросил я, нахмурясь.
— Да, Мартин. Она у вас лопатой, да так отросла, наверное, с этот ваш кинжал длиною…
— Хм! А может быть, с ваш меч или в половину копья? Кстати, ваше платье…
— Увы! Бедненькое оно, бедненькое! Скоро оно износится и оборвется, как вам и хотелось бы, Мартин. Я уже потеряла три перламутровые запонки и, наверное, очень бы огорчилась, если бы не знала, что там есть целый сундук таких, и даже еще лучше. Ах, Мартин, когда я думаю об этих чудесах, об этих огромных бриллиантах, изумрудах, сапфирах, жемчугах и рубинах… я начинаю дрожать от восторга!
— Неужели эти побрякушки так нравятся вам? — спросил я.
— Да! Очень, очень! — воскликнула она. — А кому бы они не понравились? Да надо быть столбом, или камнем, или… Мартином Конисби, который ставит себя выше подобной суеты!
— И в самом деле, суета! — сказал я. — Особенно в таком диком, пустынном месте.
— А если мы вернемся в свой прежний мир?
— Хм! — произнес я. — Но эти пули и порох, наверное…
— Тьфу ты! — рассердилась она и, топнув ножкой, повернулась ко мне спиною. — Мне просто не терпится, Мартин, показать вам, где спрятаны все эти сказочные сокровища, но я ни за что не сделаю этого, пока вы сами меня не попросите… Нет-нет, ни за что! А теперь пора вам принять лекарство.
— Какое еще лекарство? — удивленно спросил я.
— Успокоительный отвар, который я приготовила из лекарственных растений… Он поможет вам уснуть.
— Но я не хочу спать!
— Вот поэтому-то вы и должны его выпить.
— Ни за что на свете! — сказал я весьма решительно.
— Нет, вы выпьете, мой милый Мартин, — произнесла она мягко, но при этом упрямо вздернув подбородок. — Пойду принесу.
Она удалилась и вскоре вернулась, неся чеканную золотую чашу в форме мисочки, украшенную причудливым орнаментом.
— Какая замечательная чаша! — отметил я.
— В этих потайных пещерах, Мартин, нет ничего некрасивого. Стены там увешаны гобеленами искусной работы, а полы устланы шкурами и сказочной красоты коврами. А сколько там картин, написанных талантливой рукой! Этот Черный Бартлеми хотя и был пиратом и злодеем, но знал толк в красивых вещах и любил их.
— Да, уж это точно! — проговорил я, хмурясь.
— Среди этих картин есть его портрет.
— Откуда вы знаете, что этот портрет его?
— Потому что если вас побрить, то он вполне сошел бы за ваш портрет, хотя, несомненно, выражение лица у вас совсем другое… если, конечно, вы не хмуритесь, как сейчас, сэр. А ну-ка будьте послушным и выпейте лекарство!
И она поднесла чашу к моим губам.
— Нет! — запротестовал я.
— Да, Мартин! Все, что вам сейчас требуется, так это сон. И вы уснете. Потому что я хочу поскорее увидеть, как вы снова, насвистывая, приметесь за работу. Выпейте это ради меня. Ну, пожалуйста, Мартин. Оно не такое уж горькое!
И чтобы покончить с этим, я проглотил лекарство. Вскоре я и вправду почувствовал сонливость и, прихрамывая, направился в пещеру. Придя туда, я вытаращил глаза от удивления, потому что вместо подстилки из веток папоротника у меня была настоящая постель с простынями и подушками, на какой я не спал уже целую вечность. Поначалу я хотел было броситься в постель не раздеваясь, но, побоявшись испачкать хрустящее от чистоты ложе, я отложил в сторону грязную одежду, улегся, наслаждаясь свежестью белоснежных простыней, закрыл глаза и уснул крепким сном.

Глава 40
Об одежде

На следующее утро я проснулся поздно и обнаружил, что одежда моя исчезла, а вместо нее лежит другая, да такая, какой я в жизни не видывал. Пурпурного цвета бриджи у колен были расшиты кружевами и лентами, а по бокам имели по шесть огромных золотых пуговиц, на каждой из которых красовалось по крупной жемчужине; тонкая батистовая рубашка; камзол с обшитыми золотой тесьмой складками, перехваченными в поясе, с широкими разрезными рукавами, с кружевными манжетами и со множеством золотых пуговиц, украшенных крупными жемчужинами; одним словом, такой костюм, который, как я понял, сам по себе представлял огромную ценность. Помимо него я обнаружил еще кружевной воротник, пару шелковых чулок, туфли с золотыми пряжками, украшенными бриллиантами, и огромное сооружение для головы — шляпу с пером, прикрепленным бриллиантовой брошью. Рядом лежала расшитая перевязь, а на ней длинная рапира с золотой гардой и сверкавшим бриллиантами эфесом. Увидев эту пышную мишуру, я дал себе слово, что ни за что не надену все это, и, съежившись под простынями, принялся кричать и звать мою леди, но, поняв, что усилия мои напрасны и я не дождусь ее, угрюмо уставился на одежду. Такую носили во времена моего отца, и мне пришло в голову посмотреть, как я, привыкший ходить полуголым или в лохмотьях, буду выглядеть в этом роскошном платье. Я встал и оделся, хотя дело это оказалось не из легких из-за мудреного покроя одежды и многочисленных пуговиц и застежек. Как бы то ни было, с этим было покончено, я вышел из пещеры, моя леди сидела на табуретке и готовила завтрак. Увидев меня, она на мгновение широко раскрыла изумленные глаза, потом встала, проказливо улыбнулась и склонилась в плавном, изящном реверансе.
— С добрым утром, ваша светлость, — проговорила она. — Мне кажется, ваша светлость звала меня, но я не могла откликнуться на крики вашей светлости, так как была занята приготовлением завтрака для вашей светлости.
Глядя на это ее очаровательное озорство, на яркое солнце, на веселый, жизнерадостный мир вокруг нас, я не мог не улыбнуться и, широким размахом руки сняв шляпу, склонился перед нею в таком глубоком и почтительном поклоне, какого не видывали даже в Уайтхолле или в Версале.
— Мадам, — молвил я, — я вижу, вы смиренны и послушны. Надеюсь, ваша светлость уже приготовила завтрак, ибо наше величество ужасно проголодалось.
— Ах, Мартин! — вскричала она, хлопая в ладоши. — Вы так великолепно выглядите! Только вот нужно подстричь вам волосы и бороду… хотя нет, думаю, мне удастся сбрить ее совсем. Тогда вы будете напоминать мне того мальчика по имени Мартин, которого я знала много лет назад! Да-да, вам нужно побриться…
— Побриться! — повторил я, глупо хлопая глазами.
— Да, Мартин, и у меня уже все готово. Пойдемте, это не займет много времени. А когда вы будете подстрижены и побриты, тогда мы позавтракаем.
Так, волей-неволей, мне пришлось пойти за нею. Она снова отвела меня в пещеру и вскоре вернулась, неся в руках золоченую шкатулку, в которой лежало мыло, бритва и все, что необходимо для туалета настоящего джентльмена. Она поставила передо мною зеркальце в золотой рамочке, и, взяв по ее указанию ножницы, я начал состригать волосы, но действовал так неумело, что она забрала у меня ножницы и сама взялась за дело. Потом я побрился (правда, довольно неуклюже, а она все время беспокоилась, чтобы я не порезался — что я и сделал!), умылся, вытер лицо и, взглянув на себя, поразился, как молодо выгляжу. Она смотрела на меня, и ее розовые губки трепетали от восхищения, я улыбнулся и с удивлением заметил, что в глазах ее стоят слезы.
— Ах! Вот теперь вы прежний Мартин, после всего, что пережили! — произнесла она и вышла, а когда я снова присоединился к ней, тот увидел, что она по-прежнему весела.
— Вы голодны, сэр?
— Безумно, моя леди!
— Ну тогда вот, пожалуйста, жареная рыба, собственноручно пойманная нашей светлостью… соль, Мартин! Масло… сбитое собственноручно нашей светлостью… и… хлеб, Мартин! Хлеб, испеченный собственными ручками нашей светлости.
— О, моя дорогая леди, как это чудесно! — сказал я.
— И по-моему, он не так уж плох, хотя у меня и не было дрожжей.
— Да он просто восхитительный! — проговорил я с набитым ртом.
И, начисто позабыв о недавних печалях и горестях, мы предались веселой трапезе; сердца наши бились легко, в такт привольному ветерку, безмятежные, как океан и ясная синь небес, и нигде не было ни малейшего темного облачка, предупредившего бы нас о предстоящих опасностях. Так мы ели и беседовали, беспечно радуясь жизни. Время от времени пальцы мои невольно нащупывали гладкую кожу на щеках и подбородке, и она, ловя взглядом этот мой жест, смеялась и уверяла, что быть выбритым мне очень идет и что я был бы даже красивым, будь у меня немножко не такой нос и глаза другого цвета. Так что все мои печали начисто развеялись, и сердце наполнилось благодарностью за то, что я могу жить и вдыхать воздух, которым дышит она и который становится от этого еще благоуханнее.
Позавтракав, я взял пилу и, несмотря на ее протесты и свою не очень-то подходящую одежду, принялся мастерить буфет, уверяя, что вполне уже здоров и что никогда не чувствовал себя лучше. Видя, что я настроен решительно, она принесла мне новые инструменты — прекрасную пилу, несколько отменно острых зубил, рубанок, молоток, сверло и тесало. Все эти предметы, которые она достала из потайного места, оказались кстати (особенно тесало, так как оно могло быть весьма полезным орудием в умелых руках), и я радостно поблагодарил ее.
— Знаете, Мартин, — сказала она, — если вы действительно хотите выразить свою благодарность, то вы должны кое-что сделать для меня…
— Я сделаю все, что вы пожелаете! — с готовностью откликнулся я.
— Ну что вы! — рассмеялась она. — Все, о чем я прошу вас, так это быть всегда выбритым.
Так мы и договорились.

Глава 41
О голосе, поющем в спасительных песках

Хотя одежда представляет собою внешний, видимый (хотя и безмолвный) способ выражения человека, его вкусов и даже образа мыслей, она сама по себе все же оказывает существенное влияние на своего владельца и является для него в той или иной степени как бы вдохновляющим началом.
И тем, кто будет возражать, я с уверенностью скажу, что это правда, по крайней мере, этому научил меня собственный опыт.
До сих пор моя рваная рубашка, камзол из грубой, потертой кожи и истрепанные штаны были постоянным напоминанием о том, каким ничтожным оборванцем и бродягой я сделался, а всклокоченные волосы и косматая борода носили следы пребывания в рабстве. И таким я был и в самом деле — грубым, неотесанным существом, достойным презрения и дурного обращения, в любую минуту готовым вступить в ссору и драку, резким в выражениях и злым на язык и всегда, при любых обстоятельствах, угрюмым, отчаянным и совершенно неуправляемым.
Теперь же, когда я увидел себя в таком изысканном одеянии, с волосами, прирученными при помощи ножниц и гребешка, во мне стало расти уважение к самому себе, и мало-помалу дурные последствия пребывания в рабстве начали проходить. И, продолжая плотничать, я поглядывал на рукава своей тонкой батистовой рубашки, высоко закатанные на мускулистых, покрытых рубцами руках, и думал, что больше я уже не тот огрубевший бедолага, исполненный отчаянной ярости к жестокой Судьбе, а человек знатный и, стало быть, способный не дрогнув выносить любые, самые тяжкие испытания, выпавшие на мою долю, и более того, в какой-то степени быть хозяином собственной Судьбы.
И тогда появилась Надежда, это ее благословенный дух способен вытащить утопающего из трясины отчаяния и излечить израненное сердце, утешить отверженного и укрепить падшего духом, придав ему силы и смелости, чтобы он мог снова противостоять ударам Судьбы.
О, ты, кого мы называем Надеждой, ты, дивный, светлый ангел Господень! Не будь тебя, и жизнь не могла бы противостоять злу; когда ты рядом, рассеиваются тени Сомнения; мрак Страха и Отчаяния уходит прочь, и мы, воспрянув сердцем, терпеливо и бесстрашно глядя в лицо опасностям и трудностям, можем наконец осуществить свои мечты. О, сильный и нежный ангел Божий! Любые дела нам по плечу, когда ты рядом с нами!
Так, каждое утро посещала меня Надежда, и я, забыв о мучительном прошлом, устремлялся мыслями вперед, в будущее, светлое и радостное, о каком прежде я и мечтать не мог. И вот я уже больше не тот угрюмый оборванец, полный мрачных раздумий; теперь я снова обрел радость смеха и, скинув изношенную одежду, отбросил вместе с нею грубую речь и дурные манеры. Тем глубоким переменам, произошедшим со мною, я обязан моему нежному товарищу, что, думаю, станет видно из дальнейшего рассказа. Она живо откликалась на эти перемены во мне и становилась доброжелательнее и откровеннее, делясь со мною всеми своими трудностями и сомнениями, и, когда случалось ей чем-нибудь озадачиться, она сразу же, кусая прелестные губки и нахмурив тонкие брови, бежала спросить моего совета.
В это время (по ее просьбе) я был занят сооружением очага в нашей третьей, самой дальней пещере, служившей нам поочередно то погребом, то кладовкой, то маслодельней, то кухней. Это была настоящая печь с трубой для отвода дыма, которую я сложил из булыжников и глины и счел ее вполне пригодной. Так что благодаря всему, что я смастерил, и тому, что моя леди принесла из своей сокровищницы (секрет местонахождения которой она держала при себе), мы отныне не нуждались ни в чем, как и обещал Адам в своем письме. Более того, теперь я был прекрасно вооружен и мог отразить любое нападение и даже сам напасть на кого угодно, потому что потихоньку она натаскала мне разных вещей, таких как испанский шлем, позолоченный и очень громоздкий; панцирь из крепкой и надежной стали; четыре аркебузы с искусно выгравированным орнаментом и в придачу к ним порох; три пары пистолетов; и все это вместе с мечом, топором и моим верным ножом позволяло мне чувствовать себя способным прогнать любого, кто дерзнет напасть на нас, будь то индеец, буканьер или пират; и об этом я сказал моей леди.
— Да, но пока вы будете защищать нас обоих, — проговорила она, — что же буду делать я?
— Спрячетесь в пещере с сокровищами.
— Ни за что! — сказала она, решительно подняв подбородок. — Ни за что на свете, Мартин! Я ваш товарищ, и мое место рядом с вами.
— Я буду волноваться за вас и из-за этого буду плохо стрелять.
— Ну тогда, Мартин, научите меня стрелять.
Я взял пистолет и аркебузу и показал ей, как с ними обращаться — как правильно держать оружие, взводить курок, прицеливаться и так далее. Потом я научил ее заряжать его и набивать порохом так, чтобы патрон не выкатывался из ствола обратно, и осторожно обращаться с запалом. Она схватывала все на лету. Я также позаботился о том, чтобы все оружие у нас было прочищено и заряжено и готово встретить любого, кто осмелится нарушить наш покой.
Так шли дни, полные трудов и радости. Мне бесконечно дорога память об этих незабываемых днях, когда я не покладая рук работал своими новыми инструментами и лишь иногда поднимал голову, чтобы увидеть, как мой нежный друг трудится бок о бок со мною. Как дорога мне память об этих благословенных днях! Память эта стала для меня священной, ибо Счастье было так близко, оно уже распростерло руки навстречу мне, а я, несчастный слепой глупец, упустил его, дал ему уйти, и об этом вы скоро узнаете.
Стояла чудная ночь, тихая и теплая, полная луна во всем своем великолепии разливала вокруг бледный свет, и, чтобы не нарушать этого величественного безмолвия и покоя, мы тоже молчали.
— Мартин, — наконец тихо произнесла моя спутница, — вот и еще один день прошел…
— Ну что ж, жаль… — отозвался я.
— Жаль? — сказала она и окинула меня подозрительным взглядом.
— Дни летят слишком быстро, Дамарис. Мне бы хотелось, чтобы время тянулось медленнее.
— Это и в самом деле было чудесное время, Мартин, и я многому смогла научиться. Мне думается, мы оба стали лучше, и вы…
— А что я, друг? — спросил я, когда она запнулась.
— После болезни вы стали мягче и дружелюбнее, дорогой мой друг.
— Это все благодаря вам, Дамарис.
— Я рада… О, очень рада! — проговорила она почти шепотом.
— Это вы научили меня… любить все хорошее и доброе, научили меня владеть собой… и в один прекрасный день я, быть может, смогу быть достойным…
Тут я вдруг запнулся и замолчал, пытаясь подобрать подходящие слова, а она смотрела на меня, и глаза ее излучали теплое сочувствие и невыразимую нежность.
— Мой славный Мартин! — сказала она и протянула мне руку.
— Дамарис, — с трудом проговорил я, глядя на эти тонкие пальцы, но все же не осмеливаясь поцеловать их, боясь, чтобы страсть снова не захватила меня, — вы знаете, что я люблю вас?
— Да, Мартин!
— Как вы считаете, это настоящая любовь?
— Настоящая, милый Мартин.
Тут мы замолчали, она смотрела на луну, а я на нее.
— Однажды я нарушил клятву, данную вам, — сказал я, — я не стану больше клясться, но хочу, чтобы вы, моя дорогая леди, знали, что хотя я и сгораю от страсти и нетерпения, но я люблю вас трепетно и благоговейно, и, если случится нам жить здесь долгие годы… да-да, до конца наших дней, я научусь терпению, научусь ждать, ждать вашего решения. Хотя это будет нелегко! — проговорил я, стиснув зубы, и задрожал, когда она вдруг крепко сжала мои пальцы.
— Но, Мартин, — тихо сказала она, — а что, если наша жизнь на этом острове в один прекрасный день кончится?..
— Кончится? — вскричал я, вскочив на ноги. — Как это — кончится? Когда? Почему?
И меня охватил внезапный страх при одной только мысли, что такое возможно.
— Кончится? — снова промолвил я. — А вам бы хотелось, чтобы она кончилась?
— Ах, нет… ну конечно же нет! — сказала она, склоняясь ко мне, так что я мог заглянуть ей в глаза.
— А значит ли это… О, Дамарис, может ли это означать, что вы счастливы со мною здесь, в этом пустынном месте… счастливы и довольны?..
— Так счастлива, Мартин, и так довольна, что боюсь, что когда-нибудь все это кончится и пройдет, как светлый сон.
— Дамарис… О, Дамарис! — проговорил я, целуя ее прелестные пальчики. — Я никогда ни о чем не спрашивал вас, но один вопрос беспокоит меня, и я не осмеливаюсь задать его вам.
— Задайте его сейчас, Мартин.
— Может… могло бы… возможно ли, чтобы со временем вы смогли полюбить меня… хотя бы немножко? Нет, не немножко, не разумом, не рассудком, а сильно, страстно, сметая все рамки, воздвигаемые рассудком.
Тут она засмеялась, но смех ее был грустным, а потом устало склонила голову мне на плечо.
— О, глупенький, глупенький Мартин! — вздохнула она. — Ничего-то вы не замечали, ни о чем-то не догадывались… Ничего-то вы по-настоящему не знаете обо мне! Ведь я же женщина, Мартин, женщина, а вы мужчина. Все эти месяцы я наблюдала, как вы снова становитесь самим собой, прежним благородным Мартином, я видела, как вы боретесь с самим собой, боретесь ради меня, боретесь и побеждаете, хотя… порой я… я искушала вас, Мартин… правда, совсем немножечко. Нет-нет, подождите, милый Мартин. Часто по ночам я чувствовала, что вы не спите, а ходите в темноте взад и вперед, и прислушивалась к вашим беспокойным шагам и на коленях благодарила Господа, благодарила за вас, Мартин.
— Так, значит, все это было не зря! — хрипло произнес я, вспоминая о мучительных бессонных ночах.
— Не зря? — вскричала она. — Не зря?! Да именно за это я глубоко чту и уважаю вас…
— Уважаете?.. Меня? — воскликнул я, вздрогнув.
— Да, Мартин. Больше других. Именно за это…
— Подождите! — сказал я, а она стыдливо потупилась. — Я люблю вас так сильно и не хочу, чтобы вы думали обо мне лучше, чем я есть на самом деле! Поэтому хочу, чтобы вы знали… Однажды я подкрался к вам… ночью… когда вы спали, лунный свет озарял вас, и вы были точно ангел Господень.
Теперь я, в свою очередь, смущенно отвернулся и уставился на луну, напряженно ожидая ответа.
— И когда вы потом вышли, — сказала она наконец, — когда я слушала, как вы взволнованно шагаете взад и вперед там, под ночными звездами, я поняла, что ваша любовь самая сильная и благородная на всем белом свете.
— Так вы… вы видели меня?
— Да, Мартин!
— Но глаза у вас были закрыты.
— Да. Но… не все время… И… мой милый, милый Мартин, я видела, как ваши сильные руки готовы были схватить меня… но они не сделали этого, не сделали, потому что настоящая любовь всегда милосердна! И ваша победа, Мартин, была и моею тоже! Вот почему я люблю вас и преклоняюсь перед вами, и так будет всегда, до конца моих дней.
Мы стояли, сжимая друг другу руки, и, ни слова не говоря, смотрели в глаза друг другу.
— Неужели это правда? — произнес я наконец. — Господи, Дамарис… неужели правда?
— Вам кажется это невероятным, Мартин? Но любовь, которую я пронесла через все эти годы, любовь к сэру Мартину, моему маленькому странствующему рыцарю, с годами только выросла и сейчас наполняет меня и весь мир вокруг. Разве вы забыли, что это ваш портрет висел у меня дома над постелью, что это ваш меч я хранила всегда начищенным до блеска только потому, что он был вашим? И нередко, Мартин, уже здесь, на нашем милом острове, я плакала украдкой, плакала от любви к вам, от любви, которая причиняла мне такую боль! Нет-нет, любимый, дайте мне договорить, хотя мне хочется, чтобы вы меня целовали! Эта ночь самая чудная из всех, что когда-либо были или, быть может, будут, и мы одни здесь, в этой дикой пустыне, в этом безлюдном мире, сохранили нашу великую любовь… и… О, Мартин, вы… Вы любите меня?
Но теперь, когда я должен был ответить, я не смог и, опустившись на колени, склонился и, обхватив ее ноги, целовал их.
— Нет, Мартин… любимый, не надо! — вскричала она, как если бы это доставляло ей боль, и, тоже опустившись на колени, нежно обвила мою шею руками.
— Мартин, — проговорила она, — сейчас, когда мы стоим на коленях одни в этой пустыне, где нет никого, и только Бог с нами рядом, вот здесь, прямо сейчас, прежде чем губы ваши коснутся моих, прежде чем ваши милые, сильные руки увлекут меня в свои объятия навсегда, любя и веря вам безгранично, прошу вас, Мартин, обещайте лишь одно: поклянитесь перед Богом отречься от всякой мысли о мести, отречься навсегда, поклянитесь, Мартин!
Ошеломленный столь неожиданными словами и точно ослепленный этой страстно взывающей ко мне яркой ее красотой, я закрыл глаза, чтобы собраться с мыслями.
— Дайте мне время до завтра… — хрипло проговорил я.
— Завтра будет слишком поздно! Нужно выбрать сейчас, Мартин.
— Дайте мне подумать…
— Нет времени думать! Нужно выбирать, Мартин! Такого момента больше не будет никогда, так что, Мартин… скажите или…
Но слова замерли у нее на устах, глаза широко раскрылись от внезапного изумления, и мы застыли, стоя на коленях и сжимая друг друга в объятиях, потому что со стороны Спасительного берега до нас донесся низкий, густой и ясный голос, который пел:
Двое на рее, болтаясь, висят;
Трое на гроте качаются в ряд.
Просто загляденье —
Рыбам объеденье!



Глава 42
О песне мертвеца

Пение смолкло, но прошло много времени, а я, ошеломленный и начисто сбитый с толку, не мог думать ни о чем другом, как только об этой проклятой песне, из головы у меня не выходили ее слова, которые преследовали меня тогда, в часы моего горячечного состояния, и казались мне всего лишь плодом моего больного воображения. И вот, растерянный и обеспокоенный, снова и снова мысленно возвращаясь к ней, я позволил моей леди отвести меня в наше убежище, при этом все время напрягая слух, словно ожидая услышать опять этот странный низкий голос, певший песню, которую однажды уже пел в моих бредовых фантазиях тот мертвец.
Когда мы пришли в нашу третью пещеру (которая служила нам кухней), моя леди показала мне небольшой шнурок, свисавший сверху в темном углу, и дернула за него. Сразу же оттуда вывалилась и повисла веревочная лестница, как раз та самая, которую сплел Адам, чтобы забираться в четвертую (потайную) пещеру, и о которой он упоминал в своих записках.
— Вот здесь безопасно, Мартин, — сказала моя леди, — и, как написано в дневнике господина Пенфезера, даже один человек, если он решительный и не робкого десятка, спрятавшись там, за потайным уступом, может выдержать натиск целой армии, пока у него будут патроны. А вы, Мартин, очень решительный, да и я тоже!
— Что верно, то верно! — согласился я.
Я говорил, а сам напряженно прислушивался, не донесутся ли до меня снова слова той отвратительной песни. Но моя дорогая леди схватила меня за руку и, пристально вглядываясь мне в лицо, вывела меня в переднюю пещеру, куда проникал лунный свет.
— Ах, Мартин! — сказала она встревоженно. — Милый Мартин, что это?
— А что? — спросил я, отирая пот со лба. — Одному только Богу известно. А вы слышали? Эту песню… эти слова…
— Я слышала, как пел человек, Мартин. Ну и что из этого? Здесь мы в безопасности! Но у вас такой странный вид!
— Дамарис, — сказал я, чувствуя утешительное тепло ее мягких, сильных рук, — любовь моя, я ничего не понимаю, ведь эти слова я слышал во сне, их пел тот самый мертвый человек, Хамфри… там, за рифом…
— Но, милый Мартин, это был вполне реальный голос, голос живого человека, какого-нибудь моряка, потерпевшего крушение и выброшенного на остров…
— Да… но вы обратили внимание… что это были за слова, Дамарис?
— Нет… Ах, милый Мартин, как я могла… в такой момент!
— Это была песня… Черного Бартлеми! И как вы думаете, что это значит?
— Нет, любовь моя, не знаю! — ответила она, еще теснее прижавшись ко мне.
— Зато я знаю, Дамарис, потому что пройдет время, и пение повторится, и если оно повторится… то я знаю, что там будет дальше!
— Ах, Мартин… Мартин, что вы хотите сказать?
— Я хочу сказать, что дальше там будут слова про несчастную испанку, — проговорил я и, схватив ремень, обвязался им.
— Но… но что вы собираетесь делать, Мартин?
— Пойду к Спасительному берегу.
— И я с вами!
— Нет! — воскликнул я и крепко схватил ее, чтобы удержать. — Нет! Теперь вы моя, и вы стали мне дороже жизни. Так что оставайтесь здесь… я требую, чтобы вы остались, ради нашей любви. Думаю, это Трессиди со своими пиратами добрался-таки до нас, это те самые отпетые мерзавцы, что преследовали «Верный друг» по морям. Но как бы то ни было, я должен выяснить, кто или что поет эту отвратительную…
Тут я замолчал, потому что снова раздался тот же голос, но ближе и громче, чем прежде, а я прислушивался к нему, боясь признать, что поет он те же самые слова:
Прекрасная испанка,
Та, что Джоанной зовут,
Последует за тобою
Повсюду – и там и тут.

Куда бы ни пошел ты,
Следом будет ходить,
Чтоб собственной сталью твоею
Черное сердце пронзить!


— Слышали? — спросил я, хлопнув рукой по рукоятке ножа. — Слышали?
— Да… Слышала, — прошептала она и так крепко прижалась ко мне, что я почувствовал дрожь ее тела. — Но, Мартин, здесь вы… будете в безопасности!
— Да, знаю, — сказал я, — но я должен пойти и выяснить, что это… нет-нет, любимая, не бойтесь. Теперь жизнь стала дорога мне, я буду бояться за нее и буду трусом ради вас. Я не буду вступать в драку, Дамарис, но пойти и посмотреть я должен. А вы пока схоронитесь в потайной пещере и спускайте лестницу, только когда я свистну.
Тут она расплакалась в моих объятиях, и я был бессилен ее утешить.
— Прощай, счастье! — проговорила она сквозь рыдания. — Я хочу, чтобы вы, милый Мартин, знали всегда и помнили только одно — что я любила вас и буду любить до скончания веков!
Потом вдруг к ней снова вернулось ее прежнее спокойствие, она сходила за кольчугой и заставила меня надеть ее под мой роскошный камзол, и, чтобы не расстраивать ее, я повиновался. Потом она принесла мне аркебузу, но я отложил ее в сторону, так как она была слишком громоздкая, а вместо нее взял пистолет. Вооружившись таким образом, а также прихватив топор и мой верный нож, я вышел из пещеры, и она со мною. Теперь я с удивлением заметил, что она отерла слезы и рука ее сжимала мою твердо и решительно, отчего любовь моя сделалась только крепче.
— Дамарис! — воскликнул я и бросился на колени перед нею. — Господи, как же я люблю вас!
И, обхватив ее тонкий стан, я трепетно целовал складки ее платья, а потом поднялся и поспешил прочь. Немного погодя я оглянулся и увидел, что она смотрит мне вслед, сложив руки, словно в молитве. И меня вдруг охватило страстное желание вернуться и дать ей ту клятву, которой она от меня так ждала, торжественно обещать, что ради ее любви я откажусь от всякой мысли о мести и забуду все прошлое зло. Но пока я стоял в нерешительности, она помахала мне на прощание рукой и скрылась в пещере.

Глава 43
Пляска смерти Серебряной Женщины

Дул легкий ветерок, его внезапные порывы сопровождались слабым заунывным и жалобным свистом, но луна светила на удивление ярко, и, хотя я шел осторожно, все время держась за рукоятку пистолета на поясе, меня не отпускала мысль о том, что моя леди любит меня, и я не переставал дивиться этому чуду, и душа моя наполнялась бурной радостью.
Я избрал окольный путь и, обогнув белые пески Спасительного берега, направился к той роковой расщелине неподалеку от дерева Черного Бартлеми, которую мы привыкли называть пещерой Скелета, но почему я пошел именно туда, до сих пор не знаю.
Так я шел, напрягая зрение и слух и размышляя, что бы это мог быть за человек, который пел песню, неотступно преследовавшую меня в болезненных сновидениях. Не раз я останавливался, чтобы оглядеться по сторонам, и с тревогой устремлял взор в безбрежную ширь океана, почти ожидая увидеть смутные очертания того самого черного корабля, который гнался за нами по морям.
Полный тревожных мыслей, я добрался до расщелины и начал спускаться по крутому склону по ставшим уже давно мне знакомыми козьим тропкам. Скалы здесь были изрешечены небольшими пещерками, а уступы поросли кустарниками и густо переплетенными ветвями лиан; и здесь, сокрытый от постороннего взора, я остановился, чтобы оглядеться по сторонам, но тут же быстро опустился на колени, потому что где-то совсем рядом раздался громкий треск сухих сучьев и послышались чьи-то осторожные шаги.
Затаившись, я ждал, каждый нерв мой был напряжен до предела; и вот в лунном свете, внезапная и бесшумная, как сама смерть, появилась человеческая фигура; и если действительно смерть когда-либо выступала в человеческом обличье, то сейчас она была передо мною. Человек стоял, наполовину пригнувшись, повернув голову назад, словно ожидая кого-то, кто идет следом; из-под яркого платка, которым была перевязана его голова, выбивались клочья рыжих волос, лицо блестело от пота; он повернул голову, и я узнал Рыжего Энди, того самого, с кем я дрался на судне. Долго он стоял так, то и дело оглядываясь на Спасительный берег, а потом, крадучись, скрылся в тени расщелины, и я увидел, как лунный свет блеснул на длинном стволе пистолета, который он сжимал в руках, и, укрывшись за огромным валуном и присев там на колени, он стал ждать.
Я лежал и наблюдал за Рыжим Энди, в любую минуту готовый к решительным действиям, но вдруг вскочил и (несмотря на то что ночь была теплая) почувствовал, как дрожь пронизала меня с головы до ног, потому что в ясном, тихом воздухе откуда-то со стороны Спасительного берега громко и отчетливо послышался тот самый низкий и густой голос, певший:
Куда бы ни пошли вы
Искать себе верных подруг —
На запад ли, на восток ли,
На север или на юг,
Серебряная Женщина —
Вот настоящий друг!

Куда бы ни пошли вы,
Такую вам не найти.
Разит она быстро и смело,
Наносит удары умело,
И от Серебряной Женщины
Вам ни за что не уйти!


Так пел этот неизвестный, который, ничего не подозревая, шел навстречу своей смерти, потом вдруг голос его смолк, и больше уже не было слышно ничего, кроме шума прибоя, и я увидел, как беспокойно зашевелился Энди, нетерпеливо считая минуты.
Камень, за которым он притаился, лежал у входа в пещеру со стороны Спасительных песков, а вокруг было множество еще таких же. Случайно взглянув в их сторону (сам не знаю почему), я увидел нечто такое, что буквально потрясло меня; сам по себе это был небольшой предмет, который, казалось, плотно сросся с выщербленной поверхностью одного из камней, и я узнал в нем стальной крюк, но не успел я хорошенько разглядеть его, как он сразу же исчез, да так бесшумно, что я даже засомневался, видел ли я его вообще. Но тут из тени этого камня что-то взметнулось и сверкнуло в быстром полете, и Рыжий Энди, вскочив на ноги, вдруг зашелся в припадке какого-то странного, ужасающего кашля и, зашатавшись, подался вперед, и я увидел, что его грудь и подбородок забрызганы кровью, струею бившей из его широко раскрытого рта. Вдруг он опустился на колени, а потом упал лицом вниз, разметав в стороны руки, и вид у него был такой, как будто бы он просто очень устал, если бы не отблеск лунного света, падавшего на предмет, торчавший у него меж лопаток. Так я снова увидел кинжал с серебряной рукояткой в виде женщины, увидел, как, блестя и сверкая, скакала она в своем зловещем танце, пока не замерла совсем.
Потом из тени вышел Роджер Трессиди и, наклонившись, перевернул убитого лицом к свету и легонько похлопал по нему своим сверкающим крюком. Потом, освободив свой кинжал, он принялся вытирать его о рубашку мертвеца, но внезапно остановился, услышав, как хрустнул камень у меня под ногами, и, взглянув вверх из-под нахмуренных бровей, увидел меня. Я предстал перед ним в лунном свете, направляя на него дуло пистолета, он отпрыгнул назад и хрипло вскричал:
— Бог ты мой!.. Черный Бартлеми! — задыхаясь, проговорил он и уронил свой запачканный кровью кинжал на песок.
Так мы стояли, не сводя глаз друг с друга, а на земле между нами лежал, распростершись, мертвец.

Глава 44
Как я на свою погибель вступил в разговор с Роджером Трессиди

Наверное, целую минуту мы молча стояли и, не отрываясь, смотрели друг на друга. Так наконец-то я собственными глазами увидел Трессиди.
Это был высокий, здоровенный детина с широкоскулым лицом и тусклыми глазами с нависшими над ними косматыми бровями. Голова его была перевязана ярким платком, а в волосатые уши были продеты огромные золотые кольца; его могучая правая рука была сжата в крепкий кулак, а вместо левой сверкал смертоносный крюк.
— Чтоб мне ко дну пойти! — проговорил он наконец, проведя кулаком по лбу. — Бог ты мой, ну и напугал же ты меня, чтоб мне ко дну пойти! Я-то принял тебя за призрак, за призрак моего дружка, который похоронен во-он там, остались от него только жалкие кости… да-да, жалкие, сгнившие кости… и этот скоро таким будет!
И он пнул ногой мертвеца.
— Ишь что удумал, мерзавец, хотел скормить червям бедного Трессиди… И что от него осталось? Кучка праха, как от моего дружка Бартлеми, что лежит вон там… Спасибо моей Серебряной Женщине!
Он наклонился, поднял кинжал и, почистив его о песок, на ладони протянул его мне.
— Так-то. Эта женщина еще ни разу меня не подвела! Она верная и преданная, она настоящий друг, моя Серебряная Женщина. А здесь, я скажу, скверное местечко, сударь мой, так и кишит кровожадными мерзавцами, вроде этой дохлой собаки, которая кралась за мною вдоль берега. Ишь ты, убить меня захотел… придурок! Да-да, местечко здесь что ни на есть скверное.
— Что верно, то верно! — проговорил я сквозь зубы. — Тем хуже для таких, как ты, Роджер Трессиди!
— Ишь ты!.. Да он и мое имя знает! — сказал Трессиди и поскреб подбородок серебряной рукояткой кинжала, окинув меня пронзительным взглядом своих тусклых глаз. — А я-то… я-то знаю, кто он такой?
— Зато я тебя знаю, проклятый пират и душегуб Роджер Трессиди, и если ты сейчас же не уберешься с этого острова, то останешься гнить здесь вместе с Бартлеми и Рыжим Энди!
При этих словах, не обращая внимания на мой пистолет, он медленно шагнул мне навстречу, вытянув вперед громадную голову.
— Ах вот оно что! — проговорил он наконец. — Вот оно что… Пусть меня черти задерут… если… если это не Мартин! Да конечно же, это он, мой сообщник Мартин, который не раз спасал мою шкуру на борту «Верного друга»! Хотя теперь у тебя видок что надо, приятель! Ну что ж, удачи тебе, вот что я скажу, удачи и попутного ветра! — И, убрав кинжал за пояс, он кивнул мне довольно приветливо. — Но послушай-ка, Марти, я к тебе с добром, а ты нацелил на меня свою пушку… Нехорошо, брат. Так друзей не встречают.
— Ну, хватит! — сказал я, подступив к нему ближе. — Или ты уберешься отсюда подобру-поздорову, или останешься здесь, чтобы умереть… Выбирай!
— Чтоб мне треснуть! — проговорил он, даже не пошелохнувшись. — Небогатый выбор, Марти…
— Меня зовут Мартин!
— Ну что ж, тоже чертовски приятное имя, Марти. Но у меня пока что нет ни малейшего желания отправиться к чертям на съедение! Погоди-ка, зачем же ссориться? Сначала Энди хотел убить меня, а теперь вот ты… За что? А? Я к тебе со всем сердцем, хотел ублажить друга, да вот друга-то и нету! Зачем же ссориться, приятель? А?
— Ссориться есть за что. А как насчет снотворного, которым ты травил меня на судне, и всех этих убийств?..
— Постой-ка, друг! Какой-то никчемный разговор у нас получается, нехороший разговор, грубый!
— Ты убил несколько человек на борту «Верного друга».
— Всего-то троих, Марти, всего-то троих… Эх! Бедолаги! Так что тут ты не прав. Я убрал их, приятель, потому что так надо было, не мог по-другому. Сроду не убирал никого просто так, только когда обстоятельства заставляли. Ну, сам посуди, люди и рождаются-то, чтобы быть потом убитыми тем или другим, не важно кем. И вечно-то они прут мне поперек форштевня, вот и приходится расправляться с ними. Так за что же корить меня, приятель? А, за что? А то, что я усыплял тебя, Марти, это да-а. Что было, то было. Но бог ты мой! Что мне было делать? Я же ведь не расправился с тобой, друг, и никогда этого не сделаю, если ты сам меня не вынудишь или обстоятельства не заставят. Я не такой закоренелый убийца, как Адам… чтоб его черти взяли! Поставь нас рядом и увидишь, что по сравнению с ним я просто-таки голубок, невинный младенец, кроткий ягненок. Да в этом проклятом мире не сыскать более отпетого убийцы, чем Адам Пенфезер, чтоб ему пусто было! Это он отправил на тот свет Черного Бартлеми, а за ним еще девять славных ребят, всех перебил поодиночке и на труп каждого бедолаги привязал по записочке. Так-то, Марти. Это он отправил остальных в открытое море на дырявой шлюпке навстречу погибели… можешь спросить у Скряги, он подтвердит! Это он чуть было не убил меня, и не один раз. Это меня-то, приятель, меня, которого вообще невозможно убить, потому что так предсказала одна выжившая из ума баба на борту старушки «Прелести». Так что этот проклятый Адам убил людей больше, чем ты лет прожил на свете. И знаешь, тебе повезло, что ты не отправился ко всем чертям вместе с ним и с остальными!
— Ты хочешь сказать, Адам мертв?
— Да, приятель. Пошел ко дну вместе с «Верным другом». Сразу после того, как мы взяли их на абордаж. Так-то. Пошли ко дну, да чуть было и нас не потащили за собой. Так что Адам, будь он проклят, мертв наконец-то. Хотя его тоже невозможно убить, правда, он…
Вдруг он повернулся и посмотрел в сторону Спасительного берега, потом, отпрянув, передернулся, словно увидев нечто ужасное, и замахал в воздухе своим сверкающим крюком.
— Эй, что это там? — вскричал он полным ужаса голосом.
Повернувшись в ту сторону, куда он смотрел (боясь увидеть там мою леди), я почувствовал, как он вырвал у меня из рук пистолет и быстро приставил его дуло мне к самому уху и теперь стоял, насупившись, растерянный и беспомощный, как полный дурак.
— Чтоб мне треснуть! — проговорил он, легонько похлопав меня своим крюком. — Ну и дурак же ты! Ведь это старый трюк, Марти! А теперь прикинь-ка, был бы я настоящий убийца, да любил бы это дело, как Адам… будь он проклят… я бы нажал на курок. Но я не такой, как он. Сердце у меня золотое. Так вот что я скажу: сядь-ка, приятель, сядь, и давай поговорим. Давай поговорим, друг. Давай… садись! Не беспокойся, Энди не помешает нам!
Пистолет был приставлен к моему уху, мы сели, а под ногами у нас лежал мертвец.
— Ну, во-первых, Марти-друг, как попал ты сюда, на остров Бартлеми? А?
Но, подперев рукою подбородок, я сидел и смотрел на уже начавшее коченеть тело Рыжего Энди, безмолвный, как и он; и внутри у меня все клокотало от яростного гнева и горького презрения к самому себе за ту глупость, которую я совершил, так что я просто не мог говорить.
— Ну, давай, давай, Марти, будь немного пообщительнее! — сказал Трессиди, похлопав дулом пистолета по моей щеке. — Это что, Пенфезер послал тебя сюда посторожить сокровища? Да?
— Да!
— Той ночью он напоил команду и спутал мне все планы. Ха! Как это похоже на него!.. Хитрый мерзавец! Если б не это, я бы захватил корабль, и его, и сокровища! Да-а, настоящий хитрый мерзавец был этот Адам, и притом коварный, никто бы не мог с ним справиться, кроме меня.
— Вот он-то как раз с тобой чуть не расправился однажды! — с горечью произнес я. — А ведь он такой маленький, робкий человечек!
— Знаешь, Мартин, когда Адам становится робким, то наступает твое время, так что вместе-то вы отчаянные ребятки, которых надо бы острегаться! Но теперь-то он мертв, хотя мне было бы спокойнее, если бы я собственноручно избавился от него с помощью моей Серебряной Женщины… или вот этого! — И он помахал у меня перед носом своим крюком. — Видок у этой штуки не больно-то симпатичный… но зато вещь нужная, такая всегда пригодится, она помогает мне присматривать за моими ягнятками. Знаешь, это очень веский аргумент, убедит кого хочешь, но прежде всего… она надежная, друг, надежная штука. Так что я предпочел бы собственными глазами убедиться, как он отправился на тот свет благодаря этой вот штуке. Для врагов у меня крюк, а для друзей — доброе сердце, просто золотое! Кстати, если уж мы заговорили о золоте, Марти… что? Что там с сокровищами Бартлеми?
— Пожалуйста, все они в твоем распоряжении. Мне они не нужны.
— Ого! Вот это совсем другое дело! Вот это уже по-человечески, по-дружески, совсем другой разговор, чтоб мне сдохнуть! Только скажи, Марти, где они находятся? Где?
— Понятия не имею.
— Что, неужто ты не нашел их, приятель? А?
— Нет!
— Что, и даже не догадываешься, где бы они могли быть спрятаны?
— Нет!
— Подумай-ка хорошенько, подумай! Да на тебе столько жемчугов, это ж целое состояние. А, Марти? Все эти пуговки и застежки, приятель… Жемчуг… Ха-а! Да Бартлеми жить без него не мог. И теперь ты сидишь тут со мной в этих жемчугах, что я видал на Бартлеми столько раз, и говоришь, что не нашел сокровища! Да будь я не таким терпеливым, я бы сказал, что ты лжешь. Я так скажу, если ты забыл, парень, так это ничего. Ведь мы же с тобой друзья, и как друга прошу тебя: подумай-ка еще хорошенько, пока не вспомнишь, друг, поднапрягись и подумай.
Совсем приуныв, я сидел и тупо смотрел на свои драгоценные пуговицы, которые, казалось, подмигивали мне, словно злобные маленькие глазки; вдруг воздух заполнился каким-то отдаленным звуком, который все нарастал и приближался, и я начал различать шум голосов и скрип весел.
— А вот и мои ягнятки, Марти, среди них есть и такие, что ходили в плавание с Бартлеми на борту «Прелести». И один из них Сэм Спрэггонс — Улыбчивый Сэм, его-то ты знаешь еще по «Верному другу». Ну так вот Улыбчивый умеет убедить кого хочешь. Он знает множество разных способов, как заставить человека сделать все, что угодно, этим трюкам он научился у индейцев. Так-то, друг. Но, учитывая, Мартин, что там, на судне, ты был моим сообщником и, сам того не подозревая, спас мне жизнь, предлагаю тебе: покажи мне, где лежат сокровища Бартлеми, ведь они принадлежат мне, принадлежат по праву, друг, так дай мне забрать их, так чтобы никто не знал, и я поделюсь с тобой, друг Мартин, обязательно поделюсь. А не то придется мне попросить Сэма, чтобы он заставил тебя вспомнить, где они находятся. Ну? Что скажешь?
— Что, собираешься пытать меня?
— Если придется, друг, если придется. Все от тебя зависит.
— Ну, значит, это будет напрасный труд, Трессиди, потому что клянусь, я ничего не знаю об этих сокровищах…
— Сиди спокойно, друг, не дрыгайся! — проговорил он, снова похлопав мне по уху пистолетом. — Хоть ты и дурак, Мартин, но парень на вид ладный, жаль калечить такого. Ведь после того, как Сэм поработает с тобою, от тебя мало что останется. Ну что ж, жаль, конечно.
Тут он зычно крикнул, и со стороны лагуны донесся ответный крик; взглянув в ту сторону, я увидел две шлюпки, переполненные людьми, которые гребли к берегу.
— Отпетая компания, скажу я, Мартин. Нигде не сыскать более отчаянных головорезов, и я люблю их не больше, чем они меня. Так что скажи лишь словечко, и мы разделим сокровища Черного Бартлеми пополам, ты да я, приятель, только я да ты! Ну, как? Идет?
Но, покачав головой, я только стиснул зубы и стал ждать прибытия моих мучителей.
Первым подошел низенький толстый человечек с блестящими глазками, у которого не было одного уха, по бокам от него — двое других: один длинный и тощий с повязкой на глазу и третий — здоровенный волосатый детина.
В них я узнал тех самых трех разбойников, с которыми дрался в придорожной таверне возле Пэмбери-Хилл в ту ночь, когда впервые увидел мою дорогую леди. За ними следовала разношерстная, буйная компания головорезов, вооруженных кто чем, которые, завидев меня, тут же принялись пихать и отталкивать друг друга, чтобы взглянуть на меня, оглашая при этом тишину ночи хриплой, шумной бранью. Одеты они были кто во что горазд: одни — в оборванные рубашки из грубого, домотканого полотна, на других были бархатные куртки, расшитые кружевами и золотой тесьмой; и, глядя на эту грязную, запачканную былую роскошь, на эту одежду, добытую с тонущих кораблей и награбленную во время набегов в объятых пламенем городах, я мог только догадываться, какая участь постигла ее прежних владельцев.
По знаку Трессиди меня поставили на ноги, руки скрутили и связали впереди, и так я стоял, беспомощный и подавленный, а Трессиди, похлопывая меня своим крюком, разглагольствовал перед своими дружками.
— Вот видите, забияки вы мои, — говорил он, — я же обещал вам, что вы будете купаться в золоте. Ну так вот, оно спрятано где-то здесь, на острове, лежит и ждет, чтобы его нашли. Осталась только самая малость — чтобы этот дурачок Мартин, которого некоторые из вас знают как дружка Адама Пенфезера, будь он проклят, так вот, осталось только заставить его заговорить. Как только он откроет рот, каждый из вас сможет загрести такие сокровища, которым нет равных ни в Эльдорадо, ни в Маноа… Только бы он заговорил… И он у нас заговорит как миленький… Так ведь, ребятки?
— Так, так, кэп! — взревели они, потрясая перед моим носом кулаками и сверкающей сталью острых клинков.
— Да пальцы ему выкрутить, кэп! — заорал один.
— Лучше нос отрезать! — рявкнул другой.
— Уши, уши обкорнать! — предложил третий.
Но Трессиди, помахав крюком, утихомирил их.
— Погодите, ребятки! — сказал он. — Все это, конечно, хорошо, да только можно все дело испортить, а дело-то тонкое, никто так хорошо с ним не управится, как Улыбчивый. Сэм, как никто другой, может заставить человека снова обрести дар речи! Давайте дадим слово Улыбчивому Сэму! Сэмми, выйди вперед.
Тут, энергично расчищая себе путь локтями, из толпы выступил здоровенный, толстый детина Спрэггонс, который был помощником боцмана на борту «Верного друга», и злобно уставился на меня.
— Ба-а, чтоб мне сдохнуть! — проговорил он своим писклявым, бабьим голоском, моргая белесыми ресницами. — Ишь ты, да чтоб кишки у меня вылезли… отдай его мне, кэп! Старина Сэм большой мастак на эти дела. Да он у меня петушком запоет. Вот смотри-ка… такой вот острый ножичек да под ногти запустить… и тащить, ме-ед ленно так, братцы, очень медленно! Или раскаленным железом на глаза — прелесть! А можно кипятку налить ему в уши, то-оже поможет. А-а! Вот еще что, кэп! Я знаю один ловкий прием — тоненькой веревочкой обвязать ему башку под самыми бровями и затягивать все туже и туже, пока глаза у него не полезут из орбит, полюбоваться одно удовольствие! А еще я знаю хороший способ — можно ему кишки разорвать водой…
— Давайте ведите его вон туда, к берегу! — приказал Трессиди, не сводя с меня глаз. — Там места больше!
Радуясь и ликуя, они поволокли меня к берегу; но едва мы приблизились к дереву Бартлеми, как я почувствовал боль от резкого тычка ножом в спину; несмотря на множество держащих меня рук, я обернулся и увидел Улыбчивого Сэма, который приготовился ударить меня снова. Я отбивался, как мог; и вдруг, блеснув сталью, Трессиди подскочил и, приставив крюк к самому брюху Улыбчивого Сэма, развернул его к себе, несмотря на внушительный вес толстяка, и угрожающе подступил к нему.
— Эй, ты, полегче, приятель! — проговорил Трессиди, глядя в испуганное лицо Улыбчивого Сэма. — Кто разрешил тебе делать это? А? Кто здесь капитан?.. Кто? Ну-ка отвечай! Ишь ты, резвунчик!
И он приставил крюк к отвислому жирному подбородку Улыбчивого.
— Пощади, кэп… Пощади! — взмолился Спрэггонс, при этом его писклявый голос взвился до жалобного визга. — Только не крюк, кэп… умоляю, только не крюк!
— Крюк? А почему бы и нет? А, Сэм? Почему бы и нет? Он быстрый и острый и уже расправился со многими, которые были как-нибудь получше тебя, Сэм, да-да, получше…
— Кэп, Богом молю…
— Сэмми, и ты еще будешь взывать к Богу? Да кто ты такой? Странно, что ты еще до сих пор живешь на свете. Вот возьму и выпущу тебе кишки вот этой штуковиной.
Я видел, как сверкнул крюк, услышал сдавленный, хриплый крик Улыбчивого Сэма в тот момент, когда взметнулась и блеснула сталь, потом Трессиди выпрямился и торжествующе оглядел притихшую в благоговейном ужасе компанию.
— Ну, как? Видали, ребятки? — сказал он, указывая на безжизненное тело Улыбчивого. — Сэм, который был моим боцманом, от одного только прикосновения моего крюка размяк весь и бухнулся в обморок, как баба… Тьфу ты! Мне нужны мужчины!
Он наклонился и, сорвав серебряный свисток с ожиревшей шеи Сэма, окинул взглядом переминающуюся с ноги на ногу компанию.
— Абнер, выйди вперед, — произнес он наконец. — Давай-давай, выходи… Ты у нас моряк бывалый и теперь будешь моим боцманом.
Тут Улыбчивый Сэм, придя в себя, слабо застонал и сел.
— Только не крюк, кэп! — заскулил он. — О, только не это…
— Успокойся, Улыбчивый, я приберегу его для людей получше. Еще раз ослушаешься меня, и я окуну тебя в дерьмо, так что ты захлебнешься. Ну ладно, хватит, Сэмми. Теперь приготовься заняться Мартином, научи его говорить.
— Да, да, кэп… Конечно, конечно! — сказал толстяк и вскочил довольно проворно, а остальные окружили нас плотным кольцом и поглядывали то на меня, то на Трессиди, который сидел на большом камне.
— Вон туда его! — скомандовал он, указывая на залитую лунным светом серебристую песчаную полоску между расщелиной и деревом Бартлеми. — На спину его, да держите покрепче, он сильный черт, почти как я. Теперь его руку, Улыбчивый, его правую руку…
— Да, да, кэп! — молвил тот и опустился рядом со мною на колени, а я лежал совершенно беспомощный. — Отрезать ее совсем? Да? Медленно так отрезать…
Он замахнулся ножом, и я увидел, как слюни струйками потекли по уголкам его отвислого рта.
— Где отрезать-то? Выше запястья или сначала пальцы?
— Да нет же, придурок! Ноготь… сначала ноготь на большом пальце… С него начни!
Дрожа от нервного напряжения и обливаясь потом, я следил за движениями ножа и, затаив дыхание, ждал предстоящих мучений. Вдруг из темноты, откуда-то сверху со скалы, раздался выстрел, я услышал свист пули, и тут же вся компания пришла в смятение, с криками они забегали в поисках укрытия от неожиданного нападения. Я попытался подняться на колени, но Трессиди здоровенной ручищей схватил меня за горло и, утащив за валун, придавил меня там к земле.
— Будьте начеку, ребята! — рявкнул он. — Цельтесь вон туда, в сторону скалы, только не стреляйте пока! Дайте им обнаружить себя, проследите, откуда ведется огонь!
Связанный и беспомощный, придавленный коленом Трессиди, я услышал по обе стороны от себя лязг оружия и щелканье затворов, и потом все стихло. В темноте сверкнуло дуло пистолета, блеснул ствол мушкета, и меня вдруг парализовал страх, когда я догадался, откуда пришел этот спасительный выстрел. Минут пять стояла полная тишина, нарушаемая лишь слабым шорохом и звуком сдерживаемого дыхания, потом кто-то шепотом проговорил:
— Ну что, капитан? Не можем же мы торчать здесь всю ночь!
— Сколько нас, Ферди?
— Тридцать девять, капитан.
— Тогда возьми десять человек и заберитесь на скалу вон там, по правому борту, а ты, Абнер, возьми еще десятерых и давайте лезьте по левому. А я с остальными останусь здесь. Так мы быстро с ними разберемся…
— Скала-то больно крутая, лезть на нее опасно, кэп!
— Крюк мой еще опаснее, Том Дэй! Ну ладно, хватит болтать. Давайте шевелитесь, а не то выпущу вам кишки и…
Вдруг он замолк, потому что ночную тишину прорезал леденящий душу человеческий крик, сначала слабый и отдаленный, который становился все громче, перерастая в пронзительный, протяжный вой, а потом потонул в каком-то ужасающем хлюпающем бульканье и вовсе стих.
Трессиди вскочил на ноги и, похлопывая себя крюком по подбородку, уставился в сторону Спасительного берега, откуда пришел этот жуткий крик; потом послышался громовой залп огромного орудия, яростная перестрелка, разносимая эхом, а за нею звуки поспешных одиночных выстрелов, следующих один за другим. Потом послышались испуганные крики и вопли:
— Бог ты мой, кэп, мы окружены! Нас обложили! Что делать-то, кэп? Это ж ведь была пушка. Неужто судовая? А, кэп?
— Ну-ка гляньте-ка туда! Кто это там идет? — крикнул Трессиди, указывая своим сверкающим крюком в сторону Спасительного берега.
Повернув голову, я посмотрел, куда он указывал, и увидел бегущего в нашу сторону человека, который как-то странно качался, будто пьяный, иногда он останавливался, но тут же снова принимался бежать, то и дело падая и поднимаясь.
— Бог ты мой! Да это ж Скряга! — крикнул Трессиди. — Это ж мой друг Скряга! Ну-ка вы, собаки, присмотрите-ка за пленником. Пойду помогу Скряге!
И он убежал. После его ухода между ними разгорелся спор, что им теперь делать. Одни предлагали тихонько погрузиться в шлюпки и убраться восвояси, другие — скрыться в лесах, и все начисто позабыли обо мне. Но вдруг все разом смолкли, потому что Скряга принялся звать их слабым голосом и подошел уже так близко, что можно было разглядеть его залитое кровью лицо и подгибающиеся от слабости колени. Завидев Трессиди, он остановился и окликнул его хриплым, перепуганным голосом:
— Роджер… Роджер! Дьявол у нас на борту… Пенфезер… Пенфезер захватил корабль… Мне одному удалось уйти живым! Сначала они убили Сола… слышал ты, как он вопил, умирая? А, Роджер? Скажи, слышал?..
Он упал, и Трессиди бросился к нему, чтобы поднять его, остальные с проклятиями и испуганными криками тоже поспешили к нему на помощь; тогда я откатился в тень и, с трудом встав на колени, обнаружил, что нахожусь под деревом Бартлеми. Я попытался было избавиться от веревок, но они были так туго завязаны, что врезались мне в тело, и вдруг я почувствовал, как они ослабли и мягкие руки обняли меня, и ощутил на щеке теплое, нежное дыхание.
— О, Мартин, благодарение Господу!
Я повернулся и увидел мою милую, храбрую леди. Забыв обо всем на свете, я прижал ее к себе и целовал, пока она не остановила меня, потом она указала на наших врагов, которые толпились в смятении, взяла меня за руку, и мы побежали. Мы взобрались на скалу и не останавливались, пока она не привела меня в маленькую пещерку, где лежала аркебуза с патронташем.
— Я пыталась перезарядить ее, милый Мартин, но увы… мои бедные, слабые руки так дрожали, что… Ведь я слышала, что они говорили, я все видела и думала, что сойду с ума… О, Мартин, любимый мой!
Я заряжал аркебузу, а сам, с трудом подбирая слова восхищения, заикаясь и запинаясь, сказал ей все, что думаю о ее беспримерной храбрости и отваге и своей любви к ней. Зарядив оружие, я положил его рядом, привлек к себе мою любовь, так что ее нежная головка покоилась на моей груди, и без конца целовал ее глаза и губы, желая загладить и прогнать ужас происшедшего. Она крепко обвила мою шею и мягкой, нежной щечкой прижалась к моей, и так мы сидели и ждали, что будет дальше.

Глава 45
О прибытии Адама Пенфезера

Внизу под скалой, прямо под тем местом, где мы прятались, притаились пираты. Они теснились друг к другу и что-то обсуждали хриплым шепотом, но так тихо, что трудно было разобрать слова. Но вдруг раздался тонкий, писклявый голос, и в нем я узнал голос Улыбчивого Сэма.
— Конец нам, братцы, говорю вам, всем нам крышка! Пенфезер захватил корабль, и теперь нам крышка… Сдохнем тут теперь все на этом острове от голода и болезней, или индейцы нас перебьют, если, конечно…
— Если что? А, Улыбчивый? — нетерпеливо перебил его другой.
— Если не пораскинем мозгами и не предпримем что-нибудь. У Пенфезера мало людей… Скряга говорит, что насчитал всего десятерых, когда те напали на них. Ну, братцы, что скажете?
— Что, Улыбчивый, думаешь напасть на них? Застать врасплох и попробовать отбить корабль?
— Лопни мои кишки, только не это! Пенфезера врасплох не захватишь — не тот он человек! В два счета снимется с якоря — и только мы его и видали! Но у него людей не хватает, чтобы привести судно в движение. Ему страсть как нужны хорошие парни, настоящие, бывалые моряки, а мы сидим тут на песке и ничего не делаем. А что держит нас тут? А? Шлюпки — вон они! Так чего же еще?
— Куда ты гнешь, Улыбчивый? Я что-то не пойму. Говори яснее.
— Чего ж тут непонятного? Если Пенфезеру нужны люди, а они ему нужны, то что нам мешает преспокойненько рвануть к нему, записаться в команду, а потом улучить подходящий момент, скинуть Пенфезера за борт и тогда уж плыть куда заблагорассудится. Ну как?
Вдруг они замолчали, потом раздался шепот, лязг оружия и шарканье, когда они разом вскочили — в ярде от них стоял Трессиди, крепко сжимая кинжал, висевший у него на поясе, крюком похлопывая себя по подбородку и переводя взгляд с одного на другого.
— Так-так, мои милые ягнятки! — сказал он и подступил на шаг ближе. — Отлыниваем, да? Это что, бунт? Да? Бунтовать вздумали? И где мой пленник Мартин? Что-то я его не вижу.
Тут они заерзали, глядя по сторонам, и мне показалось, что они только сейчас заметили, что я сбежал.
— Ты, Том Ферди, выйди вперед… Давай-давай! Ну так где пленник, которого я поручил тебе? А, где, птенчик ты мой резвый?
Тот отпрянул, что-то невнятно промямлив, но тут Трессиди бросился на него, и раздался душераздирающий крик. Зная, что последует за этим, я крепко прижал мою леди к себе и закрыл ей уши, чтобы она не слышала этих хриплых, булькающих стонов, чувствуя, как она вся дрожит от страха, который охватил и меня.
— Ну, вот и крышка Тому Ферди… Так-то, ребятки! — тяжело дыша, проговорил Трессиди и наклонился, чтобы почистить крюк о песок. — И знаете, почему я это сделал? Потому что он уже однажды подвел меня. Понятно? Ну, кто следующий? Кто тут собрался бунтовать? Ты, Сэмми, да? Ты?
— Нет-нет, кэп, — запищал Улыбчивый Сэм. — Мы только хотели что-нибудь придумать, ведь Пенфезер, будь он проклят, захватил наше судно!
— Ну и что, что захватил? Остров-то наш, а на нем сокровища Черного Бартлеми. Как раз они-то нам и нужны! Чего тут придумывать? Нас тридцать восемь человек против четырнадцати Пенфезера, скоро луна сойдет, и они со своими пушками будут беспомощны… Эй, гляньте-ка вон туда! Эти дураки сами идут к нам в лапы! Давайте, ребята, по укрытиям, держите оружие наготове и ждите моей команды.
Посмотрев, куда он указал, за ближайшим мысом я увидел возвышающиеся мачты корабля. Он медленно покачивался на волнах, и уже показались его бушприт, полубак и корма, вскоре он стал виден полностью, и я узнал тот самый черный корабль, который налетел на нас в Детфордской бухте. Он шел к берегу на полной скорости, хотя ветер был слабый, но он все равно двигался вперед, пока не приблизился настолько, что стали видны дула его орудий. Вдруг под дружные крики, реи его забрасопили, якорь был брошен, и он встал прямо напротив пещеры Скелета на расстоянии пистолетного выстрела.
Взглянув вниз, я увидел Трессиди, стоявшего в одиночестве, у ног его бесформенной кучей валялся Скряга, но из темноты расщелины, справа и слева, из каждой полоски тени, из-за каждого куста и камня поблескивали пистолетные и мушкетные дула, нацеленные в одном направлении.
Вдруг на корму выбрался небольшой, приземистый человечек в непомерно широких штанах и с огромной саблей на боку, который, приложив ко рту трубу, во всю мочь прокричал:
— Эй вы, там, на берегу! У нас мало людей. Ну, кто из вас хочет стать честным моряком и членом команды? Кто хочет получить помилование и вернуться в старую, добрую Англию?
В кустах и за камнями послышался шепот, в котором можно было различить слово «Англия», часто повторяемое.
Трессиди тоже услышал его. Прочертив мыском башмака длинную линию на песке и указав на нее своим крюком, он обратился к остальным:
— Ну вот что, милые мои: первый, кто ступит за эту черту, отправится следом за Томом Ферди!
— Эй, на берегу! — еще громче прокричал Годби. — Кто хочет вернуться к честной жизни, получить помилование и свою долю сокровищ Черного Бартлеми?.. Ну? Не то откроем огонь прямой наводкой! Орудия у нас все заряжены! Ну, выбирайте!
Снова послышался шепот, который перерос в яростное шушуканье, и я увидел, как из тени пещеры крадучись выползла фигура Улыбчивого Сэма.
— Кэп, — запищал он, — чертовски опасное это дело. Похоже, все мы скоро превратимся в кровавое месиво… но я с тобой, кэп; как бы то ни было, но я всегда прикрою твою спину!
— Прикроешь мою спину, Сэмми? Ну что ж, давай прикрывай, только сначала я заберу у тебя пистолеты. Хорошо, Улыбчивый?
И, выхватив пистолеты у толстяка из-за пояса, Трессиди отдал их Скряге, который лежал, укрывшись за камнем, потом сел и, скрестив длинные ноги, посмотрел на небо.
— Луна скоро зайдет, — молвил он, — а в темноте они не очень-то постреляют. Сядем в шлюпки… весла обмотаем… накроем их спереди с правого и с левого борта — и корабль наш. Так-то, ребятки, наш!
— Вот и отлично, кэп! — запищал Улыбчивый Сэм. — А что, если они снимутся с якоря и улизнут от нас?..
— Эх ты, болван, как они смогут-то? Ведь ветра-то нет. Ветра нет, и они беспомощны…
— Истинная правда, кэп. Мы разделаемся с ними! Скажи только слово, кэп! — раздались голоса в ответ.
— Чтоб мне ко дну пойти! — простонал Скряга. — А я лежу тут, как разбитая посудина… Вот уж повезло-то, черт побери! Но ведь ты возьмешь меня с собой, Роджер? Если уж суждено мне умереть сегодня, то лучше уж в честном бою, чем лежа вот здесь, как дохлая собака… Возьмешь меня с собой, Роджер?
— Да, приятель, возьму. Возьму и…
— Эй, на берегу! — снова проревел в трубу Годби. — Пусть те, кто хочет стать честным матросом, вернуться в Англию и получить прощение, пусть они перебираются на корабль, да поживее! Через десять минут мы откроем огонь из всех орудий!
Потом послышалось хлопанье весел, крики и испуганные голоса:
— Бог ты мой, кэп! Что делать-то? Что ж нам, погибать здесь, что ли? Прокляты мы все, вот что! Неужто перебьют нас, а, братцы? Что делать-то, кэп?
— Лежите спокойно! — проговорил Трессиди, поднимаясь. — Лежите смирно и не шевелитесь, пока я не скомандую. Через полчаса, а может, и раньше будет полная темень… вот и отлично. А полчаса мне удастся продержать их, буду вести с ними переговоры. Поговорю с ними ласково, даже по-дружески, без пальбы. Продержу их, пока луна не зайдет… а Улыбчивый пойдет со мной… Давай, Сэмми, пошли!..
С этими словами он повернулся и направился к полоске песков рядом с деревом Бартлеми, а толстяк семенил за ним по пятам. Возле самой кромки воды Трессиди остановился и громким, дружелюбным голосом окликнул:
— Эй, Пенфезер! Адам Пенфезер, это я, Роджер Трессиди, пришел поговорить с тобой. Послушай-ка, Адам, все эти долгие годы мы с тобою только и делали, что дрались да гонялись друг за другом по всему белому свету… И все из-за сокровищ Черного Бартлеми, которые по праву принадлежат мне, Адам, по праву. Так давай же сегодня так или иначе покончим наконец с нашими спорами раз и навсегда. У тебя мой корабль… да-да, Адам, мой! А у меня остров и сокровища. Ну так и что? Давай-ка мы с тобой, Адам, или заключим перемирие, или выйдем сражаться один на один. Один на один, Адам. Ну, капитан Пенфезер, сойди на берег… Ведь ты же еще более отпетый пират, чем был сам Бартлеми… Давай выйди сюда, к рифу, и мы с тобой покончим с этим раз и навсегда. Выйди, Адам, выйди, если, конечно, не трусишь!
— Эй ты, Трессиди! — проревел в ответ Годби. — Капитан Адам в настоящий момент на берегу… Погляди по сторонам хорошенько, ты, мерзавец!
Трессиди подпрыгнул на месте, потому что из густой тени дерева Бартлеми выступил Адам Пенфезер. Он неподвижно стоял в лунном свете и смотрел на Трессиди, угрюмо наклонив вперед голову и скрестив на груди руки, в каждой из которых было по пистолету, и смертельная угроза чувствовалась во всей его маленькой, худощавой фигурке.
— Я здесь, Трессиди! — проговорил он, и голос его прозвучал громко и отчетливо. — И я пришел покончить с тобою. Давно уже пора было это сделать… но наконец-то я добрался до тебя, Роджер.
— Ты уверен, Адам? Точно уверен?
— Как сама Смерть, Трессиди. Потому что теперь наконец-то я от тебя избавлюсь.
— Ничего у тебя не выйдет, Адам. Чтоб мне провалиться, ничего не выйдет! От тебя тут мало что зависит, потому что сейчас тридцать восемь моих ребят лежат и наблюдают за тобой, держа палец на спусковом крючке.
— Знаю! — сказал Адам, кивнув. — Но никто из них не осмелится выстрелить в меня, потому что после первого же выстрела в ответ последует бортовой залп. Усекаешь? А что касается тебя, Трессиди, то молись, если можешь, потому что в ближайший час ты будешь повешен.
— Так уж и повешен? — сказал Трессиди и быстро взглянул на луну. — Интересно, кто же сделает это?.. Кто?
— Твои тридцать восемь молодцев, Трессиди, вздернут тебя, как только я скажу им кое-что.
— Какие глупости ты говоришь, Адам, сущий вздор несешь и прекрасно знаешь это! — произнес он, улыбаясь, и украдкой коснулся рукой кинжала на поясе. — Но если уж мне суждено умереть сегодня ночью, то я возьму тебя с собой, и ты можешь…
Но он не успел договорить, потому что Улыбчивый Сэм с удивительным проворством схватил камень и, бросившись на него сзади, нанес ему два смертельных удара. Трессиди беспомощно закачался и упал лицом вниз на самую кромку прибоя.
Увидев свою работу, Улыбчивый Сэм издал высокий, пронзительно-визгливый смешок и, плюнув на неподвижное тело, яростно пнул его ногой.
— Капитан Пенфезер, — вскричал он, — видите, Улыбчивый избавил вас от этого труда! Это Улыбчивый прикончил наконец Трессиди, будь он проклят! И теперь Улыбчивый первым запишется к вам в команду!
И он побрел через пески, но, поравнявшись с камнем, за которым лежал Скряга, он вдруг споткнулся и упал; и я увидел, как сверкнул нож Скряги, когда они, сцепившись, покатились по земле в тень камня. Потом из темноты раздался пронзительный крик, похожий на плач обиженного ребенка, и в лунном свете показалась здоровенная, толстая ручища, которая судорожно хваталась за песок, потом вдруг замерла и так и осталась лежать с пальцами, глубоко зарывшимися в песок, словно какая-то белая когтистая лапа. Потом показался Скряга. Он с трудом встал на ноги, шатаясь, подошел к Трессиди и, опустившись возле него на колени, перевернул его бледное лицо к лунному свету.
Адам убрал за пояс пистолеты и, сложив руки за спиной, повернулся лицом к густому мраку пещеры Скелета.
— Выходите, вы, сукины дети! — сказал он. — Выходите и покажитесь, да поживее!
Последовала минутная тишина, потом из-за камней и кустов осторожно выбрались все тридцать восемь человек и по команде Адама выстроились перед ним.
— Так-так, — говорил Адам, медленно прохаживаясь вдоль шеренги и поочередно заглядывая в лицо каждого из этих отпетых висельников. — Ну что, капитан я здесь? Да или нет?
— Да, да! — поспешно закричали они в один голос.
— Кэп, нас обещали помиловать! — произнес один.
— И выдать каждому его долю сокровища, кэп! — прибавил другой.
— И вернуться в Англию, кэп! — воскликнул третий. — Среди нас есть такие, которые хотят быть честными матросами, которых просто заставили стать пиратами, хотя мы…
— Ну ладно, хватит! — проговорил Адам. — Я выполню, что обещал. Но запомните: если кто-нибудь из вас ослушается меня хотя бы раз, я застрелю его на месте или повешу как собаку. Ясно?
— Да, да, кэп… ясно! Будем служить тебе верой и правдой! — кричали они.
— Ну, тогда готовьте снасти! — сказал Адам и, сопровождаемый своею новой командой, подошел к тому месту, где лежал Трессиди, над телом которого все еще сидел, склонясь, Скряга.
Что было дальше, я не видел из-за толпы, но слышал, как неистово ругался Скряга, потом они подхватили его за руки и за ноги и вместе с Трессиди поволокли к дереву Бартлеми. Там каждому из них на шею накинули петлю, а концы веревок забросили на дерево. И вот когда по команде Адама этих двоих несчастных должны были уже почти отправить высоко-высоко, навстречу смерти, моя леди издала крик, полный ужаса, и отчаянно вцепилась в мою руку.
— Мартин! — задыхаясь от волнения, проговорила она. — О, Мартин, как это ужасно! Спасите их, этого не должно произойти!..
— Но ведь это только справедливо, — возразил я, — эти двое — пираты и убийцы…
— Это не справедливость! — вскричала она, лицо ее побледнело и осунулось. — Они и без того уже жестоко наказаны… О господи! Остановите же их, Мартин, остановите! Или я сама сделаю это!
И не успел я удержать ее, как она начала спускаться со скалы. Но, несмотря на всю ее быстроту и проворство, я опередил ее и так бежал, держа наготове нож. Но как ни старался я мчаться скорее, к тому времени, когда я достиг дерева, Трессиди и Скряга уже болтались в воздухе. Парой ударов своего острого ножа я перерезал смертоносные веревки, и, когда двое, хрипя и задыхаясь, свалились на песок, я повернулся и встретил хмурый взгляд Адама Пенфезера.
Вдруг раздался чей-то голос:
— Бартлеми… это же Бартлеми!
И слово это было подхвачено остальными:
— Бартлеми… Черный Бартлеми!
И все разом отступили от меня, и только Адам не сводил с меня хмурого взгляда и нацеленного пистолета.
— Подожди, Адам! — задыхаясь, проговорил я. — Оставь их, Адам… Оставь их!
— Что-о? — сказал он, пристально глядя на меня. — Ты, что ли, Мартин? Бог ты мой, что это еще за каверзы?
— Делай что хочешь, Адам, — молвил я, — только здесь уже достаточно было смерти сегодня…
— Ну, это ты так думаешь, Мартин. А ты всегда был дураком! Я сошел на берег, чтобы увидеть, как эти двое будут повешены. И они будут повешены!
— Послушай-ка, Адам Пенфезер, — сказал я, в свою очередь тоже нахмурившись. — Ты морочил мне голову с тех пор, как впервые повстречался на моем пути. Ну что ж, ладно. Так тому и быть! Но знай — согласно твоему же письму, сокровище на три четверти принадлежит мне. Ну так вот — забирай его целиком… Я покупаю у тебя жизни этих негодяев…
— Бог ты мой! — произнес он в крайнем изумлении. — Что это еще за новый бред? Ты что, хочешь спасти этого кровавого убийцу Трессиди, который травил тебя на судне, человека, от которого исходили все наши беды? Да он был моим заклятым врагом, все эти пятнадцать лет он охотился за мной, ища моей смерти. И ты хочешь спасти ему жизнь?! Похоже, я перестарался, треснув тогда тебя по башке, и выбил последние мозги! Совсем ты, что ли, спятил, Мартин?
— Как бы то ни было, — решительно заявил я, — ты не повесишь их, пока я жив!
— Ну, знаешь, Мартин, тут я не вижу особой сложности… Что мне мешает повесить тебя вместе с ними или просто застрелить, потому что ты полный дурак?
— Я! — раздался вдруг голос, и между нами встала моя леди, полная величественного достоинства, несмотря на сбившееся от быстрого бега дыхание.
При виде ее эти необузданные головорезы все как один попятились назад, и даже Адам и тот отступил на шаг, глядя на нее округлившимися глазами. Потом медленно он сунул пистолеты за пояс и, обнажив голову, низко поклонился, и я представил, как дрогнули при этом в слабой усмешке его тонкие губы.
— Что ж, так тому и быть, — проговорил он. — Призываю вашу светлость в свидетели, что я продал эти два тюка весьма неприглядного товара.
И он указал на два беспомощно лежащих у его ног тела.
— А теперь, с вашего высочайшего позволения, мадам, я провожу этих ребят на судно и дам знать лорду Дерингу и другим джентльменам, что вы здесь и находитесь в полном здравии.
— Постой-ка! — окликнул его я, когда он повернулся, чтобы уйти. — Я хочу, чтобы сначала эти два мои приобретения были погружены в шлюпки с запасом всего необходимого и отпущены в море.
— Но об этом не говорилось в сделке, Мартин! — возразил он, качая головой. — Но я сделаю это ради нашей прежней дружбы.
И он удалился, сопровождаемый остальными. Верный своему слову, он распорядился снарядить баркас и послал нескольких человек, чтобы они перенесли на него обоих негодяев. Я обрезал на них веревки и обнаружил, что Трессиди все еще не пришел в сознание, но Скряга, несмотря на все свои раны, выглядел довольно бодрым.
— Господин, — произнес он, глядя мне прямо в лицо. — Ваше имя Мартин, так ведь?
— Ну, и что из того? — сухо ответил я.
— Это имя я буду помнить столько же, сколько и свое. А мое имя — Скряга.
— Да, знаю. Ты назвал его мне, когда ночью в лесу пел про мертвецов…
— А-а, так это были вы, господин! Вот видите, здесь лежит бедняга Роджер, он умер или скоро умрет, да и мои дела обстоят не лучше… Долго нам плыть по открытому морю, и путешествие это будет не из легких, но если мы останемся живы, то два человека не перестанут дивиться на вас, господин, и никогда не забудут имени того, кто спас их шеи от виселицы. И что бы ни ждало меня, жизнь или смерть, Скряга всегда и везде будет желать вам попутного ветра, господин.
Потом вместе с Трессиди его перенесли на баркас и пустили в море, и я наблюдал за тем, как Скряга слабо налегал на весла, пока лодка, пройдя узкий проход между скалами прибрежного рифа, не вышла в открытое море.

Глава 46
Как меня одолели сомнения

Я стоял и смотрел в море, луна таяла, и вместе с нею таяло мое сердце, и по мере того, как темнота окутывала все вокруг, внутри меня тоже разливался мрак, и меня охва тила внезапная печаль и страх перед будущим. Глядя на смутные очертания корабля с мерцающими на нем огнями, я захотел увидеть его разбитым в щепки, и, слыша хриплый смех и голоса этих необузданных головорезов, отзывавшиеся эхом в Спасительных песках, я ненавидел их всех до одного, и к моему горестному унынию и страху прибавлялся еще и гнев. Тут подошла моя леди, встала рядом, взяла меня за руку, и какое-то время мы стояли, ни слова не говоря. Наконец она произнесла:
— Ну, вот и кончилось наше одиночество, Мартин!
— Да!
— И пришло спасение! — сказала она и тихо прибавила: — Разве вы не рады?
Я не нашел, что ответить, потому что теперь понял, что больше всего на свете боялся именно этого. Снова наступила тишина, нарушаемая лишь грубыми, хриплыми голосами матросов, спускавших на воду шлюпку и грузившихся на нее.
— Господин Адам предложил мне подняться на корабль, Мартин, но скоро рассвет, и я хочу встретить новый день здесь, с вами.
— Я рад, что вы остались, Дамарис.
Я почувствовал, как она еще крепче сжала мои пальцы, потом повела меня к большому камню, что лежал неподалеку, опустилась на теплый песок и заставила меня сесть. Мы сидели рядышком, наблюдая, как лодка причалила к кораблю; потом все вокруг нас стихло, кроме непрекращающегося шума прибоя.
— Мартин, — произнесла она спустя какое-то время, — рождается новый день, и вместе с ним начинается наша новая жизнь! Всего через какие-нибудь несколько часов мы отплывем в Англию.
— В Ангию? Ну конечно же, в Англию! — сказал я довольно уныло, но, чувствуя на себе ее взгляд, постарался скрыть это и придать своему лицу счастливый вид, но это мне плохо удалось, так что, встав передо мною на колени, она обхватила ладошками мое лицо.
— Ведь вы рады? — спрашивала она, едва дыша. — Рады вернуться в Англию… и покинуть это пустынное место?
— Да! — кивнул я, чуть было не поперхнувшись на этом слове.
— Милый Мартин, ну-ка посмотрите мне в глаза! — приказала она. — Ну-ка, говорите сейчас же, о чем вы горюете?
— Моя милая леди, — молвил я, — все это из-за того, что я чувствую себя таким непривлекательным, таким грубым и неотесанным, я недостоин вас, в Англии не место таким, как я. Мне нравится здесь, в этом пустынном раздолье… нравится трудиться для вас, защищать вас, если нужно… Но как я могу выдержать сравнение с вашими утонченными кавалерами, с этими джентльменами, у которых такие изысканные манеры?
Тут она горячо обняла меня и, прижавшись своей нежной щечкой к моей, принялась укрорять меня, осыпая меня поцелуями и называя то «глупеньким», то «милым», то «дурачком», то «любимым».
— Как вы можете сравнивать себя с ними? — воскликнула она. — Да знаете вы, милый Мартин, что… я ставлю вас несравненно выше всех других мужчин, и если вы не женитесь на мне, то я просто не выйду ни за кого другого!
Так она утешала меня, прогоняя мои страхи, и так застал нас рассвет.
— Вот и наступил день! — вздохнула она.
И теперь уже в ее голосе появились грустные нотки, когда она с сожалением обвела взором белые пески Спасительного берега и поросшие деревьями зеленые холмы, возвышавшиеся над ними.
— Ах, я и в самом деле полюбила наш остров, Мартин!
Внезапно в тишине послышался плеск весел, и мы увидели шлюпку, в которой гребли двое матросов, а на корме восседал сэр Руперт Деринг и с ним еще трое джентльменов. Моя леди хотела, чтобы я пошел вместе с нею встретить их, но я покачал головой:
— Идите одна, Дамарис. Мне не о чем говорить с ними. И умоляю вас, не называйте им моего имени.
— Как хотите, милый Мартин, — сказала она, пожала мне руку и удалилась.
Из тени скалы я видел, как они весело спрыгнули на берег и принялись раскланиваться перед нею в самых изысканных позах, приветственно помахивая шляпами, целуя ее руки и проявляя еще тысячу разных любезностей, так что мне даже стало противно смотреть и я отвернулся, но все равно слышал их веселый смех, когда они прохаживались по берегу. Наконец она присела в реверансе и, жестом остановив их, снова поспешила ко мне.
— Мартин, на корабле, кажется, есть раненые, так что я должна пойти к ним. Вы не пойдете со мною?
— Нет, — ответил я. — Пойду в наши пещеры и возьму вещи, которые вы хотели бы забрать.
— Тогда не забудьте мою ложку, Мартин, и табуреточку… хотя нет, постойте… Я хочу вернуться туда, чтобы попрощаться с нашим милым островом. Подождите меня здесь, Мартин.
И она отправилась исполнять свой долг милосердия, оставив меня наедине с моими мыслями, а я думал об Англии и о своей предстоящей жизни там. Я с трудом представлял, как женюсь на моей леди и буду купаться в любви и счастье и как будут мирно идти размеренной чередой мои дни на лоне природы в старом, добром Кенте, который я хорошо знал и любил всей душою. Мысленно я воображал дорогу, вьющуюся меж живых изгородей, журчащие ручьи и медвяные луга, утопающий в зелени поселок и возвышающиеся в лиственном море высокие ворота с каменными колоннами, на которых возлежали спящие леопарды, а за ними широкую аллею с затенявшими ее густыми кронами деревьев, залитыми солнечным светом, которая вела к дому в поместье Конисби-Шин с его широкой террасой, где стояла, томясь в ожидании, моя леди; но нигде я так и не смог увидеть себя. И тут я не мог не вспомнить о долгой ночной дороге, о которой говорил Годби, с ее манящими огнями, и о руках, жаждущих ласки, и в душе моей снова проснулось сомнение и страх, что эта мирная жизнь, эти нежные, трепетные встречи не для меня и никогда не испытать мне таких времен.
От этих мрачных раздумий я пробудился, услышав какое-то хихиканье и смешки, и, оглядевшись по сторонам, увидел сэра Руперта и троих его приятелей. Их роскошный наряд порядком пообтрепался по причине недавних лишений, и тем не менее вид у них был веселый и жизнерадостный, когда они стояли и с любопытством разглядывали меня. Потом сэр Руперт шагнул мне навстречу и без всякого поклона надменно обратился ко мне.
— Чтоб мне провалиться, но какие разительные перемены я вижу! — проговорил он, окидывая пристальным взглядом мой богатый наряд, и мне захотелось, чтобы на мне сейчас оказались мои прежние лохмотья. — Вот ведь любопытные метаморфозы! Грубый, неотесанный Тимон расцвел по повелению Красавицы, Калибан приручен!
Услышав эту остроту, его спутники снова захихикали.
— Сэр, — молвил я, испытывая неловкость. — Я не склонен выслушивать ваши колкости. И если вам все же хочется говорить обо мне, то сделайте милость, держитесь подальше, чтобы я не слышал.
Этот мой протест сэр Руперт отверг высокомерным жестом украшенной перстнями руки.
— Насколько я понял, — сказал он, — вы взяли на себя труд служить леди Брэндон в том печально сложившемся положении, в которое она недавно попала… Ну что же, примите мою благодарность!
— Мне не нужно вашей благодарности, сэр…
— И все же я должен воздать ее вам… от имени леди Брэндон. Более того…
— Хватит, сэр, я хотел бы остаться один.
— Более того, — продолжал он с напыщенным видом, снова сделав надменный жест холеными, белыми пальцами, — я бы хотел, чтобы вы запомнили, что, если леди Брэндон, не имея более подходящей компании, снизошла до несколько дружеских отношений с вами, то тепрь это должно быть забыто и…
— Ах ты, жалкий, ничтожный дурак! — вскричал я, вскочив на ноги. — Убирайся прочь, не то я наподдам тебе крепче, чем в прошлый раз в Конисби-Шин!
— Сумасшедший висельник! — задыхаясь от злости, проговорил он, хватаясь за рукоятку меча, но, когда он высвободил его из ножен, я бросился на него, выхватил из рук меч и плашмя принялся сильно охаживать его и тех его спутников, которые подвернулись мне под руку, пока не услышал крики и увидел направляющегося в нашу сторону Адама и остальных, которые насмешливо скалили зубы. Тогда я переломил меч о колено и поспешил убраться.
Я брел наугад, и глаза мои застилала слепая ярость, но, добравшись наконец до леса и скрывшись там от всякого взора, я бросился наземь и лежал, пока постепенно гнев мой не начал проходить, сменяясь мучительной горечью. Потому что, думал я, я и в самом деле висельник, изгой рода человеческого, побывавший на позорном столбе и под кнутом, всеми отверженный несчастный, на которого сыплются удары жестокой Судьбы. И тогда, будучи, как всегда, слепым глупцом, я принялся клясть этот мир и всех людей, на нем живущих, за исключением своей собственной недостойной персоны. Тут, вспомнив о моей прекрасной леди, которая в своем бесконечном милосердии снизошла до любви к такому человеку, как я, я подумал, что мой позор может лечь темным пятном и на нее, что, поднимаясь до ее уровня, я не могу невольно не утащить ее вниз за собой. Выходя за меня замуж, она отдает все, в то время как я, получая все, в свою очередь, ничего не могу предложить ей, кроме своей недостойной персоны. И теперь действительно казалось, что мои надежды жить с нею в Англии были всего лишь пустыми мечтаниями и что я все это время жил в сказочном раю дураков, и вот…
Тут я поднялся и, решительно наклонив голову и сжав кулаки, тупо уставился впереди себя.
А что, если корабль уплывет без нас?

Глава 47
Как все мои сомнения разрешились

Солнце уже взошло высоко, и, снедаемый голодом, я направился к нашему жилищу, выбирая окольные тропки, сокрытые от постороннего глаза, страстно желая увидеть там мою леди. Поднявшись на скалу, я выбрался на плато и, миновав кусты, резко отпрянул назад, наткнувшись на ружейное дуло, направленное на меня низеньким хмурым человечком.
— А-а, Годби! — произнес я, насупившись. — Что, так до сих пор и считаешь меня убийцей?
Он уронил мушкет в немом изумлении, потом простер руки и бросился мне навстречу.
— О, друг! — вскричал он. — О, друг, неужели я нашел тебя, наконец? Сколько раз горевал я о тебе и о том, что мог так глупо усомниться в тебе, Мартин! Чтоб мне провалиться на месте! Прости меня, друг! Разрази меня гром, но я раскаиваюсь в том, что подозревал тебя, хотя, если быть откровенным, ты вел себя довольно странно на борту «Верного друга», так что нет ничего удивительного. Но я раскаялся, Мартин, так что… прости, если можешь, бедного Годби…
— С легкостью, Годби! С легкостью и с радостью! — ответил я.
Тут он крепко обнял меня, и слезы побежали по его загорелым щекам.
— Стало быть, мы снова друзья, Мартин, и теперь все в порядке!
— А как насчет меня?
Обернувшись, у входа в пещеру я увидел Адама.
— Как насчет меня, приятель?
— Да?.. А что? — сказал я, скрестив руки.
— Должно быть, я причинил тебе боль, Мартин, треснув тогда по голове рукояткой пистолета?
— Чего можно ожидать от такого пирата, как ты?
— Ну ладно, Мартин, все в прошлом.
— Я понял, ты с самого начала собирался захватить «Верный друг».
— Да, но где доказательства?.. «Верный друг» затонул…
— И уж, конечно, ты приложил к этому руку.
— Ну что ж, и это верно, Мартин, только благодаря этому мне удалось перехитрить Трессиди и спасти жизнь моим людям.
— Ты все время старался одурачить меня в своих нечистых целях.
— И стараться было нечего, Мартин. Дело-то оказалось нехитрое!
— Ты убил множество людей на этом острове.
— Но всегда в честном бою! — сказал он и, как всегда, украдкой, взглянул на меня. — Надо было выбирать — или они, или я. Притом все они были отпетые мерзавцы.
— Вот как ты говоришь?!
— Кто же будет отрицать это? А, приятель?
— Да, действительно. Кто? Ведь ты же, кажется, их всех перебил.
— Мартин, ты что, сомневаешься во мне? Не веришь моему слову?
— Да, сомневаюсь. И исходя из того, что мне известно, отныне всегда буду считать тебя закоренелым разбойником.
— Разбойником? — удивился он. — Нехорошее это словечко! Но лучше уж я буду разбойником, чем глупцом. А вот ты, Мартин, как раз глупец из глупцов, какого еще поискать, потому что затеваешь ссору со своим лучшим другом.
— Другом?! — воскликнул я. — Да Боже сохрани меня от таких друзей!
— Послушай-ка, ты назвал меня разбойником и почти уже назвал лжецом. Это была большая глупость с твоей стороны, и сейчас я докажу тебе это. Сейчас ты увидишь всю глубину своей глупости и доказательства моей дружбы.
— Не надо… Ничего не хочу слышать больше!
— Нет, сейчас ты увидишь! Возьми его на мушку, Год-би, и стреляй, если я прикажу!
— О господи! — простонал Годби, но тем не менее повиновался и прицелился в меня, и я понял, что он не посмеет ослушаться Адама, хотя и переживает за меня всей душой.
— А теперь, — сказал Адам, скрестив руки на груди, — я скажу тебе правду. Я повстречал тебя, когда ты был несчастным изгоем, буквально помешанным на одной-единственной мысли — отомстить, убить во что бы то ни стало какого-то негодяя, что само по себе было уже глупостью чистой воды. Я предложил тебе богатства, от которых ты отказался, и это было вопиющей глупостью. Я отнесся к тебе, как к другу, предложил тебе честную службу на судне, но от нее ты тоже отказался, и это была еще большая глупость. Твое поведение на корабле было глупым от начала до конца. Тогда, вопреки твоему нежеланию, я отправил тебя на замечательный остров в обществе поистине благородной и красивой женщины и думал, что это, быть может, заставит тебя хоть чуточку поумнеть. Но ты влюбился…
— Замолчи! — вскричал я, сжав кулаки.
— Нет, не замолчу! — сказал он, распрямив скрещенные руки, и направил на меня пистолет. — Я не джентльмен и драться с тобой не собираюсь, так что держись против ветра и слушай! Ты влюбился в леди по уши, и что самое удивительное — она в тебя тоже. И вот теперь ты весь из себя влюбленный, но разве стал умнее? Да ни капельки! Потому что вдруг впадаешь в бешенство и самым непотребным образом избиваешь наших четверых галантных кавалеров, и из обычных джентльменов они превращаются в твоих заклятых врагов, и это просто невероятная глупость. И теперь тебе понадобилось поссориться со мной, а уж это глупость абсолютная. И теперь я понимаю, что ты закоренелый и неисправимый глупец, и, будучи твоею прямой противоположностью, не могу не презирать тебя…
— Ну все? Теперь закончил? — спросил я, придя в ярость.
— Не совсем, Мартин. Ты помешал мне повесить этих двоих мерзавцев — Трессиди и Скрягу, и это была глупость, о которой я сожалею, потому что повесить их было бы благоразумной и предусмотрительной мерой. А ты снова пустил убийцу по моему следу. Ну что ж, пусть так. Но ты усомнился в моем слове, назвал меня разбойником, и за это ты будешь драться со мною!
С этими словами он зашел в пещеру и принес оттуда ту самую испанскую рапиру, украшенную драгоценными камнями.
— Я не собираюсь драться с тобой, — сказал я и отвернулся.
— Превосходный клинок! — проговорил он, сделав в воздухе выпад, и с легким поклоном протянул его мне рукояткой вперед.
— Должен предупредить, что на мне кольчуга.
— Ничего, — молвил он, принимая боевую позу. — У тебя еще есть горло, глаза… давай!
Мы скрестили шпаги. Когда-то я считался неплохим фехтовальщиком и теперь, уклоняясь от его яростных ударов, отбивал их ловкими выпадами и наносил ответные и дважды чуть было не задел его. Но вдруг, когда он отступил перед моим очередным натиском, клинок его метнулся, блеснул словно молния, и он крикнул: «Одна!» И теперь он теснил меня, атакуя быстрыми ударами и ставя меня в тупик ложными выпадами, и вдруг снова крикнул: «Вторая! Третья! Четвертая!» И тут я понял, что он срезает пуговицы с обшлага моего рукава, причем там, где ему хочется; в приступе досады и гнева я отбросил рапиру и сложил руки на груди.
— Бог ты мой! Ну что, закончил, Мартин?
— Давай покончи со мной поскорее. Не надо играть со мной!
— Да уж, действительно, с дубиной ты был более опасным! — сказал он и вложил рапиру в ножны.
А я, угнетенный и подавленный, заметив поблизости табуретку, сел и задумался, но вдруг почувствовал, как кто-то дотронулся до моего плеча, и, подняв глаза, увидел Адама.
— Мартин, — проговорил он, — это правда, что ты глупец, но твоя глупость не приносит вреда никому, кроме тебя самого! Более того, ты глупец такой честный и благородный, что я не могу не любить тебя. Это странно, но это так. Послушай-ка, мы тут поссорились и подрались, вот и отлично… Что нам теперь мешает снова стать друзьями?
— Но что, если я сомневаюсь в тебе, Адам?
— Ну, знаешь, я и сам-то порой в себе сомневаюсь.
Тут я поднялся и сердечно пожал ему руку. Потом он повел меня в пещеру, а Годби, опершись на мушкет, встал на страже у входа.
— Ну что теперь, Адам? — спросил я.
— Теперь давай поделим наше сокровище, Мартин…
— Но ведь я выменял свою долю на жизни этих…
— Тьфу ты! — сказал он, вытащил из темного угла сундук, открыл его, и оттуда засверкали драгоценные камни, почти ослепив меня своим великолепным сиянием. — Посмотри, Мартин, посмотри! — шептал он. — Вот они — любовь и ненависть, жизнь и смерть, вот они — грехи и добродетели… Посмотри!
И он черпал их пригоршнями, а камни, сверкая и переливаясь, сыпались сквозь его пальцы.
— Бог ты мой, Мартин, — шептал он, — да этого достаточно, чтобы свести человека с ума! Пересчитывал ты, друг, сколько их тут?
— Я никогда не видел их до этого момента, Адам.
И я признался, как из-за своей глупости выбросил в море его письмо с указаниями, и поведал ему о том, как моя леди ценою смертельной опасности открыла его тайну.
— И она никогда не показывала тебе их, Мартин?
— Я был слишком занят!
— Занят?! — воскликнул он и изумленно уставился на меня. — Занят? О боже! Да во всем мире не найти больше таких, как ты, Мартин!
— Что ж, очень хорошо для мира! — с горечью прибавил я.
— Это несметные сокровища, Мартин. И ради них можно пойти на небольшой риск. В пещере еще лежат пятьдесят четыре золотых слитка и множество серебряных. А сколько там золотых монет — пиастров, дублонов, луидоров… со всех стран! Ну и пусть лежат там… Здесь богатство такое, какого нам с тобой за всю жизнь не истратить. Когда будем делить его: сейчас или на корабле?
— Давай лучше подождем, когда доберемся до Англии.
— Ну что ж, друг, давай. Только я хотел бы отдать Год-би его долю… Что скажешь на это?
— С радостью!
— Ну, тогда пора перенести сокровища на судно.
— Да, но как это сделать, Адам?.. Ведь там же эти головорезы из шайки Трессиди!
— Похоронив кое-кого из своих дружков, они теперь резвятся, словно школьники, играют в чехарду на песке, и ни у одного из них нет огнестрельного оружия.
— Тихо, кэп! — сказал вдруг Годби, насторожившись. — За нами следят. Абнер и двое его дружков подглядывают за нами!
— Далеко они, Годби?
— Прячутся вон там, за кустами.
— Хитрый мерзавец этот Абнер! — сказал Адам, закрыв сундук и перевязав его ремнями. — Сдается мне, Годби, что этот Абнер не доживет до того счастливого момента, когда все мы снова увидим Англию. Зови их сюда всех троих.
Годби исполнил распоряжение, и вскоре все трое предстали перед нами, козырнув нам и поклонившись.
— Ну что, приятели? — сказал Адам, оглядывая их проницательным взглядом. — Кажется, я вас припоминаю. Вы ведь ходили в море с Черным Бартлеми на «Прелести»? Ну ладно, теперь это не важно. Кто старое помянет, тому глаз вон. Сейчас-то мы все стали просто на удивление честными, и это хорошо. Ну ладно, снесите-ка эту вот рухлядь в шлюпку.
И он указал на сундук. Один из них подхватил его и поочередно козырнул каждому из нас.
— Отплываем на закате, — сказал Адам, — так что ты, Годби, можешь тоже отправляться на судно и проверить, все ли там готово.
— Хорошо, — ответил Годби, потуже затянув пояс, на котором висела огромная сабля, и, повесив мушкет на плечо, отправился вслед за троими.
— Ну вот, друг, богатства наши отправлены на корабль.
— Однако весьма рискованным образом, Адам.
— Зато честно и открыто, при свете дня. Ведь так надежнее, чем пытаться тайком пронести их на судно ночью.
— Интересно, догадываются эти мерзавцы, что они несут?
— Нет, Мартин. А если и догадаются, то что они смогут поделать со своими ножами против мушкета Годби и его пистолетов?
— Ага… так это убийство, Адам?
— Неужели это можно назвать убийством, друг?
— А как же еще? Я вот все пытаюсь себе представить, каким человеком ты будешь там, в Англии.
— Если Провидению будет угодно, Мартин, я буду достойным, всеми уважаемым человеком. Буду ходить в огромном парике и в бархатном камзоле, расшитом кружевами, и, прогуливаясь по селу, буду гладить взъерошенные головки ребятишек (благослови их Господь!) и радоваться тому, что мои крестьяне живут в довольстве и достатке. И для каждого у меня всегда найдется доброе слово! А иной раз, быть может, вздремну на своей скамье во время воскресной службы; а однажды лягу в постель и уже не проснусь, оставив по себе добрую память. А что ты, Мартин? Что видишь на корабле, что стоит вон там?
— Одному Богу известно! — угрюмо отозвался я.
— Быть может, тебя ждет любовь, друг, любовь, праведный труд, высокое положение и что там еще полагается… может, детки народятся, чтобы было кому чтить твою память.
— Если бы я только был достоин такой жизни, Адам!
— Черт возьми! Да ты само смирение! Правда, я слышал, та, кого ты любишь, еще смиренней. И это очень хорошо, Мартин. Да… вспомнил, я же должен передать тебе весточку от нее…
— Весточку?!. От нее? — вскричал я и схватил его за руку. — Так что ж ты молчал? Ну, давай же, давай, говори быстрее, и Господь простит тебе твою забывчивость! Что она сказала? Что?
— А вот что, Мартин. Она просила тебя побриться, как ты это делал в последнее время.
— Ну, так я побреюсь! И что, больше ничего не сказала?
— Ну, говорила вроде, что хочет встретиться с тобой здесь. Так что давай брейся, друг, да поживее. Я же отправляюсь на корабль, потому что на закате мы снимемся с якоря и… вперед, в Англию! Я дам два предупреждающих залпа, чтобы ты поднялся на судно. Да смотри не мешкай, корабль стоит на подводном рифе, и нам нужно воспользоваться приливом.
Он повернулся, чтобы уйти, потом помедлил и опытным взглядом бывалого моряка окинул горизонт.
— Ветер нам благоприятствует, Мартин, — проговорил он, пощипывая подбородок. — Хотя было бы лучше, если бы налетел норд и начался шторм!
— Да почему же, Адам? Почему, ради всего святого?!
— Тогда я был бы уверен, что с Трессиди и Скрягой покончено навсегда. Ну да ладно, что сделано, то сделано, и все в руках Провидения, так что буду лелеять надежду. Ну, иди брейся, Мартин. Иди брейся!
Оставшись один, я достал бритву и побрился на редкость тщательно, при этом все время прислушиваясь, не послышатся ли ее быстрые, легкие шаги.
Едва я покончил с этим занятием, как мне показалось, что раздался шорох листвы. Я выскочил из пещеры и, полный трепетной радости и нетерпения, окликнул ее по имени:
— Дамарис! Вы уже здесь, моя милая леди?
И тут же лицом к лицу столкнулся с сэром Рупертом.
Он стоял и улыбался, заметив мое замешательство, но его черные брови были при этом сдвинуты. Но он колебался, скрестив руки на груди, и я видел, как предательски выпирал пистолет у него в боковом кармане. Потом он смерил меня взглядом и, наконец, проговорил:
— Не пройдет и часа, как леди Брэндон отплывет в Англию, и с этого момента ты либо вообще забудешь о ее существовании, либо…
— Убирайся, мерзавец! — воскликнул я. — Я устал от тебя.
— Либо, — продолжал он, сделав высокомерный жест рукой, — мне придется дать тебе хорошее лекарство от твоей усталости и…
— Что, застрелишь меня?
— С превеликим удовольствием! Что бы ни произошло между вами здесь, в этой глуши, честь леди Брэндон должна быть…
Испугавшись моего вида, он сунул руку в карман, но прежде, чем он успел вытащить оружие, я прыгнул на него и крепко вцепился ему в руку, державшую пистолет. Сцепившись, мы закачались, он пытался освободиться из моих тисков, а я — вырвать у него оружие. Вдруг оно выстрелило, и, издав протяжный стон, он опустился на траву у моих ног и замер. Я смотрел то на его бледное лицо, то на пистолет, валявшийся на земле, и вдруг услышал крики, топот бегущих ног и, подняв глаза, увидел троих его спутников — они неподвижно стояли и изумленно смотрели на меня. Вдруг они повернулись и бросились прочь, на бегу называя меня «убийцей». Словно во сне, я стоял и смотрел на бездыханное тело сэра Руперта и, когда очнулся, увидел мою леди, стоящую возле него на коленях. Она подняла широко раскрытые от ужаса глаза, и лицо ее покрыла смертельная бледность.
— Если вы убили его, Мартин… если вы убили его… тогда конец нашему счастью… Да простит вас Господь!
Я хотел что-то сказать, но не нашел слов, потому что в этот момент отчетливо понял, что сэр Руперт мертв. Безмолвно наблюдал я, как ее проворные руки пытаются привести его в чувство, наконец они остановились и заломились в беспомощном отчаянии; потом трое джентльменов, повинуясь ее слову, наклонились, подняли это безвольное тело и медленно понесли его прочь, по направлению к берегу, а она шла рядом с ними.
Я стоял и наблюдал, как она уходит от меня, и вдруг услышал пушечный залп и, взглянув на корабль, увидел, что там уже ставят паруса. Очнувшись, я догнал мою леди, и тут наконец дар речи снова вернулся ко мне.
— Дамарис, я не делал этого… это была роковая случайность!
Но она, не сводя глаз с жалкого, безвольного тела, жестом показала мне, чтобы я замолчал.
— О господи! Дамарис, неужели вы не верите мне? Скажите… Вы не хотите разговаривать со мной? Он угрожал мне, мне пришлось защищаться… мы боролись, и пистолет случайно выстрелил у него в руке…
— Проклятый убийца! — вскричал один из джентльменов.
Потеряв всякую надежду, я замолчал, и так мы добрались до Спасительного берега. Вдруг я подхватил ее на руки и, несмотря на то что она сопротивлялась, понес ее обратно, взбираясь по склону. Еще мгновение она безмолвно сопротивлялась, а потом уткнулась в меня лицом и позволила мне нести себя. Но тут я услышал вопли и крики и понял, что меня преследуют.
— Вы моя, Дамарис! — крикнул я. — Теперь вы моя, и никто не отнимет вас у меня, пока я жив!
Я торопился, но шум погони приближался, и я прибавил скорости. Мне нужно было во что бы то ни стало успеть добраться до пещеры, и теперь это сделалось моей главной целью, смыслом всей моей жизни, и тогда я побежал. Я несся сломя голову, пока из груди моей вместо дыхания не начали вырываться какие-то сдавленные, хриплые стоны; сердце мое, казалось, вот-вот разорвется, а в моем возбужденном мозгу бились и пульсировали обрывки перепутанных мыслей: «Уж лучше умереть вот так, прижимая к сердцу ту, которую люблю… Корабль уйдет без нас… Дверь в пещере, слава богу, крепкая — выдержит. И, стреляя через бойницу, я отобьюсь от них…»
Шатаясь и едва дыша, я выбрался наконец на плато, но, когда я, с трудом держась на ногах, бросился к пещере, я споткнулся и со всего маху упал, навалившись на мою леди и придавив ее своим телом. Поднявшись на ноги, я внес ее в пещеру, положил на свою постель и запер дверь; потом взял мушкеты, зарядил их и приготовился отразить нападение. Но моя леди лежала тихо и бездвижно, тогда я подошел к ней и, вглядевшись в темноту, издал крик боли и ужаса, увидев, что ее нежная, бледная щечка вся залита кровью. Дрожа в тошнотворном страхе, я опустился возле нее на колени, потом, увидев, что она еще дышит, я убрал волосы с ее виска и обнаружил там глубокую рану. Я попытался остановить эту драгоценную кровь, и тут раздался второй орудийный залп, эхом прогремевший над островом.
— Дамарис! — сказал я, прижимая ее к себе и целуя ее бледные губы. — О, Дамарис, они зовут нас в Англию. Слышишь, любимая? Они зовут нас, но зовут напрасно… им придется уплыть без нас. К нам пришла Любовь, и с нею мы останемся здесь. Очнись, любимая, очнись и скажи, что ты согласна!
Она еще дышала, но, несмотря на все мои мольбы и ласки, лежала, словно мертвая. Я принес воды и омыл ее лицо, шею и руки, но все было тщетно, и тогда страх мой сменился неизбывной душевной мукой. «А если она умрет? — подумал я. — Тогда мне тоже останется только умереть. С другой стороны, если она очнется и узнает, что корабль уплыл, не станет ли она презирать меня, как своего тюремщика?»
Долго я сидел так, склонив голову и упершись в лоб кулаками, пока окончательно не понял, что никогда уже больше не смогу найти приюта в Англии. И как же мне расстаться с ней, с той, что стала самой моей жизнью?..
Пока я в нерешительности стоял перед нею на коленях, в дверь посыпались оглушительные удары и послышались разъяренные голоса:
— Выходи, убийца! Открой, негодяй… Открой немедленно!
Но я не двинулся с места, поглощенный лихорадочной круговертью собственных мыслей: «А что, если корабль уплывет без нас? Что, если она придет в себя и узнает, что я заточил ее здесь? Как смогу я вынести одиночество? И как расстаться мне с нею, с той, которая стала моей жизнью? А может быть, она не станет ненавидеть меня?..»
— Открывай, убийца, открывай! — ревели голоса за дверью.
«Убийца! А что, если она поверит этому? Тогда уж лучше одиночество и смерть, чем жить и видеть ужас в ее глазах при виде меня!»
Вдруг крики за дверью смолкли, и я услышал голос Адама, обращенный ко мне:
— Эй, приятель, отопри! Скоро прилив, и нам нужно успеть. И поверь мне, Мартин, ведь я твой друг и знаю, что ты поступил справедливо. Так что выходи, Мартин, выходите — ты и леди, нам пора на корабль!
— Да, да, Адам! — отозвался я. — Уж лучше умереть от одиночества, чем жить с разбитым сердцем. Вот весело-то, Адам!
Затем, поднявшись, я взял мою дорогую леди на руки и, прижав ее к груди, стал осыпать поцелуями ее волосы, ее закрытые глаза, ее бледные, безжизненные губы; потом поднес ее к двери, кое-как ухитрился отпереть ее и вышел из пещеры. Там я увидел Адама с пистолетом в руке, вокруг стояли его люди, а среди них трое джентльменов, которые злобно хмурились и, поглядывая на его оружие, только и делали, что сжимали кулаки да бормотали что-то невнятное насчет виселицы и тому подобное.
— Посмотри, Адам, — сказал я, — моя леди сильно убилась при падении и теперь без сознания. Но теперь уже не так страшно, раз мы отправляемся на корабль… пойдемте.
— Тогда, Мартин, нужно торопиться! — сказал он. — Начинается прилив, и это все, что нам нужно, чтобы проскочить риф.
Выбравшись на Спасительный берег, я увидел, что шлюпка уже спущена на воду и все загрузились в нее. Войдя в воду, я осторожно положил мою леди на корму.
— Давай! — крикнул Адам, протягивая мне руку. — Давай забирайся скорее…
— Нет, Адам.
— То есть как это — нет? Что еще опять, друг? — воскликнул он, изумленно уставившись на меня.
— Вот тебе моя рука, Адам… счастливого тебе плавания и попутного ветра!
— Как же так, друг? Неужели ты останешься здесь один, на этом необитаемом острове? — Он наклонился и пристально посмотрел на меня. — Мартин, — сказал он, сжав мою руку и глядя мне в глаза. — Думаешь, тебе будет безопаснее остаться здесь из-за таинственной смерти сэра Руперта?
— Может быть, и так! — ответил я и отпустил его руку. — А ты что думаешь?
— Что ты не убийца, друг, и никогда не сможешь быть им!
— То же самое сказала однажды и моя леди! Прощай, Адам!
И я побрел к берегу.
— А ну подвиньтесь-ка, ребятки! — крикнул он. — Подвиньтесь-ка!
Весла ударили по воде, и когда я обернулся, то увидел, что они уже наполовину пересекли лагуну.
Я повернулся и бесцельно побрел вдоль этих белых песков, которым так хорошо была знакома легкая поступь ее прелестных ножек. Медленно-медленно брел я, ничего не видя и не слыша, безучастный ко всему, и в голове моей роились горькие мысли.
Наконец я выбрался на плато и с высоты увидел корабль, удаляющийся от берега на всех парусах, и тогда только заметил, что надвигается ночь.
Вдруг все затуманилось у меня перед глазами, и корабль с его высокими мачтами и развевающимися парусами исчез из виду, я опустился на колени и склонил голову.
— Господи Всемогущий! — проговорил я. — Ты явил мне чудо любви, Ты даровал мне рай небесный, но если не дано мне вкусить этих даров, так научи же, Господи, научи, как мне отомстить!
Так я молил, но вдруг голос мой сорвался, из груди вырвался стон, и я зарыдал, уже будучи не в силах больше молиться. Я бросился наземь лицом вниз, забыв обо всем, кроме своего великого, неизбывного и горького одиночества.
И тогда пришла ночь и поглотила меня.
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